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i aparțin 


ersii 


E 


pil cu o constituție 


, deși 
să fie trimis la școală, părinții a 
îngrijirilor bunicului său, care trăia în 


Arăta de timpuriu o mare dragoste faţă 
balade populare şi frumoasele istorisiri le 
laşi timp, memoria lui prodigioasă ii im 
tul cu mii de amănunte pitoreşti şi 

Ciţiva ani pretrecuți apoi la şcoală şi la U 
din orașul său natal i-au îngăduit e 
Dar clienţii îl vedeau mai. mult 
susținindu-le procesele la bară. Îşi lua cu : 
nii, în căutarea cine ştie cărei legende 


interesa îndeaproape de literatura germană ç 


rană. Primle lui opere au fost traduceri 
după baladele şi piesele de teatru de un 
morit şi întunecat. 

Mai tirziu, colecţia de Qintece de la froi 
a tras luarea aminte asupră-i. O încercare | 
ginală, care cu încetul a devenit un mic i 
suri, Poemul ultimului menestrel, L-a 
Scott a exploatat cităva vreme, nu fi 
lungi cercetări, filonul pe care îl 
iveală poemele : Marmion, Doamna 
iul insulei, etc. Dar încurcăturile 
contenite piedici, în timp ce 
nințau să i le 


serie sn temani ăi 


ese se deschiseră ina~ 
O lungă serie de ros 
cep cu Guy Mannering și Ana de 
d cu volumul intitulat Poveştile oas- 
st primită cu mare entuziasm, atit în 
je continent. 
tt, îmbogățindu-se în scurt timp, ajuns 
1820, părea cu totul la adăpost de lovitu- 
Dar falimentul caselor de editură Constable 
me, cu care era asociat, l-a ruinat cu desă-! 
n 1824. Muncind din greu, a izbutit. totuși să 
datorii, plătind peste două milioane şi jumă- 
ire sterline ce-i împavărau existența. Dar această 
a îstovit peste măsură; un atac de paralizie 
tit la pat în 1830. O călătorie în Italia nu i-a 
reda sănătatea. S-a reintors aproape sfinșit 
ele castel de la Abbotsford, pe care îl mobilase şi, 
odobise cu tot felul de antichităţi şi lucruri de 
în care trăise mulțumit alături de nevastă și de 
şi primind, deseori oaspeţi, 
aşi din toate părțile, lumii. 
ea un caracter nobil și cinstit; iubea săracii şi 
cele şi nu-l părăsea gindul să pună temelia 
pe aşezămint care să-i poarte numele: „Scott 
isford“. 
un talent de-o neasemuită fecunditate, cu toate 
lte din lucrările lui suferă de unele lungimi mai 
au mai puțin obositoare. Cu toate acestea, opera 
uflețită de cele mai multe ori de o mişcare ne- 
frăgătoare, colorată de un gust ales al pitores- 
ră s-ajungă pină la o impecabilă erudiție, 
cască o mare cantitate de trăsături carac- 
orăvuri şi expresii locale. Atunci cînd, se 
Scott devine numaidecit difuz și mo- 
, romanele mai mult decit poemele, 
incidentele vii sint tratate cu amm 


noștințelor. şi insuficiența ; 
că faima de păa 
mului istoric: 


Aceste însușiri di 


pină și în tristele zile ci 

e pătrunzător. al artei lii 
ajute, cu bunăvoință 
sebite; Această generozitati e 
aspect al Jrăgezimii şi al tinereții sul 
știut să le păstreze îndelungă. vre ; 
bucuria celor douăzeci de ani ai fiecăi 
gostit de opera lui. EW 
, scrie Victor Hugo în Litteratur 
mëlées, e ceva bizar și minunat în talentu 
care-l stăpineşte pe cititor aşa cum vintul 
frunza; care îl plimbă după bunul său plac 
locurile și prin toate timpurile ; îi dezvăluie, 
parcă, cea mai secretă cută a inimii, ca pe ce 
terios fenomen al naturii, ca pe cea mai po 
pagină a istoriei; a cărui imaginație stăpineşte. 
giie toate imaginaţiile, îmbracă în acelaşi uiri 
zdrențele cerșetorului şi hlamnida regelui, ia to 
şările, se învesmintă în tot felul si vorbeşte. 
bile ; lasă fizionomiei veacurilor ceea ce ințel 


statornic şi trecător. Nu forțează, ca anumiţi tor 
ignoranți, personajele trecutului să împrumute. 
Tea de-o clipă a fardurilor noastre, ori să pati 
sintem ; constringe însă, printr-o. 


atit de disprețuit, al Ori 
apuse, ca un înțelept și îndeminatic sfătuitor. 
îndeamnă odraslele să se reîntoarcă la casa 
Puţini scriitori s-au priceput să-şi imi 
meni lui Walter Scott îndatoririle de ro 
vinta artei şi veacului lor. Fiindcă ar fi 
neiertat pentru omul de litere să se soca 
interesului general şi al nevoilor nații 
du-și spiritul de acțiunile prielnice 
izolindu-și viața egoistă de marea v 


ridică în furtună dacă 


alianță vizibilă între forma lut 
celelalte forme literare ale trecutului 
romanele lui epice ar putea fi soca- 
de la literatura actuală la romanele 
2 le epopei în versuri sau în proză pe 
le va da de-aici pones 


„ AL, IACOBESCU 


Soarele arăzător al Siriei nu atinsese 
ălăreţ, purtînd pe îmbrăcăminte crucea 
îndepărtatul ţinut din miazănoapte, ca 
urmă armata cruciaților rătăcită în Pal 
pe îndelete deșerturile. nisipoase întinse în 
Mării Moarte, poreclită în același timp 
lăuntrică în care se rostogolese apele To; 
această întindere de apă să aibă e 


Pelerinul ri izboinie, străbătuse cu greu, în. 
nmp. al 


în largul cîmpici unde cei ile blestemate 

ă-le cîndva groaznica răzbunare a Celui Ati 
cala, setea, primejdia care ameninta la 

toate fură uitate în clipa cînd drumeţul își ai 

tîmplarea uluitoare care prefăcuse intr-un p 

tristeţe roditoarea vale a Sodomei, f 

de ape nestimpărate, asemeni grădinii I 

Văzînd posomorita îngrămădire de ape, 

bită în privinţa limpezimii şi a nestato 


celelalte lacuri, drumeţul se Ei şi 
tineşte ; 


mări care nu îngăduia să trăiască 
vieţuitoare, neavînd nici o urmă 


care în afară de accea a fundurilor nisi- 
imitea, ca oricare altă scurgere de lacuri, 
lemărginirea Oceanului, Întreg ţinutul încon= 
și pe vremea lui Moise, nu era decit „pucioașă 
burile n-aveau cum să răsară, şi floarea nu 
+ nici urmă de lăstar în vreo parte“, Pămintul, 
apele locului, avea de ce să se numească Ținutul 
mtii, deoarece nu se îmbrăca în verdeață ca oricare alt 
F, cde cîmpie; pină și văzduhul era pustiit de locuito- 
“rii lui înaripaţi ; o luau razna, pesemne ca să scape de 
“mirosul greu de catran şi de pucioasă pe care văpaia soa- 
îl împrăștia de pe suprafața lacului, amestecul de 
aburi deşi luînd uneori înfăţişarea unor trombe pustii= 
“toare, Ingrămădiri de spumă viscoasă, ce se putea lesi 
| aprinde, numită naft, pluteau deasupra apelor domoale 
“întunecate, sporite de trimbele norilor rostogoliţi în goa- 
nă, ca și cum ar fi vrut să adeverească pe depliri povestea 
| înfricoşătoare a lui Moise. 

1. Soarele ardea c-o strălucire aproape nesuferită în cu- 
“prinsul acestei scene a deznădejii, și întreaga natură în- 
suflețită părea că se fereşte de furia razelor, în afară de 
- pelerinul stingher ce răscolea anevoie nisipul mişcător al 
deșertului. Imbrăcămintea călărețului şi hamurile calului 
meau cu totul străine de ținutul pe care îl străbăteau. 
afară de zalele cu mineci lungi, în afară de mănușile 
erite cu lame de oţel şi o platoşă din același metal, 
avea un scut în trei colțuri atirnat de grumaz, un 
if de oţel cu apărătoare în față şi un fel de glugă îm- 
fitā din sîrmă ce umplea golul dintre pieptar și mar- 
ile coifului. Picioarele îi erau ascunse, ca și cum de la 
în jos ar fi purtat o catrință din aceeași împletitură 
perea coapsele şi genunchii, în timp ce virturile 
erau virite în încălțări acoperite cu plăci de 
apărătoarele braţelor. O spadă lungă și 
puternic, lucrat în chip de cruce, avea ati 
arăș, în partea stîngă a şoldul 

Călărețul mai atîrnasE la oblîncul şeii, 
“scară, sulița lungă cu virful oțelit, 
e, care la fiece mișcare a calului se 
lamura îi flutura în bătaia 


vîntului domol, răsucindu-se în vii 
"îmbrăcăminte greoaie se cade să 

lerină de postav brodat, ieșită de 

tare îmbrăcăminte care, totuşi, părea să-i 

los, deoarece împiedica razele de foc 

de-i dreptul peste armură, în alt chip. 
săvirşire greoaie şi nesuferită călărețulu 

lui cruciat închipuiau în diferite locuri, 

dar ieşite de soare şi de vechime, infa 
stăviliţi în goană, cu însemnarea: „Dorm; mi 
Se puteau desluşi pe scut urmele aceluiaşi, 

că lovituri numeroase le șterseseră aproape. 
şire, Coiful uriaș, de formă rotundă, n-avea 
podoabă. Păstrind aceeaşi veche imbrăcăminte 
care se puteau apăra la nevoie, cruciații din 
păreau că înfruntă asprimea firii şi a ţinul 
veneau să se războiască, Imbrăcămintea cali 
mai puţin greoaie și mai puţin nesuferită, x 


plăci de oţel, iar în dreptul pe Sub C 
fel de cuirasă; altă îmbrăcăminte, împletită în 
oțel, îi apăra crupa şi coapsele. Purta de asemeni 
cul şeii, securea sau ciocanul de oțel, numită 
căpetenie. Friul și hamurile erau înfăşurate cu 
iar capul dobitocului era apărat de o glugă de fi 
avea deschizături în dreptul ochilor şi al nărilor, în. 
ce în mijlocul frui purta un corn, care, smi 
din țeasta calului, îi da întrucitva înfăţişarea 
din poveste. M 
Dar o îndelungă întrebuințare îi obişnuise, atit 
lăreț, cît şi pe neobositul lui fugar, cu toai 
grămădire de arme. Într-adevăr, un mare ñ 
boinici, rătăciţi din Apus spre mi leagurile P: 
rea mai înainte de a se fi obişnuit cu 
arzătoare ; erau mulţi însă pentru care 
tură -nu era ceva greu de îndurat de 
oarecare măsură prielnică, şi 
călărețul singuratie care străbătea 
rile pustii ale Mării Moarte. ~ 
Firea îl dacii 


uu: inta cu care ar fi purtat o | 
fire de păianjen. In afară de 
lelung răbdătoare ; sănătatea lui putea 
el de climă, ca şi oboseala și lipsurile, 
de necruțătoare. Pornirile lui erau în 
cu îndărătnicia trupească; se simţea 
is de neastîmpăr, în cele mai vitr ge împre- 
i, sub înfăţişarea liniștită şi rece, se frăminta o 
tolită sete de avînt și de faimă, înnăscută în firea 
elor odrasle ale seminţiei normande, ceea ce le 
lauri prin toate 


ă de strălucire, și acele pe care le 
rise drumețul nostru singuratic, timp de doi ani vât 
ise ca luptător aprig prin Palestina, puteau fi reduse 

ü trecătoare şi la cîteva îngăduințe papale. În 
timp, puținii bani pe care îi avusese în pungă lu- 
“cheltuiţi cu atit mai grabnic, cu cît nu ceruse nici 
e ajutor din partea cruciaților în mijlocul cărora 
cuse vremea. Nu căuta să stoa daruri din 

inutului, în schimbul f 
că nu se va atinge de propri 
aielor cu Sarazinii, şi nici n-av 
ogățească prin darul de răscumpărare al cine 


rizonier, mai de seamă. Mica sui 
zolo de hotarul 


na unei boli 
lătorea singur, fără tovarăşi, după cum 
i Dar pentru asta nu se sinchisea cit 
nostru, obișnuit să priveas ă spada 
sigură tovărășie, în timp ce gîndurile cu- 
ărăseau o singură clipă. Omul însă nu se 
lungă vreme de hrană și de odihnă, și 
scă fier a cavalerului Leopardului, 
, nu-l puneau la adăpost cînd 


cei doi sau trei palmieri ce 
care îi dau dovada că în apropierea 
preajma căruia avea să-şi. facă 
asemeni, fugarul, care îndurase 
pildă din răbdarea și resemnarea s 
înalțe fruntea, umflindu-și nările şi 
cum ar fi simțit de departe mirosul şi 
a avea să se odihnească şi să 
e de a fi ajuns la locul dorit, cal 
altor oboseli şi altor primejdii. 
„În timp ce cavalerul Leopardului ră A 
ită asupra mănunchinlui de. palmieri, afi 
ul de mare depărtare, i se păru că între ti 
nţuite se mișcă ceva. Curînd, această înd 
nălucire se desprinse dintre copacii care fi aco] 
trucîtva mișcările şi porni în goană spre călăreț ; : 
de abia, acesta putu să-și dea seama că avea de 
cu un războinie călare; în cele din urmă, anpi 
sulița lungă şi caftanui verde, îl recunoscu în 
fiind un călăreț sarazin. „În deșert n-ai să 


narea lui, pe agerul fugar. din Barbaria, că Şi Cum 
fost purtat pe aripi de şoim, venea ca prieten sati ca 
man ; poate că, apărător îndărătnic al crucii, l-ar fi. 
mai degrabă dușman. Pentru orice împrejurare, iși | 
prinse lancea din scară, o apucă cu mîna dreap 


turile pe brațul stîng şi 
tugarului se pregătea 
și încrederea în sine a războinicului obișnuit să 
La rîndu- -i, Sarazinul porni în goana calului, așa 
de obicei călăreţi arabi : îşi strunea calul mai 
ajutorul picioarelor şi zvireolirile trupului, 
torul frîului pe care îl ţinea fără întrebui 
stîngă ; astfel că nimic nu-l împiedica să se 
scutul rotund, acoperit cu piele de rinocer şi 
de argint, pe care îl purta pe brat, răsucin 

ar fi avut de gînd să înfrunte cu 
tea mai puternică lovitură 


iŞul ; o apucase, to~ 
ul lemnului Şi începu s-o 

pe deasupra capului. Inain- 
anului, cu toată iuțeala şi neustim- 
aşteptat parcă să-l vadă pe celă- 
iși lucru, pornind în goană întru întimpi- 
i rul creştin, obişnuit cu războaiele din 
înțelegea să-şi obosească fugarul într-o goană 
> opri, dimpotrivă, simțind că, dacă ar fi tre- 
imească lovitura v: jmaşului, greutatea armelor 

| înde: uns la îndemină ca să poată el însuși da o 
ită. Prevăzător şi temîndu-se poate de ace- 
w iŞusrețul sarazin, cînd se văzu la două arun- 
i, îşi struni calul 

cu de două ori 
| cavalerului ; acesta însă, săltind în loc și 
în graba mişcărilor, înşelă oarecum planurile 
astfel că Sarazinul se văzu silit să dea pin- 
i Și să se retragă cu o sută de pași, A doua 
emeni hultanului ce se năpustește asupra șoimului, 
porni în goană şi din nou se văzu silit să se re- 
ară să fi putut da o singură lovitură. |n cele din 
entru a treia oară, se năpusti în acelaşi chip: dar 
pul creștin, dornie să sfîrşească această luptă bizară, 
“neastimpărul obositor al vrăjmașului ar fi putut 
tovească și lui mișcările, apucă dintr-o dată seci 
rea pe care-o avea spinzurată la obline, și cu bratul 
ie, călăuzit de privirea ageră, o aruncă drept în 
emirului, întrucît Sia nu părea să fie din- 


i sări în șa fără să fi atins 
el arma dintre brazde, 


şi râzboinicul răsăritean, 
cu citā indeminare se slujise 
că se fereşte cu toată băparea 
groaznicei arme ; se pregăti în 
lupta mai de departe, cu armele ce. 
nevoie. Într-adevăr, își implintă sulița 
care depărtare de adversar, și desfăcu d 
scurt pe care îl purta în spate; apoi, 
da pinteni calului, mai fâcu de două sau 
conjurul călăreţului, de astă dată şi la maf 
tări; şi în răstimpul acestei goane, aruncă 
asupra creștinului, c-o mină atit de sigură, 
tatea de împletitură de otel a acestuia fu singo 
să-l apere ca să nu fie rănit în citeva locuri. 
a şaptea păru c-a nimerit într-un loc mai puti 
truns, deoarece creştinul se rostogoli nun 
pe cal... y 
Dar mare fu surprinderea Sarazinului, cind, 
cînd în fugă, ca să vadă în ce stare se gâsca Wi 
pe care îl socotea învins, se simți deodată apuca 
maz, deoarece Europeanul se prefăcuse inadins 
să-şi atragă adversarul în cursă; totuşi, în. 
îndemiînarea şi bărbăția războinicului din ni 
să-i scape prada din mină... Desprise din umar 
de care se agătase cu străşnicie cavalerul Leg 
scăpind astfel din strinsoare, sări numaidecii in 


i pierduse şi turbanul în luptă. 
îl hotărî parcă să caute o cit mai grabnica 
Se apropie de creştin, cu mina dreaptă inti 
toată înfăţişarea lui să mai fi fost vreo. 
ninţare. 

=— E pace între neamurile 
francă, ce slujea de obicei ca mij 


atul simţi că nobila încredere a mahomedanului 
să facă să i se spulbere îndoiala. 
— Pe crucea spadei mele ! zise el, cu mî 
erul sabiei, voi fi pentru tine un tova: 
rn Sarazin, atît timp cît soarta va hotăr 
— Pe Mahomed, profet al lui Dumnezeu, şi pe Alah, 
mnezeul lui Mahomed ! răspunse fostul adversar, faţă 
ține n-a rămas nici urmă de vrăjmășit în inima mea. 
am, să ne apropiem de unda izvorului, căci, iată, 
de odihnă şi buzele mele de-abia atinseseră unda 
atoare în clipa cînd apropierea ta mi-a adus aminte 
ptă. 
valerul Leopardului se grăbi să prime; 
oința această propunere, şi cei doi 


cu toată 
boinici, în- 
a în privirile 


ie, părea mai odihni it fu 
arele şi coapsele celui din 
e picuri de sudoare, pe câtă 
scat pe de-a-ntregul 
mai cîţiva stropi 

ni 


framei ce-l acoperea. Brazda 
piciorul calului războinicului ci 


cătura armelor era prea grea, 18 


căci, acoperit cum era numai. 
rai la fiecare pas în nisip, în timp 
de fier aproape că nu i se mai zărea. 
— Ai dreptate, zise Sarazinul, şi. 
tii cuvînt pe care îl rostea din clipa cînd fi 
pacea. Fugarul dumitale se învredniceşte 

mai stăruitoare ; dar ce-ai să faci în deșert, cu 
care se afundă pînă la nunchi în nisip, la fie 
ca şi cum ar prinde rădă mai puternice 
mierului în brazda înțeleni d 
— Frate Sarazin, răspunse Europeanul, prea | 
gulit de chipul în care necredinciosul îi 
care ţinea nespus de mult Vorbeşti astfel 
cunoştinţelor pe care le-ai că ătat; dar calul 


celălalt al unui lac tot atit de întins cit e pi 
zare în urma noastră, fără ca un singur fir de 
coamă să-i fi rămas ud după o astfel de ă 
Sarazinul îşi privi tovarășul cu oarecare $ 
dar şi cu acea gravitate orientală pe care nu că 
ascundă, în timp ce un zîmbet dispreţuitor rid 
simţite mustața groasă ce-i acoperea buza de s 
— Mare dreptate a avut cine-a spus, 
căpătîndu-şi sîngele rece obișnuit : w 
vei auzi o poveste !“ 
— Nu-mi pari cîtuşi de puţin 
ciosule, reluă cruciatul, spunindu-i unui 
doieşti de cuvîntul lui, şi dacă n-aş 
mult din necunoştință decit din ră 
ar fi luat sfîrşit chiar în clipa în care: 
oare, că-ţi spun o poveste atunci 


sute de călăreți înarmaţi pînă în 
t la depărtări de mai multe mile, 

zi decit cleştarul ? 3 
Ce să cred ? Marea pe care o avem înain- 
astră are o singură ciudătenie, aceea că, din pricina 
lor stăruitoare ale dumnezeirii, nimic nu poate 
apele ei și să nu fie din nou ridicat la suprafata 
incit la mal. Dar nici Marea Moartă, nici vreunul 
Je şapte oceane ce înconjură pămîntul nu vor in- 
“greutatea unui picior omenesc deasupra valurilor, 
cum nici Marea Roşie n-a îngăduit trecerea lui Fa- 


mă. Căldura prăfuiește brazdele prin aceste locuri, fă- 
n le mai nestatornice decit apa; pe cită vreme in 
pea mea frigul schimbă adeseori pină şi apa în ceva tara 
„ca stinca. Dar să nu mai vorbim despre asta, întrucît amin- 
tirea atitor privelisti pe care le dezvăluie înaintea ochilor 
“geroasă, făcînd din intinderea lacului albastru cea 
impede oglindă în care se răstringe lumina lunii si 
erea scînteietoare a stelelor, îmi sporeşte parcă tea- 
de acest deşert înflăcărat, în care aerul pe care îl sor- 
fn piept e asemeni flăcărilor ce țişnese pe gura unui 
„aprins. 
Sarazinul îl cercetă din nou cu luare-aminte, ca şi 
iar fi vrut să pătrundă întelesul cuvintelor lui, în 
răminea cu încredințarea că se ascunde cine ştie ce 
iu cine ştie ce nelegiuire... În cele din urmă, pări 
luat o hotărire de chipul cum trebuiau primite cu- 
noului său, camarad. 
Te tragi, zise el, dintr-un neam căruia îi place să 
nească, şi nu te dai în lături să-i batiocorești pe altin, 
le lucruri de necrezut şi fapte ce nu se pot 
iciodată. Pari să fii unul dintre cavalerii Gas- 
oc un joc sau o pierdere de vreme rivna 
i pe alţii, așa cum spun chiar ei, lău- 
sunt mai presus de închipuirea ome- 


foarte firese să te lauzi mai 
turiseşti adevărul. 

— Eu nu sunt din ţara lor şi nu | ar 
obiceiurile, răspunse cavalerul, care nes 
cum ai spus foarte bine, decit să se batj 
alţii, împăunindu-se cu ceea ce nu vor 
treprinde sau, chiar dac-au făcut-o, n-a! 
ducă lucrurile la bun sfirşit. Dar, într-o 
am luat ca pildă nebunia lor, viteazule Sar 


tat în ochii tăi drept un flecar. De aceea, roj 
preț pe cuvintele mele! 
In clipa aceea ajunseseră în apropierea unui m 
de palmieri, sub umbra cărora susura un izvor 
multă şi limpede. Priveliştea acestui loc înho; 
verdeață, în mijlocul deşertului înecat în. flăcăi 
mai puţin îmbietoare pentru drumeţ decit fusese 
pentru războinic. Era un colţ de natură care, 
altă parte a lumii, ar fi rămas prea putin băgat în 
dar, ca singur punct în mijlocul unui orizont 
care putea să înlesnească umbra şi răcoarea, cu uri 
sprintene şi limpezi (comori atit de disprețuite acolo 
se găsese din belșug), izvorul şi întreaga luil veci 
păreau un mie paradis. Cine ştie ce mînă milosti 
mult înainte de căderea în ruină a Palestinei, îl 
jurase cu un zid şi ridicase deasupră-i o boltă c 
piedice de-a se scurge în nisip ori de-a fi 
nourii plutitori de țărină pe care cea mai mi 
vint îi făcea să se scuture în lungul deşertului. 
năruise, çoşcovindu-se într-o parte ; totuși, 
destul de trainică în stare să ferească apele | 
soarelui, în clipa cînd toate în jurul lor pă 
flăcări, dindu-i-se astfel drumeți pu 
nească la umbră în cea mai desăvirşită, 
în același timp şi ochiul pa 
vilare, apele cădeau 
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itm-adevâr, aproape năruit, dar care încă mai putea să 
cure privirea, la gîndul că mîna omului se abătuse pe-a- 
colo ŞI că numai omul se îngrijise de nevoile aproapelui 
“său. Drumeţul, însetat și istovit de umblet, își amintea în 
fata acestei privelişti că şi altii străbătuseră aceleaşi ci 
anevoioase, că se odihniseră în acelaşi loc şi, fără îndoial 
ajunseseră nevătămați în ținuturi mult mai îmbelșugate, 
Mirul de apă de-abia zărit, ce se smulgea din adîncuri, 
hrănea mănunchiul de copaci din preajma izvorului 

colo unde intra în pămînt, ca să dispară în întregime 
susurul lui se simțea încă sub covorul umed și cati- 
felat de verdeață. 

În acest loc plin de taină făcură popas cei doi dru- 
mcii; și fiecare se îngriji mai întîi să zvîrle povara grea 
din spatele calului, desfăcîndu-i friul din gură și lăsîn- 
du= să se adape din căuş mai înainte ca și unul şi celă- 
lalt să să se îi gîndit să-și răcorească buzele în unda izvo- 
tului. După aceea, își lăsară caii în libertate, cu încredin- 
țarea că atit interesele fiecăruia, cît şi tov ja stinsă 

dintre oameni şi dobitoace, avea să le oprească pe cele 
din urmă să se îndepărteze. Cre: inciosul se 
întinseră în cele din urmă pe iarbă și fiecare își scoase din 
desagă puținele merinde pe care le luase pentru drum. 
Dar, mai înainte de-a fi început ospățul, se cercete ain 
linişte, eu luare-aminte şi cu un fel de firească c zitate. 
Fiecare dorea să-și facă o anumită părere despre firca şi 
apucăturile unui adversar atât de temut, ṣi fiecare se v 
apoi constrîns să mărturisească fără înconjur că, da 
fi căzut în luptă, loviturile porneau dintr-o mînă nobilă. 
| Cei doi războinici nu semănau întru nimic la chip și 
"la înfăţişare și fiecare păstra în trăsăturile lui apucătunile 
neamului din care își trăgea obirșia, Francul era om voi- 
nic, cu înfățișarea dirză a vechilor tipuri gotice. În clipa 
cînd își scoase coiful, capul i se zări acoperit c-o bogăţie 
ir des și inelat. Căldura ținutului dăduse trăsăturilor 
asprime care îl făcea mai posomorii, decit era de 
ei pielea obrazului i se înnegrise, si asta se putea 


lesne băga de seamă după. 
pului, mai puţin arse de Tapan 


tri, s 
groasă fi Eoo buza de sus, în tim 
de curind, după obiceiul 


multă grație. Nu pă 

i ţi ind seamă de aia pr 
de oboseală şi asprimile climei, s-ar fi putut 
fie cu trei sau patru ani mai tinăr. Trupul îi. 
îi s Avea înfăţişarea unui om a ca fi 


simii, cu aate că în clipele acelea părea 
sp! nten și de neobosit, După ce îşi seoase 
ă le albe, cu degetele lungi şi subțiri 
heietura miinilor te uimeau prin 

e brațele păstrau în mișcări arecuiri plin 
mec $ iărie nervoasă. Un aer de încredere í 
o sinceritate plină de nenian îi cargota ae 
graiul, S 


ţiri, bratele lungi şi mîinile puțin cărnoase, | 
monie cu toată alcătuirea lui trupească, 
de Dică la întiia aruncătură de oct 


tă Niare aminte toată partea 
văzută îți părea cu geyen 


e, din zgîrciuri şi nervi, te lasă cu În- 
putea să îndure, să se frăminte şi să obo- 
unui trup musculos, a cărui tărie şi 
reau- să fie cu atit mai necruțătoare, cu cit 
1 degreutate nu-l stînjenea în mişcări. 
izionomia Sarazinului se deosebea pe cît era cu pu- 
di trăsăturile exagerate sub care cîntăreții timpul 
"obiceiul să înfățişeze pe războinicii necredincioşi, 
trăsături mărunte, regulate și fine, dar peste mă- 
de înnegrite de asprimea soarelui din Orient ; ovalul 
rii se pierdea sub barba lungă, fluturătoare și inelată, 
“ce părea să fie îngrijită cu deosebită luare-aminte. Nasul 
“era drept şi regulat; ochii — puţin adinciţi în orbite, 
megri, pătrunzători şi plini de foc, iar dinţii — as 
“unui colan de fildeş. Intr-un cuvint, întreaga î 
Sarazinului, care în clipa aceea sta întins pe iarbă ală- 
euri de puternicul lui vrăjmaş, se deosebea într-atit de 
celălalt, încît scînteietoarea lui spadă, o minunată lamă de 
"Damasc, îngustă şi uşoară, dar netedă şi tăioasă, se ase- 
muia prea puţin cu spada, lungă şi grea, lucrată în stil 
gotic, azvîrlită în iarbă alături de a 


Emirul era om în floarea vîrstei şi putea fi socotit 
de-o frumuseţe impunătoare, dacă n-ar fi avut fruntea 


„prea îngustă şi dacă slăbiciunea obrazului n-ar fi dat 
săturilor lui o înfățișare întrucitva sîngeroasă, dacă lu- 
crurile s-ar fi judecat europeneşte. Mişcăr zboinicului 
din Orient erau grave, curtenitoare şi mă urate ; dove- 
deau uneori constringerea pe care un om cu apucături re- 
pezi şi nesocotite și le impune ca să-și astimpere pornirea 
ească, şi în acelaşi timp, te Jăsau a-i înţelege sentimen- 
propriei demnități ce-i poruncea şi păstreze un 
i fel de a fi. Camaradul său din Europa nu cra, 
„ nici el lipsit de această încredere în sine, care dez 
în apucăturile cuiva măreția proprici personalități ; 
a însă cu totul deosebit ; același sentiment care 
alerului creştin o înfăţişare de îndrăz- 
mîndrie oarbă şi de nepăsare, ca şi cum ar fi 


l3 


fost prea mult pătruns de 
să se; mai sinchisească de jud 
cut în firea Sarazinului printr- 
toare, mai rece şi mai plină de luai 
Merindele pe care le luaseră 
te neîndestulătoare. Sarazinul însă se o 
în fugă. Un pumn de curmale, o bucată de 
aproape necouptă, îi fură deajuns ca să-şi 
mea. Creşterea îl obişnuise cu lipsurile d 
că, de la cucerirea Siriei de câtre musul 
vieţii arabe era deseori înlocuită în multe ţii 
sugul şi risipa cea mai nesocotită. După 
sorbi de citeva ori din unda proaspătă a Í 
de care se odihneau cei doi călători. Merindea 
deşi mai din belşug îndesată în traistă, nu. 
mai gustoasă. O bucată de slănină de pore 
nesuferit în ochii musulmanilor, şi citeva sorbiti 
burduful pe care il purta la şold şi în care se 
semne, o băutură mai îmbietoare decit unda 
izvorului. Dovedea că era stăpinit de o mare. 
mîncare şi dornic să se odihnească mai îndelun 
decît ar fi fost în clipa aceea în intenţia Sa 
socotea o astfel: de îndeletnicire mai mult o 
malită și, de bună seamă, depărtarea pe care 
firească între unul şi celălalt, cu deosebire 
religiei, spori şi mai mult prin contrastul vădit d 
lul de viaţă şi apucăturile fiecăruia ; totuşi, se. 
obosiţi în aceeaşi măsură, şi respectul ce-şi 
ginduri ascunse în aceasi i 
seama şi de alte porniri . 
Oricum, Sarazinul nu se a ta împiedica « 
pe faţă dezgustul pe care i-l pricinuiseră purta 
turile creștinului ; şi după ce, eu deosebită N 
cercetă în linişte marea poftă de mincare. 
reia cavalerul îşi pie lipsă ospăţul, div 


ile A ale lui Moise... În ce ne 
Sarazin, că știm să ne călăuzim în 
astre. Ave Maria! Slavă cerului! (Și 
ea camaradului său, îşi încheie scurta 
bind c-o nepotolită sete din burdut). 
i: asta o numești mîndrie creştinească, zise Sara- 
în timp ce mănînci cu pofta unui dobitoc, te 
mult mai prejos de josnicia „Gata sorbind 


$ Feii 
ji blestemi darurile lui Dumnezeu prin cu- 
ngii voştri. Sucul cior- 

foloseşte cu cumpă 


ească lui DA bazau pentru. băutura şi mînce 
, iar acela care se înfruptă mai mult decit se cuvine 


ile cerului nu poate fi mai nesocotit întru să- 
n decit esti tu în trudnica și neințelea 


isi mîna lui tă sira 
; dar asta nu fu decit o pornire trecătoare, 
pi în faţa gîndului unei lupte ce-i istovise tru- 
i cu desăvîrşire, Reluă, după un răstimp, prin 


că libertatea cu care te 
mai de preţ în fericirea 


prin căsătorie de-o singură s 
stearpă sau născătoare de pr 
bucurie, amărăciune sau deznădejde 
tău, Iată, Nazarineanule, ce numese 
me Profetul le îngăduie credincioşilor m 
hală a lui Abraham și a lui Solomon 
dintre oameni : aici, pe pămînt, alegerea ori 
i după îndemnul dorințelor noastre, iar 
mînt — un paradis împoporat de hurii cu ochii 
— Pe numele aceluia pe care îl preamări 
în ceruri şi pe cel ce rămîne ţinta cred 
pămînt ! Nu ești altceva decit un necredincios Căz 
rătăcirilor, Inelul încheiat într-un singur diamant, 
îl porţi în deget, îl socotești, poate, podoaba ce 
de preţ? 

— Basora și Bagdadul n-ar putea dărui ui 
de preţ. Dar ce legătură e între una şi alta? 

Una dintre cele mai vrednice de ținut în. 
după cum vei vedea ; ia securea mea şi sfarmă ] 
douăzeci de bucăţi. Fiecare din aceste fărime Va a 
laşi preţ ca şi pi 
vhegate iarăși laolaltă, vor mai avea, oare, a zi 
din preţul de la început ? 

- Intrebare copilărească ! Părimele reunit 
astfel de piatră nu vor mai avea nici a suta 
preţul diamantului întreg. T 

— Sarazinule, dragostea pe care o mărturise 
valer unci singure frumuseți, mingiietoare şi 
e diamantul întreg. Dragostea ce se împarte 
multe femei, mai mult sclave decît sotii, păstn 
din prețul fărîmelor. x 

— Pe sfinta Caaba ! zise emirul, eşi 
drăgit de lanțul de fier care îl strînge, í 
aur ! Priveşte-l mai de-aproape : inch l 


n-ar fi în 


îi fac 


se poate asemui cu omul tare și hotărît, 
din sine strălucirea ; iar acest amestec de 
sunt femeile asupra cărora face să se răsfrîngă 

„această strălucire, oricînd şi oricum îi place. 
in împletirea inelului diamantul din mijloc, el 
tra întreaga frumusețe, pe cîtă vreme celelalte 
mai mici, vor pierde neînchipuit de mult dintr-a 
Şi acesta e adevărata desluşire a cuvîntului rostit; 
, după cum spune poetul : „Singură îngăduința bârba- 
i dă femeii frumusețea și farmecul, după cum undele 
ii încetează de-a mai avea strălucire atunci cînd apu- 


— Vrednic Sarazin, vorbeşti ca şi cum n-ai fi întîlnit 
niciodată femeie vrednică de dragostea unui războinic, 
ede-mă, dac-oi putea cunoaşte femeile din Europa, că 
rora noi, cavalerii, după Dumnezeu, le aducem închină 
T ciune, cinstindu-le prin credință, n-ai mai simți decit dis- 
preț şi nemulțumire față de toate sclavele din haremul 
“tău,-care nu-ţi pot dărui decît mingiieri trupeș 
"frumuseţilor noastre ne ascute virful sulițelor 
săbiilor ; cuvintele lor sunt legea noastră, şi un cavaler 
care nu şi-a ales iubita din dragoste nu e în stare să se 
leosebească prin mînuirea armelor. mai mult ca opaițul 
k pe care în zadar l-ai aprins, dacă nu e în stare să îm- 
prăştie lumina, . 
r — Am auzit vorbindu-se de această frenezie răspin- 
dită printre războinicii din Apus, și am privit-o totdeauna 
ca pe una dintre pornirile nebuniei care vă aduce aici, 
să scotociţi în mormintele pustii. Totuși, Francii pe 
-am întîlnit mi-au lăudat într-atit frumuseţea fe- 
lor, încît mi-ar face plăcere, cred, să contemplu cu 
“mei aceste vrăji care au puterea să schimbe atiția 
ăzboinici într-un fel de unelte ale voinţei lor. 
'rednicule Sarazin, răspunse cavalerul, dacă n-aş 
s un sfint pelerinaj, mi-aş îndemna mândria 
că, punîndu-mă zălog în preajmă-ţi ca să 
mple vreun rău, în tabăra lui Richard al An- 


„gliei, care se- pricepe ca nimeni altul 
mobil vrăjmaş ; și, cu toate că sunt 
marazi, mă bucur de destulă cinste 

nu numai că nu ţi se va întîmpla nimic, 
mit cu toată bunăvoința. Acolo ţi-ar fi în 
cîteva dintre cele mai atrăgătoare fi s 
şi Angliei. a 
— Pe piatra lui Caaba ! Ţi-aș primi înd 
eași sinceritate cu care mi-l dezvălui, dacă 
gind să te lipseşti de restul pelerinajului. 
viteaz Nazarinean, ti-ar sta mult mai bine să 
fruntea calului spre tabăra fraţilor tăi, căci în 
pui în primejdie viața întreprinzînd o călătorie la. 
lim fără îngăduința cuvenită. 

— Am o foaie de trecere, răspunse cavalerul 
un pergament, o foaie semnată de mina lui Saladin 
cetluită cu armele sale. 

Sarazinul își plecă fruntea pină la pămînt, 
cînd pecetea și semnătura vestitului sultan, al 
şi al Siriei, și sărutînd pergamentul cu nemărginii 
pect, o duse la frunte şi i-o întinse creștinului, 

— Indrăzneţ creştin, ai păcătuit împotriva $ 
tău sau împotriva sîngelui meu, prin aceea că nu. 
arătat pergamentul din cea dintii clipă a întilnirii n 

— Tu ai pornit cu sulița înainte, zise cavali 
c-aș fi fost luat cu asalt în acelaşi chip de-o trupă 
razini, cinstea m-ar fi îndemnat să le arăt foaia de 
re, dar aceasta n-aş fi făcut-o în faţa unui singur o 

— Fie! Mă bucur că n-am izbutit să te 
vreme ce purtai la sîn porunca de trecere a 
lor. De bună seamă, ștreangul ori sabia ti-ar fi 
moartea, 

— Mă simt mulţumit cînd aflu că 
putea fi atît de hotăritoare, întrucît am 
că drumul e stăvilit de triburi de 


eţi. l-aș ucide pe toți, pi 
„și le-aş trimite nevestele în robie, în tinu- 
ai îndepărtate. Aș împrăștia sare pe ruinele 
nici o făptură omenească nu s-ar mai zări 


emir, să nu fie zadarnică, dar rosturile vieţii mele sunt 
în cer : întimple-se orice ! Și ţi-aş rămîne îndatorat 
că mi-ai arăta calea spre locul unde va trebui să-mi 
ec noaptea. 

— Dacă-ţi face plăcere, la umbra cortului părin- 


Noaptea aceasta a fost ursit să mi-o petrec în ru- 

ne și pocăință, alături de un om cucernic, Teodoric 
Engaddi, care locuieşte în mijlocul acestor pustiuri și 
0 şi-a închinat viața în slujba Domnului, 
— Ga să nu ţi se întîmple vreun rău, te voi călăuzi 

i acolo, 
M Ar fi o tovărășie plăcută pentru mine, dar s. 
timpla să tulbure liniştea viitoare a bunului 
căci mîna crudă a neamului tău s-a înroșit de sîn- 
slujitorilor lui Dumnezeu, şi pentru aceasta venim 
înarmaţi pînă-n dinți, cu scuturi şi săbii, ca să des- 
calea Sfintului Mormiînt și să-i ocrotim pe cre- 
anahoreţi şi pe sfinţii aleşi care sălășluiese. în 
| făgăduinței și al minunilor. 

eastă privinţă, Nazarinene, Grecii şi Sirienii 
i peste măsură, întrucît ne-am mulţumit să 
| Jui Abubekr Al-Vakil, urmașul Profetu: 

r al adevărailor « credincioşi. 


r 


secerişului, nici să culegi a 


rile lui Alah. Păstrează-ţi credința, dac- 

gămînt, chiar atunci cînd el ar fi spre pa 
vei întîlni, oameni cucernici, muncind cu mfi 
jindu-l pe Dumnezeu în aein nu Je face 


loveşte-i eu pe măcelărește-i, căi uies 
ățişa credința sau îşi vor plăti 

i cum prietenul Profetului, califul, ne-a 
facem, am şi făcut, şi aceia care au fost loviți de 
noastră nu sunt decît preoți ai lui Satan ; dar în i 

ivește pe oamenii de bine, care, fără să în 
neamurile între ele, slujesc cu sincerităte învă 
Issa ben Mari iam (Isus, fiul Mariei), noi le suntem 
i acel pe care îl cauţi, dacă face 
a, cu toate că nu înţelege să fie călău 


năvoinţă, audă și respect. 

— Anahoretul pe care îl caut nu e încă preot, dup: 
cum ţi-am mai spus ; dar, de vreme ce face parte di 
dinul ru, vrednic de cinstire, mă sinit gata să | 
buinţez sulița împotriva oricărui necredincios. 

— Să nu ne ascundem unul de celălalt, frate ; 
dintre noi va întilni destui vrăjmaşi împotriva 


toate că se poartă uneori într-un chip ciudat, 
care o trăiește e atit de pilduitoare după înyătäi 
fetului său, încît e vrednic de ocrotirea acelui 


ziditorului religiei tale, osîndind 

care preoţii voştri i-au aruncat-o în 

la peştera sihastrului pe care, fără 

mare greutate l-ai fi putut găsi; pe 
seama monahilor şi a călugărilor orice 
asupra credințelor noastre și să ne în- 

se cuvine să-i atragă pe nişte tineri 

de vorbă asupra isprăvilor de arme, 
încărcate de farmec, a săbiilor tari și a ar- 


CAPITOLUL II 


Cei doi războinici se pregăteau să pă 
care se ospătaseră în fugă, odihnindu-se 
clipe. Işi dădură ajutor unul altuia, cu toată 
ca să prindă cataramele hamurilor dintre care. 
pentru un scurt răstimp libertate credincioșilor i 
tenilor fugari. Amindoi păreau să fie obişnuiţi 
Jetinicire care, pe vremea aceea, era uneori de 
mare folos. De asemeni, amindoi, atit cit put 
găduie deosebirea dintre dobitoc şi 
păreau să aibă încredere deplină în legătura di 
tovărăşie în ceasuri de oboseală şi de primejdie. 
ce il priveşte pe Sarazin, această intimă 
făcea parte dintre cele dintii apucături ale 
corturile triburilor de ostaşi din Orient, calul ù 
boinic ia parte numaidecit alături de nevastă şi 
lie, cărora nicicind nu le poate sta mai prejos 
nătate dă privința Europeanului, anpe)istetle) 
buin 
nicii fugari se lăsară prin urmare Si 
şi libertate şi începură să 

scà dragostea fată de stăpini, în ti 
lerii le aşezau hamurile pe trup ca Să-i că 
noi oboseli. 


Îndeplinind cu sfințenie această 


astimpărul tovarăşului de drum, 
cînd cu părerea, a gind, asu 


izvorului, virindi 
ritoare ; apoi rosti către 


losc numele acestui izvor, căruia să-i 
plină de recunoştinţă, fiindcă nicicînd, 
nu mi-a potolit setea cu mai multă dărnici 
e lui în limba arabă, răspunse Sarazinul 
Diamantul deșertului. i 
vrednic de acest nume. Văile din țara mea sînt 
ute de mii de izvoare, dar de nici unul nu-mi voi 
cîndva cu mai multă plăcere ca de izvorul 
a singuratic, care își împrăștie comorile de apă acolo 
sînt, nu numai îmbietoare, dar întrucitva și de 


ndă ușoară de vînt, care do mele? oarecum vipia înflă- 
ărată, cu toate că ridica pretutindeni nori de praf şi 
de foc: Sarazinul părea că nici nu ia în seamă toate aces- 
ea ; dar camaradul său, din pricina armelo: 
se simțea atît de stînjenit, încît se văzu silit 
coiful la oblîncul ş îndu-și în creștetul capulu 
calea cîtăva vreme în 
âuză şi de 
cetător cu cea mai ea pagate de seamă, nepier- 
înd din ochi înfățișarea steiurilor îndepărtate, de șirul 
ărora se apropiau din ce în ce. Într-un scurt răstimp 
cale, păru atit de mult adincit în această preocupare, 
it părea un pilot ce cîrmuiește un vas printre două 
iruri de stînci, dar nu făcuseră nici o jumătate de leghe 
d se arătă sigur pe. deplin de drumul sti ut și păru 
it să lege o nouă conversaţie, cu și mai multă sin- 
ie decît dezvăluie în astfel de împrejurări oamenii 
amul lui. 
Mi ai cerut, zise el, numele unui izvor tăcut, care 
icitva înfăţişarea, dar nu şi. realitatea vieții. 
că te întreb, la rîndu-mi, care e numele răz- 
care mi-am măsurat puterile și alături de 
e un nume pe care nu-l pot crede 
ar ṣi în deșerturile Palestinei. 


— Nu e i 
tinul. Află totuși 
Kenneth, cavalerul I 
de mai multe nume, care ar. 


urechea unui răsăritean. 


nașterea şi care e numele tău. 
— Sir Kenneth, mă bucur că 


Arab, cu toate că îmi trag obirşia 
puţin sălbatic şi nici mai puțin 
cavaler al Teopardului, că su sînt Şee 
ților, și că întregul Kurdistan, de unde 
familie mai nobilă decît aceea a lui 

— Am auzit vorbindu-se de marele 


îndu-l să se i Ea din sînul. 
cărui Ci e o izbindă! Eu nu Sint Anp 


mire. Stri 
expediţ 
— Pe cinstea mea, cu sprijinul p 
delor mele, nu cred s-ajung să string laolaltă 
i nefe, ceea ce n-ar însemna mai multe 
ceva de oameni, printre care se 
slugile. Mulţi tre ei au părăsit 
alții au căzut pe cîmpul de 
au stins din pricina vătămăturilor, 


dincios 

pelerinaj, se află reţinut acum în pat, în w 
fără leac. 
— Creştine, am cinci seg de săgeți în 
însemnată s-o pană de vultur: în clipa 
zboare una din aceste săgeți spre 
războinici încalecă într-o clipă. Dac-o ti 
doua, tot pe-atiţia pornesc numaidecit 


rea celor cinci sute e ti at 
grăbesc să-mi asculte. vs 


se împrăștie pı n ‘tot 
zeci de călăreți ai venit să 
căruia sînt unul dintre cei mai 


nta cruce ! Sarazinule, ar trebui să știi, mai 
„te făli astfel, că o mânuşă de fier poate să 
in întreg mușuroi de bondari. 
dar mai întîi se cade să-l atingi cu mîna, răs- 
zinul cu un zimbet care ar fi părut cå vrea 
pacea dintre cei doi războinici, dacă n-ar fi 
numaidecit vorba, adăugind: Vitejia, prin 
2 n e-atit de prețuită printre principii creştini, încît 
tu, lipsit cum ești de oameni și de mijloace de apărare, 
i PA sluji de ocrotitor şi de călăuză în lagărul fra- 
> Află, Sarazinule, de vreme ce vorbeşti astfel, că 
de cavaler și un sînge nobil dau celui care le stă- 
e dreptul să fie asemeni celor mai vestiți dintre 
în afară de ceea ce poate avea legătură cu 
ea și puterea regală. Dacă Richard al Angliei 
şte cinstea unui gentilom, chiar așa sărac cum 
mu va putea, după legile cavalerismului, să se 
cască în clipa cînd i s-ar cere să lupte. 
ed că mi-ar face plăcere să iau parte la o pri- 
atit de ciudată şi să vâd cum pintenii și spada 


La aceasta trebuie să adaugi un sînge nobil și o 
ndrăzneaţă, şi numai atunci vei găsi adevărul. 

ă poate fi îngăduit să vă apropiați de neves- 
cipilor şi şefilor voştri ? | 
ferească Dumnezeu ca cel mai sărac cavaler al 
ă nu se bucure de această libertate, oricînd 
mare cinste, punindu-şi în joc pentru ele 
“faima întreprinderilor lui şi, stăruitoarea 
chiar atunci, cînd e vorba de cea mai 
cărei frunte ar rămîne pentru totdea- 


fi de ajuns dacă vei afla că dragi 
spuneai adineauri, a fost dăruită ui 
odrasle, dacă nu cea mai nobilă şi 
dacă-ţi place să auzi povestindu-se 
goste şi isprăvi războinice, du-te în 
acolo vor avea ce să-ți audă urechile Și í 
tul încordîndu-se. 
— Ah, strigă războinicul din Orient, E 
scări și învîrtind sulița pe deasupra capului ; 
greutate cred, aş putea găsi, printre cei ce po 
pe umăr, pe cineva care să se ia la întrece 
cînd e vorba de tragere la ţintă. 4 

— La asta n-aş putea să-ţi răspund, cu 
găsesc în lagăr cîțiva Spanioli care nu si 
îndemînarea de-a arunca sulița c-o dibăeie. 
orientală 


ini şi pui de cîini! Ce minie îi sad 
aceşti Spanioli s-ajungă pînă aici şi să lupte ca 
adevăraţi credincioşi, care, în ţara lor, sint. ă 
îndrumătorii lor ! N-aș vrea să mă amestec « 
un joc războinic. xi 
— Ia seama, să nu te-audă vorbind astfel . 
din Leon şi din Asturii! rosti cavalerul 


din ziua aceea îi stăruia încă în minte, 
bețe de trestie eşti hotărît să înfrunţi 
sulițe, nu vor lipsi războinici europeni. gal 
nească dorinţa. 

— Pe barba părintelui meu, nobil ca vali 
razinul, silindu-se să rîdă, nu totdeauna 
de pierdut. În luptă nu mă dau nicicii 
capul meu, adăugă el, trecîndu-; 
înțelege să înfrunte primejdia nun 

— Ar trebui să cunoşti . 
aceea. care atirnă la ol 
fulg pe lîngă ale sale. 


| pe seama acestui suveran insu- 
dintre supușii lui ? 

flamura lui în această expediție, 
ce cinste ; dar nu îi sint supus, cu toate că 
ut în insula peste care domnește. F 
vrei să spui ? Sint doi regi într-o nenorocită 


născuse în Seoţia). E chiar așa, și cu toate că 
celor două țărmuri ale acestei insule se răz- 
= necontenit, asta nu-i împiedică să strîngă la ne- 
după cum bagi de seamă, o armată de războinici, 
ial de numeroasă ca să clatine puterea cu care stă- 
tău domnește asupra cetăților cucerite ale Sionului 
î— Pa barba lui Saladin, Nazarinene, d n-ar fi o 
ptă copilărească și vrednică de un copil, ar trebui să 
“de simplitatea marelui vostru sultan, care se abate 
te meleaguri eu gînd să cucerească deșerturile și 
cile, înfruntînd prinți care au la îndemină o armată 
douăzeci de ori mai numeroasă, pe cîtă vreme el 
ge să-și. lase sub alt sceptru o parte din neîncăţ 
“însulă în care s-a născut ca suveran. Într-adevăr, 
Kenneth, dumneata și alţi războinici din țara dumi- 
ar fi trebuit să vă socotiți slujitorii acestui rege 
md mai înainte de-a fi părăsit ținutul în care v-aţi 
ut, împărțit așa cum e între hotarele lui, ca să luaţi 
la o atît de îndepărtată expediţie. 
Nu, răspunse cu mîndrie cavalerul ; nu, pe scîn- 
ea lumină a stelelor! Dacă regele Angliei n-ar 
ornit în cruciadă decît pe temeiul că e și suveran al 
eu şi oricare alt credincios Scoţian i-am fi îngă- 
'eruciatului să strălucească pentru totdeauna deasu- 


decit, revenindu-și în fire parcă, îngină 4 
Ipa! Mea culpa! Eu, soldat al crucii, în- 
de amintirea luptelor dintre neamurile 


înfrînate de glasul 
musulmanului care, 


pe a 


că toţi creştinii, ca şi urmașii 
pricini de războire, care nu se ] 
două, Era însă prea curtenitor ca să de 
se părea potrivnic în părerile lui sir 
țian şi cruciat. 
Într-un tirziu, pe măsură ce 
schimbau aproape în întregime înfăţişarea S 
it şi atinseseră poalele 
ăstioși, care, mărginind î 
a stearpă şi aducînd un nou as 
ărilor, nu păreau cu toate acestea să s 
mic din pustietatea înconjurătoare. Creste 
ascuţite începură se înalțe în jurul lor, 
cîtva timp, povîrnişuri repezi, înfricoșătoare. 
cimea lor și anevoie de urcat din pricină că 
deveneau prăpăstioase, puseră stavile noi în 
Peşteri posomorite, prăpăstii deschise f 
ul stîncilo: en 
de s ăruitor n Scriptură, înfățișau înaintea 
î părțile, „guri negre căscate în adincuri. 


erau de cele mai multe ori adăpostul fiarele 
după pra au al oamenilor şi mai cruzi decît 
junși la de: 

țelegeau împovăreze ostașii crucii şi cei a 
tului, îmbrățișau viaţa de tilhari şi nu mai i 
rangul, nici religia, nici sexul, nici vîrsta. Ca 
tian îl asculta cu un fel de nepăsare, atit de 
era încrederea în tăria şi hotăririle lui. Dar. 
întricoșat întrucîtva atunci cînd își aminti 
într-o pustietate nemărginită, vestită prin po 
şir de patruzeci de zile, și chiar în Iorama 


aminte i se abătu cu încetul de la cux 
ale necredinciosului războinic şi simţi 
ținuturi sălbatice prin care rătăce 

alungate din trupurile 
i-ar fi fost un mai de D 


Se Aceste gînduri îl 
atit mai mult, cu cît voioşia mu- 
sporească pe măsură ce se apropiau 
riei. Într-adevăr, cu cît se pierdeau în 
norite ale văgăunilor, cu atît convorbi- 
nai vioaie și mai lipsită de înţeles, astfel 
seamă că tovarășul său nu mai vrea să 
cepu să cînte cit îl tinea gura. Sir Kenneth 
deajuns limbile Orientului ca să priceapă că 
cinta stihuri de dragoste, îmbinate de laudele 
flăcărare aduse frumuseţii, aşa cum obișnuiesc 
mai toți poeţii orientali, și care, prin urmare, 
eau să aibă nici un fel de legătură cu rosturile 
nice sortite să înească în deşertul Ispitirilor. 
-ün fel de nesocotință lesne de băgat în seamă, 
nul cînta deasemeni stihuri întru lauda vinului, 
a rubinie a poeţilor persani, și voioșia lui sfirşi 
fi atit de deosebită de înfățișarea posomorită și 
durată a cavalerului, încît, dacă nu şi-ar fi jurat 
rietenie cu citeva clipe mai înainte, sir Kenneth ar fi . 
ceri t, poate, să-i înfringă această voioşie. I se părea 
alături un duh rău şi ispititor, care înadins cînta 
fi abată pe cărările primejdiei mîntuirea de veci. Se 
imțea, deci, foarte nehotărit în privinta celor ce-ar fi 
vut de făcut şi, cu ton scurt şi nemulțumit, luă în cele 
i urmă cuvintul ; întrerupse tinguirea vestitului Rud- 
piki, prin care poetul mărturiseşte că prețuieşte mai 
p semnul aflat pe sinul iubitei lui decit toate bogă- 
į Buhara şi Samarkand. ; 
arazinule, rosti el cu asprime, oricît de mult te-ai 
it în rătăcirea unor legi neînțelese, ar trebui 
gi, totuşi, că sînt ținuturi mai sacre decit altele, 
m iarăşi mai sînt unele în mijlocul cărora duhul 
putere covirșitoare asupra păcătoşilor. Nu-ţi 
prin ce groaznică taină aceste steiuri, aceste 
F bolți posomorite, ce s-ar părea că duc spre 
ui, sînt privite ca şi cum ar fi străbă- 
le Satan şi de îngerii întunecimilor. Află 
orbă cu înţelepţi şi cu sfinţii, cărora 
mejdioase le este îndeajuns 


RICHARD 


de cunoscută. De aceea, sfirşeşte. 
bunească şi fără rost, şi îndreaptă: 
ce se poate dezvălui cu mai multă 
turile pe care le străbatem, cu toate. 
multe ori n-ai să întilnești decit păcat Și 
mai cucernice rugăciuni. 
Sarazinul îl ascultă cu oarecare nedumeri 
punse cu voioșia pe care i-o îngăduia bunăvoin 
— Bunule sir Kenneth, mi se pare că 
prea multă asprime tovarășul de călătorie. Eu n 
supărat atunci cînd te îndopai cu slănină de. po e 
vin, şi te-am lăsat să te bucuri de ceea ce mi-ai. 
e un dar îngăduit creștinului, mulțumindu-mă. 
cul sufletului să depling aceste bucurii grosolane. 
ce, dar, te-ai simţi mîhnit atunci cînd încere 
lesc tristețea drumului prin cîteva cîntece pline 
şie ? Poetul a zis : „Cîntecul e ca roua cerului căz 
sînul pustiului ; ea răcoreşte cărarea drumeţului“ 
— Prietene Sarazin, eu nu defăimez dr: 
cîntec şi înţelepciunea voioşiei, cu toate că 
poate, un loc prea de cinste în gindurile noastre, 
le-am putea călăuzi spre altă ţintă, mai vredniç 
luare-aminte. Dar rugăciunile şi psalmii sfinți si 
de preţ decît stihurile de dragoste şi cîntecele 
pentru cei ce străbat această Vale a Umbrelor și 
ţii, plină de duhuri rele şi de demoni pe care 
nile credincioşilor i-au alungat dintre oameni, 
să trăiască în mijlocul unei firi blestemate ca 
— Nu vorbi astfel despre duhuri ; află că te 
un om a cărui obirşie se apropie, într-o oare 


teme, blestemînd-o. 

— La asta m-am gîndit şi E răspunse + r 
neamul tău se trage din duhul răului, fără 
căruia n-aţi fi ajuns niciodată să apărați 
binecuvintat al Palestinei împotriva a 
taşi şi slujitori ai lui Crist. Nu vrea 
numai despre tine, Sarazinule, ci de 
gia ta. Mi se pare ciudat, E 
duhul răului, dar că țe mîndreşti 


Vremit se mărgineau, pe atunci, ta 
şi ajutorul duhurilor, şi sir Ken- 
ire fără să se mire și din- 
crezare, cu toate că se înfricoșa în sine 
cit într-un ţinut atit de pustiu și mai cu 
de un astfel de camarad. În acest timp, 
parte de teamă, se închină și-i ceru cu 
îi genealogia cu care se 
mý bucuros 
străin, zise el, află povestea vieţii mele 
verudul Zahank, unul dintre 


lui 
pinea tronul Persici, el făcu cu 
necimilor, sub bolțile misterioase ale lui 

pe care mina duhurilor firi jase în 

că neatinsă, mai inainte de a fi fost zi Adam. 
a cu daruri zilnice, de singe omc doi 


veniseră, după spusele poeţilor, o parte din 
i pentru hrana cărora cerea in fiecare zi tri- 
Goi victime. În cele din urmă 
săi ajungind la margini, ci 
eacă. Printre aceştia se afla și vajnicul Faurar, 
l neintrecutul Feridun, mulţumită cărora tira- 
în cele din urmă, aruncat jos de pe tron şi 
pentru totdeauna sub bolțile cavernelor poso- 
mai înainte de a se fi putui aduce la inde- 
tea Persiei şi in timp ce puterea acestui 
ajui la culme, o trupă de sclavi 
care-o trimisese s-adune victime pentru 
re zi, aduse sub bolțile palatului din 
toate atit de frumoase, încât păreau - 
> tor fete era un înţelept care 


îndure o nenorocire pe 
n-avusese cun s-o prev 
nu trecuse încă de virsta de 
de-abia dacă împlinise 
se asemuiau una cu alta, încît 
deosebi, dacă n-ar fi fost una: 
fiecare înălțîndu-se prin creştei 
mult decit cea mai tînără, ca trej 
paradisului. Petele se înfățişară î 
musețe sub bolțile posomorite, 
de îmbrăcăminte și purtînd numai 
tase înfășurat în jurul coapselor, încît 
înduioșă pornirile urmăritorilor. Tunetul 
buie în adineuri, pămîntul se cutremură, 
lor crăpa lăsară loc de trecere uni 
a început, se sub înfăţişarea unui vi 
i săgețile pe umăr și urmat de cei 
rau toți înalți și, cu toate că trăsăti 
norite, aveau o plăcută înfățișare; dar 
f: nai degrabă groaznica neclintire a 
ib pleoapele fiecăruia nu părea să 
lin lumina ochilor unei vietăți „Zeimb,. 
irii (și, rostind cuvintele cu glas blind, - 
> apucă pe mină pe cea mai mare dintre s 
i vorbea), eu sint Cothrob, regele lumii subpă 
i marele” ciemuitor al Ginistanului. Bu si 
intom din numărul acelora care, zidiţi din fo 
lor, n-au vrut, cu toată porunca Celui 
e plece în faţă unui pumn de lut, tocmai 
umele de om. Poate c-ai auzit spunîndu-se | 
că sîntem cruzi, răzbunători şi neînd a 
firea noastră, sîntem buni şi ingăduitori, 
tiriți spre bunare decît atunci cînd sîntem. 
cruzi devenim numai atunci cînd sintem 
rămînem credincioşi acelor ce se înered 
auzit rugăciunile înțeleptului Mitrasp, 
care, în prevederea lui, nu-și îndreaptă 


Obirşia binelui, dar za spre ceea ce se. 


E ip aere și, vă vom 
a e aici, într-u: ă 
putea eiruata pe pa aur 
a de moarte, zice poetul 
chimbată în fața i ao ji 
înghiţit pe toţi cei din jururi ; și fiicele 
e eta A e se teme, închinîndu-se 
ONA ibutul cerut de Gothrob, şi în 
& S pomeniră purtate pe sus, spre 
rmecat dintre palate, pe culmea munţilor Tu- 
Kurdistan, De atunci, nici o privire muritoare 
ai zărit. Dar, în cernerea vremii, şapte flăcăi 
tici în lupte şi la vinătoare, se iviră în dese 
jurul palatului Duhurilor. Erau, mai intu- 
i la chip, mai înalți la trup, mai plini de mindrie 
hotăriți decît toți ceilalți locuitori împrăștiați 
Kurdistanului. Își luă fiecare cîte-o nevastă şi 
părinţii celor şapte triburi de Kurdomani, a 
ednicie e cunoscută în lumea întreagă. 
ivalerul creştin ascultă cu oarecare surprindere 
ă ciudată legendă (ale cărei urme se mai pot în- 
| astăzi în tradiţiile Kurzilor), şi, după un răstimp 
indurare, răspunse : 
cinstea mea, vrednic Sarazin, ai spus adevă- 
AC ne poate uri și se poate teme de obirșia voas- 
“dar nu poate s-o disprețuiască. Nu mă surprinde 
ătînarea ta într-o credință șubredă, întrucît e o 
n frica strămoşilor noştri, acei vînători infernali, 
luau închipuirea drept adevăr. Bag de seamă chiar 
această închipuire vă înalţă sufletele și că, din pri- 
i, vă lăsaţi pradă cîntecelor şi voioşiei în clipa 
jà apropiaţi de locurile străbătute de duhuri rele; 
în voi pornirea voioşiei, pe care şi noi o sim- 
aci d ne apropiem de locurile unde ni se 
moz tele părinților. 
arba părintelui meu, cred că ai dreptate, rosti 
nai mult bucuros decît mîhnit de libertatea 
i dezvăluise gîndurile. Cu toate că, 
e-i numele, a împrăștiat printre 
te mai bună decit aceea care a 


castelului din Tugrut, noi 
musulmani, să lovim cu 
ale stihiilor, temute și puter 
ne tragem obirşia. Aceste duhu: 
nădejdile noastre, nu sînt pe de-antr 
încă mijloace de scăpare, avînd puti 
sau pedepsite în veșnicie, Dar să 
seama imamilor şi a molahilor ;. e 
ştii că deplina cunoaștere a Cora: 
desăvirşire din fiinţa noastră res] 
trăm acestor duhuri şi că se mai cini 
în cinstea vechii credințe a părinţilor noştri, | 
acestea. ` ji 
Vorbind astfel, începu să cînte stihurile, 


TREN al lui Ariman, purtătorul răului. 
`a dăm în cîteva rînduri pe cele mai de € 


Posomorit Ariman, în care Iracul vede î 
obirșia răului şi a suferințelor de veci, pe 
unde s-ar putea găsi, sub bolta cerurilor, 
o împărăție care să se asemene cu a ta 
Dacă o putere mai blindă face să fişneası 
în pustiu izvorul din care soarbe drumeţi 
ale tale sînt undele ce fac să se clatine 
şi-a ta e volbura care înghite corabia . 
Dacă duhul binelui poruncește. pămîntului. 
să rodească leacul care alină durerea, 
pe ciți dintre oameni îi poate pune la 
împotriva ciumei şi a frigurilor, 
săgeți otrăvite din tolba ta ? 


Astfel, din ceasul în care s-au născut, 
tu călăuzeşti soarta muritorilor ; fi 
numai ţie ţi se datorese amărăciu 
clipei din urmă, şi cine iarăşi « 
dacă tăria vrerilor tale se mărgi 
O, duh posomorit ! ... 


razin, i-ar fi dat dovadă de scîrba ce-l stăpinea, 
ă mai degrabă rosturile lui de cruciat nu-l sileau 
înfrunte pe necredincios în luptă, în același loc, 
ns ca să-i lase pradă hoitul fiarelor pustiului. Dar, 
îndite, luarea aminte îi fu stăpînită de-o vede- 
E cuidată. Lumina zilei începuse să scadă de citeva 
Ta totuși, ea îngădui cavalerului să bage de scamă 
nici el, nici tovarășul său nu singuri în aceste pus- 
ci că erau urmăriţi de aproape de-o nâlucă 
ă şi nespus de sprintenă, ce sărea din stincă 

incă și din crîng în cring, c-o iuțeală ce-i amintea 
Kenneth faunii și silvanii ale căror chipuri le 
printre sfărimățurile vechilor temple ale Romei. 


tilor balade nu puteau fi alt- 
să creadă să insul împovărat 
ine duhul răului. „Cu toate 
ce-mi pasă? îşi zise în sine viteazul sir Ken- 
me vom năsputi asupra demonului închinăto- 
lui | Totuşi, nu găsi de trebuinţă să aţițe doi vrăj- 
“în acelaşi timp, printr-o înfruntare pe care nu s-ar 
s-o arate unuia sigur mai înainte de-a începe 
se chiar mîna pe secure și nesocotitul Sarazin 
i cu capul poezia lui persană, în chiar 
ii se fi dat vreo desluşire în răstim- 
te, cînd 
a 


ja decît demoni, nu şov: 
blesteme chemase la 


de cîteva clipe, păruse la început că ră 
-ălătorilor, ascunzîndu-se pe după stînci 
jindu-se cu multă îndemînare de ridică: 
cale și sărind din stei în stei c-o ușurință 
în clipa cînd Sarazinul își sfirşea cîntei 
a unui om înalt, acoperiţ c-o piele de cap 
în mijlocul drumului, apucă eu amândouă. i 
rile pe care le strunea în mers musulmanul, 
astfel drept în față, făcîndu-i calul să dea 
poi : acesta, neputînd să îndure lovitura prin 
cotitul tulburător îl făcea să-i simtă tăria, i 
ıl care, după obiceiul păstrat îi 
un inel puternic de fier, 
ăzu pe spate peste trupul stăpînului, care, ti 
feri de primejdie, sărind în cădere în marginea 
Năluca părăsi numaidecit friul dobitocului, năj 
du-se în grumazul călăreţului. Îl cuprinse în bi 
Sarazin și, în ciuda tinereţii şi vînjoşeniei acesti 
tinu răsturnat sub el, apucîndu-i mîinile amindoi 
încheietura pumnului. Musulmanul începu să sti 
mânie, cu toate că în glasul lui se bănuia încă 
de batjocură: „Hamako. nebunule dă- 
mul... pe-aici nu trec decît oamenii tăi; 
spun, ori, dacă nu, mă folosese de pumnal! 
pumnal, cîine necredineios? strigă vedenia. Împlintă: 
în piept dacă poți. Şi, zicînd acestea, smulse arma | 
mîna călăreţului și începu s-o învîrtească pe de: 
— Ajutor, Nazarinene ! strigă Sarazinul, cz 
începuse să se teamă de primejdie. Ajutor, altfel m 
ucide Hamako ! —Să te ucid? reluă colindătorul 
tului. Într-adevăr, ar trebui să te ucid, din pricina 
rilor tale împletite din blesteme, închinate nu 
nevrednicului tău profet, care e un fel de călăi 
duhului necurat, dar și aceluia care e răul îns 
Cavalerul creştin rămăsese împietrit pînă. 
tr-atît urmările acestei întilniri îi răsturnase 
punerile pe care și le făcuse cu cîteva eli 
Își dădu seama însă, în cele din urmă, 
să sară în ajutorul tovarăşului său 
aceste. cuvinte către sălbatieul 


fi, duh bun sau rău, află j 
tovarășul credincios al S z 
la pămint sub tăria brațului tău; îţi 
a a drumul din strinsoare, altfel vei avea 
ta ar fi o încăierare vrednică de un cruciat ! În- 
rarea unui cine necredincios, să ridici armele 
unui frate de aceeaşi credință ? Aşadar, te-ai ră- 
leşert ca să-i aperi pe cruciați împotriva crucii ? 
| vrednic ostaş al lui Dumnezeu, care ascultă im- 
întate în cinstea lui Satan ! 
Zi înd acestea, se ridicase şi, îngăduindu-i Sarazinului 
dice la rîndu-i, îi întinse hangerul. 
lată în ce necruţare a primejdiei te-arunci de bună 
luă omul acoperit cu piele de capră, vorbindu-i 
astă dată musulmanului, şi prin ce slabe mijloace în- 
iinarea ta cunoscută şi dibăcia cu care te mîndreşti 
t fi îngenuncheate fără zăbavă, atunci cind aceasta e 
erea cerului, la seama, deci, o, Ilderim, şi află că, dacă 
feia, în astrul naşterii tale, un simbure de lumi- 
e să-ți făgăduiască pururi o fărimă de îndurare şi 
ostivire din partea Dumnezeirii atunci cînd îţi va 
„ceasul, află, zic, că nu ne-am mai fi descleştat pînă 
ipa cînd n-aş fi sfişiat grumazul din care mai adi- 
ri s-au smuls cuvintele blestemate. 
Hamako, rosti Sarazinul, fără să dea dovadă de cea 
pana, bă minie, auzind acest potop de cuvinte grele, şi 
“fără să-si mai amintească parcă de primejdia prin care 
“te rog, bunule Hamako, ţine seamă ca altă dată 
mai duci atit de departe rivna îngăduirilor tale ; 
ca bun musulman, îi respect pe toţi acei lipsiţi 
obişnuită cînd e vorba să se îndoiască 
eţiei, nu-mi place să pună cineva mina pe 
meu, nici asupra făpturii mele. Spune tot 
încredințarea că nu te voi uri, dar cată şi te, 
cu mai mult bun simţ ca să înţelegi că, dacă 
o dată să mă înfrunţi cu atîta înverșunare, 
pe umerii șubrezi. lar 


de judecată 


locul deșertului, preţuiesc mai | n 
sele cuvinte ale unui tovarăș, D 
din urmă, dar ai fi făcut mu 
să-mi vii în ajutor atunci cînd mă | 
mako, care în nebunia lui era să mă 

— Pe cinstea mea, mărturisesc c 
zăbovit cu ajutorul de care aveai nei 
ăţişării acestui om și graba în 


două sau trei minute pină în clipa 
de arme 


ti un prieten rece şi eumpănit, şi 
ar fi avut un simbure de nebunie mai mu 
ti-ar fi fost ucis sub ochii tăi, spre veșnica ta 
fără să fi ridicat un singur deget ca să-mi Vi 
cu toate că erai slobod şi aveai arme, la îndi 
— Pe cuvintul meu, Sarazinule, dacă vrei 
bese deschis, am crezut că această făptură 
volul însuși : şi, întrucit faceţi parte din 
n-am știut dacă nu cumva aveţi de înipărtăşit 
în timp ce vă rostogoleaţi, cuprinși în braţe cu 
goste, prin nisip. 
— Gluma ta nu e un răspuns, frate Kenne 
dacă vrăjmașul meu ar fi fost craiul întunecimilo 
erai mai puţin dator să-l înfrunți ca să-ţi aperi to 
De altfel, tot ce poate fi necurat şi drăcese în | 
acestui Hamako face parte mai mult din aluatul 
al meu : e însuși anahoretul pe care țineal så- E 
— El! strigă sir Kenneth, privind cu 
chipul uriaş şi descărnat pe care îl avea înaii 
El! Vrei să glumeşti, Sarazinule, Acesta ni 
cernicul Teodoric. x x 
— N-are decit să ţi-o mărturisească el 
vrei să mă crezi, răspunse musulmanul. i 
Şi abia sfirşise de rostit aceste cuvinte, 
luînd cuvîntul, făcu aceeaşi mărturisiri 


deşertului, prietenul crucii, 
tilor şi celor ce se închină n 


agant și toţi urmaşii lor ! (Vorbina 
sub veșmîntul de piele un zica bici 
un băț împletit în fier, pe care îl în- 


deasupra capului c-o îndemînare nemaipome- 


S 


ți sfântul, zise Sarazinul, rizînd de uimirea cu 
enneth privea gesturile sălbatice şi asculta mur- 
izar al cuvintelor lui Teodoric. (Acesta, după ce 
tise bățul în toate chipurile, fără să se fi îngrijit 
| de puțin dacă, printr-o astfel de mișcare, primej- 
iu nu capetele tovarășilor din preajmă-i, sfîrşi prin 
| o lovitură dintre cele mai strașnice, sfărîmînd în 
ți o piatră mare ce se află alături). 
— E un nebun, rosti sir Kenneth. 
= Asta nu-l împiedică să fie un adevărat sfint, reluă 
jusulmanul, care credea, ca întreg Orientul, că nebunii 
Sc sub înrîurirea unei inspiraţii. Află, cr 


şte o mînă, aceea care 
și mai sigură ; de ase- 


î Alei, glasul Sarazinului fu acoperit de cel al pustni- 
cului, care începu să strige cu glas sălbatic, tinguindu-se, 
şi cum ar fi avut de gînd să cinte : „Sunt Teodoric din 
Engaddi, sunt lumina deșertului şi biciul necredincio: i lor. 
„Leul și leopardul vor fi tova mei și vor veni să se 
- adăpostească în culcuşul meu, iar ci iprioarelor nu le va 

nai fi frică de ghearele lor. Sunt flacără și lumină, Kyrie 
on!“ 3 


sfîrşindu-şi goana prin 
l-ar fi îndreptățit 


adăposti peste noapte. Vei fi leopare 
semnul pe care îl porţi pe scut; iar ei 
pricină că numele fiarei se apropie de 
despre căprioară, se înţelege pe sine, 
acestui dobitoc își acoperă trupul. T Zi 
pierdem din vedere, întrucît e mai sprin 
mader. i 
La urma urmei, nu era atît de uşor să porn 
astfel de întreprindere, cu toate că neobosita 

se oprea din cînd în cînd, făcîndu-le semne 
şi cum i-ar fi îndemnat să "înainteze ; dar, « 
RONE le di şertului inzestrat c-o putere n 


împrejurare, îi că uzea pe cei doi călăreţi numai pe 
gini de prăpăstii şi pe că 


; de aceea, e de la sine înţeles că Euro 

t sub armură de fier, călare pe un cal 

i greutate, se găsea într-un impas jt 
care îl făcea să prefere de-o sută de ori 


greu de pucioasă. 
Fără să se tulbure din pricina mirosului îne 
valerul 


un adăpost mulțumitor. Pa 
untru era apiet ă în două: în prima încăpere 
un altar pe piatră și o cruce de trestie ; această 
îi slujea de capelă anahoretului. Dincolo. de 
valerul creştin, cu oarecare sfială, din prici 
pe care-o simțea plutind în juru-i, se hol 
urmă să desfa ă 

și să-i pregătească culcuș pentru 
altfel, făcuse și Sarazinul, care 
acesta era obiceiul ținutului. 


rînduială chilia unde avea sà- 
re nu zăboviră să-l ajungă din urmă. 
xterioare, o mică deschizătură, închisă 
ată într-o scîndură groasă, ducea la odaia 
ihastrului, încăpere ce părea mult mai îm- 
d altceva mai bun de tăcut, bătuse p 
mea loc de duşumea, acoperindu-l cu n sip 
are îl stropea in fiecare zi cu apă de la izvorul 
'Stincă, într-un ungher al peşterii. Şi în a- 
nită înăbușitoare, murmurul, undei părea întru- 
oritor pentru auz, mai înainte de-a fi stropit 
lespezile. 
ilcuş din fire de rogoz împletite se afla într-un 
al chiliei, deasupra căruia se zărea podoaba gro- 
cîtorva mănunchiuri de plante şi flori. Două lu- 
"de ceară, pe care sihastrul le aprinse, dădură un 
'voioşie acestui lăcaş care făcea plăcute mirosurile 
şi răcoarea împrăștiată din belşug. Într-unul din 
se aflau unelte de muncă ; în altul era un tel de 
„care se odihnea o statuie cioplită fără meșteșug, 


ine, ce păreau să fi fost lucrate de anahoret, prin for- 
"lor deosebindu-se în totul de cele din Orient. Masa 


iți de carne uscată, aşezate în aşa fel, încît ațitau 
“de mîncare a oaspeţilor. Această dovadă de bună- 
“deşi mută și dezvăluită numai prin gesturi, se 
tea greu în mintea lui sir Kenneth cu pornirile săl- 
ice şi nestăpinite ale sfintului, care își dăduse arama 
ă cu citeva clipe mai înainte. 

im, mişcările sihastrului erau potolite şi cu jude- 
expresie de umilinţă cucernică ştergea singură 
rilor. slăbite de asprimea unei vieţi de: 
la prin chilie ca un om făcut să-și călău- 
dar lepădindu-se de bunăvoie de această 
ca să poată deveni slujitorul lui Dumne- 
uriaşă, lungimea părului şi a bărbii, ochii 


oarecare venerație, în timp ce prin 3 
vedea o adevărată gazdă, şi-i spuse i 
Kenneth : 
— Hamako se află într-una din porn 
nu va rosti însă un singur cuvint mai inair 
aşezat la masă, Așa ii e obiceiul. r, 
Într-adevăr, printr-un gest tăcut. Teodoric 
pe Scoţian să se așeze pe unul din scaune, 
musulmanul, după pilda celor de-un neam cu 
în genunchi pe-o rogojină. Atunci sihastrul i 
şi cum ar fi vrut să binecuvinteze n 
care-o pusese inaintea oaspeţilor, apoi înce 
nînce păstrind o linişte cucernică. Această mul 
fire: Sarazinului ; creştinul făcu acelaşi lucru, 
nind în sine ciudățenia imprejură in care se a 
deosebire, într-adevăr, între gesturile sălbatice şi 
strigătele şi tînzuirile ascuţite ale lui Teodori st 
cînd se întilniseră, şi purtarea liniştită, înţeleapti 
de măreție cu care işi făcea datoria de gazdă! 
se ospătară, sihastrul, care nu mincase mai nimic, 
resturile şi, aşezind un vas cu şerbet în faţa mi 
lui, îi întinse o garafă cu vin Scoţianului. 
— Beţi, zise el, fiii mei. 
Acestea erau cele dintii cuvinte pe care le rost 
— Beţi ; darurile lui Dumnezeu sunt făcute ca $ 
bucuri, de ele, fără ca totuşi să-i uiţi dărnicia. 
După ce rosti aceste cuvinte, se retrase în cea c 
dintre încăperi, poate ca să se roage ca de obia 
lăsă oaspeţii împreună în încăperea din mijloc. K 
îi puse cîteva întrebări Sarazinului cu privire la £ 
Curiozitatea singură nu era în stare să-l deslu 


decit s să-l călăuzească ; dacă era greu să îm] 
ioasa pornire de la început a singuraticul 
buna cuviință de mai tirziu, cu atit . 
facă legătura dintre purtările. lui şi 
retul și-o cucerise printre 
lumii creştine. Teodoric, s 


D 


lui, şi în scrisorile 
cu multă îndeminare 
din pricina necre- 
ri aproape toț atit de 
Be în 


afaceri de seamă care 
către unul din şefi cruciadei. Emirul 


cîteva cuvinte, ceea ce-i destăinui : 
cîndva un vajnic și vite: 
în sfatul celor mari și temut în lupte, 
de necrezut, tinind seamă de pute- 


Hamako, ceea ce în limba lor în- 
î lucru. Sarazinul însuși părea să fic încurcat 
eu deslușirile pe care se socotea dator să le 
e Ia purtările acestei ciudate făpturi. Se pu- 
de seamă, spunea el, că anâhoretul fusese 
doctor iscusit, şi dè multe ori era încă în 
timp de cîteva ceasuri, fără să- fi 
puțin judecata, principiile înțelepciunii 
, devenea furios, mintea 

Li nicieina, cu toate astea, 


ma ca-n ziua aceea, 
* adusă credinței Tai f atita furia 


pe uncă a să fie a 
t de cei mai cu vază 
multe rînduri chili 


ușiri în legătură cu viitorul. „As, 
] de od Da de-o e i 


ul şi înrâurirea planetelor. 
fură întrucitva desluşirile 
tă cu iuare-aminte, Kenneth Se 
pornirile furioase ale sihastruilui 
tură cu ne 


> prefăcea furios ca să affje și m 

Jor din jurui. I se păru, totuşi, 

stă privinţă, făceau prea multă 
de metehnele sihastrului. De a 


de scamă si să nu se grăbească 
-_ dreptul anumite lucruri. 
Mi se pare, zise el, v 


„decit mă obiș- 


esc în cortul părin- 
nume mă cunosc mulți 
e ostaşi mi se spune 
care mi l-am cucerit prin sa- 

arce Hamako, pesemne ca să 
să mergem la odihnă îi 
nu se cuvine să fie de față 


se ivi în prag, cu braţele in- 
în picioare în fața oaspeţilor, 


fie numele aceluia care a vrut ca o 
Si fie urmată-de o zi de trudă, iar 
scă trupul și să limpezească frå- 


|1 e Apea semn de către g 
urindu-le amindurora noapte bı 


i n ajutindu-l cu luare-aminte să-și des- 
rămase numai în surtucul de păr de cămilă 
torii armelor aveau Sisera pe vremea aceea 


şi își ajută ITA să-și dezbrace vu eheh, 
odihni mai bine. Cei doi războinici se ru- 
"ainte de-a porni la odihnă: musulmanul 
faţa spre Kebla, punct spre care se îndre: 
slujitor al Profetului, rostindu-și in 
profane. Creştinul însă, îndepărtindu-se 
lui său, ca şi cum s-ar fi temut să 


în formă de cruce şi, căzînd în 
unei icoane, îşi rosti rugăciune cu o 
„şi mai mult amintirea primeidiiloe 


neînțelegere, pe care îl t 
in care i se părea că luptă împe 
din care pricină se şi trezise ni 
zări înfăţişarea ciudată şi si 
picioare, alături, cu mina dreaptă ridi 
mazului lui sir Kenneth, iar în cealalt 
— “Tăcere ! îi spuse anahoretul cav: 
vea cu nedumerire, am să-ţi dezvălui 
care necredinciosul nu trebuie să le au 
Rosti aceste cuvinte în limba fran 
în aceea francă, întocmită din dialecte 
tale, de care cei trei vorbitori se sluji 
— Scoală-te, reluă el, pune-ți mâni 
rosti nici un cuvînt şi urmează-mă în lin 
se ridică şi-şi luă spada). Arma e de pri: 
tă anahoretul ; mergem intr-un loc unde 
sunt sigure de trebuință şi unde cele li 
altceva decit fire de trestie. Ş 
Cavalerul îşi lăsă spada pe marginea 
mat numai cu un pumnal, de care nu si 
odată în aceste ţinuturi primejdioase, se s 
misterioasei călăuze. Anahoretul porni cel 
cu băgare de seamă şi urmat de cavalerul 
dacă posomoritul chip ce se furişa prin 
lui nu era cumva plăsmuirea unui vis 
ca niște vedenii prin chilia de dincol 
să-l trezească pe emirul care seʻodihne 


opaiţ, o carte de rugăciuni era 
lespezi se zărea un amestec de 
rînd pătate de sînge. Aici, 
făcu semn cavalerului să 


locului de rugă- 
în care cineva 


urmă le amestecă printre 
i de lacrimi, dovedind prin 
cu desăvirşire de adîncimea 


gazdă se schimbă atît să sali 

ți pornirea să-l privească cu smc- 

adevărat. În clipa cînd se ridicară, 
lui ca un discipol înaintea î 

la rându-i, rămâse tăcut, îngîndurat 


aceea, fiule, rosti el, arătîndu-i un 
al chiliei ; vei găsi acolo un văl pe care 


ipuse ; într-un fel de scobitură făcută 
rită c-o uşă de trestie împletită, i vălul 
; aducîndu-l aproape de lumină, bagă 
a sfişiat și pătat în mai multe locuri de 
aahoretul îl privi c-o adîncă tulburare, pe : 
stăpînească, și mai înainte de-a fi fost 
că un cuvint, iși ușură inima îndurerată 
adînc. 

acum comoara cea mai de preţ pe care 
pămîntul, zise el în cele: din urmă. Vai 
edniei de-a se ridica pînă la dînsa!.., 
ceva decît o biată călăuză paea fonsi, care 


mi-a dat de urmă; acel 
găsit pînă și aci. 

-se cu fața spre cava- 
i mai hotăriţ ; 


— Vin din p 
lerul, dar regele 
tea Sa nu m-a di 

— Dovada ? 

Sir Kenneth șovăi. Întiile bă 
burare a minţii, pe care 
le ascundă, i se treziră din nou 
îndoiască de cucernicia unui astfel de 

— Cuvîntul meu de trecere, zise | 
au cerut de pomană unui cerşetor“. 

— Foarte bine, rosti sihasirul după 
te cunosc ; dar paznicul pururi de veghe 
odihneşte niciodată, are obiceiul să ig 
c-ar fi vorba de un prieten sau de un 

Luă apoi opaițul şi trecut în încă a 
o părăsiseră. Sarazinul se odihnea ca 
dincit într-un somn greu. E 

— Doarme în întuneric, zise el; Bu 
zimi 

Într-adevăr, emirul părea dus de pe 
pe-o parte, cu faţa la perete; un braţ i 

u mâneca o parte din figură, dar frunt 
coperită. Nervii, chinuiţi în ceasuri de Y 
cum încremeniţi cu desăvirşire, ca Şi « 
fi fost de marmură, iar pleoapele lungi, 
ncau coborite, peste privirile-i de şoim, 
răsufletul regulat şi liniştit, totul era o d 
îl cuprinsese puternic în brațe- 

— Doarme adine, reluă sihastrul cu 
trebuințind aceleași cuvinte, Cu toate 
cle păreau să aibă cu totul alt inie 
neric ; dar pentru el nu va mai fio 
gîndurile, tale, în ceasuri de w 
amăgitoare ca visul ce-ti stäp 
acum} dar trimbița se V 
ceta dintr-o dată. 


a erului să-l ur- 
ar și, trecînd prin 


ncă, în aşa fel încît nu AS 
a Mai înainte de a-şi fi luat 
această uşă, sihastrul unsese ţiti- 
opaiț; iar atunci cînd o truse 
spată în stîncă. 

zise sihastrul cu glas trist, și acope- 
irece nu-mi e îngăduit să privesc co- 
„sta în putință s-o contempli peste 
mă fi făcut vinovat de păcat şi de 


cavalerul învălui capul singuraticu- 
e acesta i-l întinsese, şi Teodoric în- 
ca și cum ar fi cunoscut-o foarte bine, 
at nevoie de lumină. În același timp, ţinea 
să-l călăuzească pe Scotian, e care uri 
1a ltime de trepte. În cele din urmă, a 

| de cavou, de o formă neregulată în al cărui 
cea din urmă treaptă a scării, în timp ce, 
ă, se deschidea o altă scară ce ducea în încă- 
te, În al treilea ungher se afla o poartă 
obită în chip grosolan cu grupuri mărunte 
alte sculpturi lucrate «cu neîndemînare. Era 
O fereastră puternic întărită cu drugi de fier 
ie uriașe. Către acest punct își îndreaptă pașii 
ipleticindu-se parcă în clipa cînd se apropia 


ti încălțămintea, îi spuse el cavalerului, ca- 
ntul pe care îl calci e sfințit... Goleste- ţi 
ifletului de toate gindurile lumești şi profane, 
ul singur, în aceste sacre locuri, ar 
o nelegiuire. 

încălțămintea, după cum i se po- 
părea că se adincise în sine 
e. Apropiindu-se din nou de 


mare de lumină a 
împrăștiată prin toate 
înapoi și-i pa un | 
derea și buimăcirea pe 
de la întuneric la lumină. În. 
căperea din care se împrăștia 
de seamă că razele se topeau 
gint, în care fusese turnat uleiul 
pîndind în acelaşi timp cel mai p 
“erau atirnate de lănțuguri din l 
unei mici capele gotice care, ca şi 
ciudatei locuințe a sihastrului, fi 
tare. Dar, în toate celelalte firide afe | 
zărise sir Kemeth, lucrul fusese 
în chip tòt atit de grosolan; această 
pusese la încercare dibăcia celor. 
artisti. Boltile- în arcade erau susi 
de cîte şase stilpi impodobiti cu cele 7 
turi; şi chipul în care se făcuse | 
împreunate cu horbota risipită cu 
tișeze stilul celei mai desăvirşite a 
Printre stilpi, se zăreau de fiecare parte. 
toată bogăţia, fiecare ascunzind icoana 
doisprezece apostoli. La capătul bise 
fie spre răsărit, se ridica altarul, în si 
dea minunată, lucrată numai în brodi 
o altă scobitură în care se afla, pes 
cine știe ce moaşte ale unui sfint, 
pentru care fusese făcută înadins 
Cu încredințarea că astfel trebuia < 
se îndreaptă spre altar ; şi, căzind în g 
începu să se roage din adincul 
curînd, luarea aminte îi fu ti 
Perdeaua se ridică dintr-o 
într-o parte de-o mină pe 


ate descoperită, zări un scrin de 
t, cu două uși împreunate ea 
nd prin întocmirea lui înfățișarea unei 
mp ce-o privea cu cea mai nestăpinită cu- 
e două uși ale scrinului se deschiseră dintr-o 
ci zări un trunchi din lemn cioplit, în care 
“săpate cuvintele : Vera cruz. În acelaşi timp, o 


n faţa 
„departe. O făcu aceasta călăuzit de cea mai cal 
e, dar și de-o adîncă tulburare, şi trecu ci 
pină să se smulgă din truda îngîndurării. Atunci, 
lu-se în aceste locuri pline de taină. Îl i 
acoperit de acelaşi văl, culcat, ca un 
stăpin, în pragul capelei de care nu îndrăznea să 
ie. Înfățişarea lui dezvăluia toată umilința cucerni- 
le cele mai necruțătoare și nța cea mai 
zvîrlit la pămînt 
greutatea frămîntăi É Kenneth se apro- 
pie de el, ca și cum ar fi vrut să-i vorbească, dar singu- 
vaticul îi făcu semn să tacă, înginînd cu glas surd de sub 
“vălul ce-i acoperea faţa, în timp ce cuvintele părea că se 
“smulg dintr-o groapă : „Rămii... rămii acolo... fericit 
muritor... de vreme ce aceasta ţi-a fost îngăduit... nă- 
lucirea n-a ajuns încă la capăt...“ 
: Zicînd acestea, părăsi pragul unde rămăsese culcat și 
poarta capelei care, sprijinită înăuntru de un are 
'ărui destindere stirni ecouri sub bolți, se făcu una cu 
ca în sînul căreia fusese săpată scobitura. Părea acum 
"parte din stincă, astfel că sir Kenneth nu mai 
care loc se deschisese cu cîteva clipe mai înainte. 
rămase singur în capela puternic luminată, sin- 
ră altă armă decit pumnalul, fără alt tovarăș decît 
a gîndurilor cucernice şi hotărita-i îndrăzneală. 
si seama ce avea să se întimple cu el, dar, 
ase tîrit de vrerea împrejurărilor, sir Ken- 
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neth se plimba cu pasul măs 

în răstimpul cînd se aude întiia t 

astfel de clipă tăcută, în care 

i se păru că aude, fără să-şi fi dat 

un sunet de clopoței care dau de 

tului în timp ce se slujeşte liturghia, 

sunetelor înăbușite un fel de trem 

rătoare ; şi, oricît de îndrăzneț ar fi 

că ar fi fost vremea să se retragă în 

îndepărtat al capelei, chiar în fata ali 

rească din ochi, fără să fie stînjenit, 

sunete neaşteptate. Nu zăbovi mult si 

din nou, în timp ce scrinul i se 
'c 


rugăciune ai celei dinții slujbe de dimineață, l 
bisericile catolice, prohodul fiind cîntat de corul fi 

ca şi mai înainte. Cavalerul pricepu numaidecit că. 
aceste rugătoare n-aveau să rămînă în nenm r 
aveau să se apropie de capelă, întrucît glasurile 
vencau din ce în ce mai desluşite. Peste cîteva 
altă poartă, nebăgată în seamă atunci cînd era 
ca Ai cea dintii, se deschise de cealaltă parte aca 


cu Sa sa şi e de curiozitate şi ne 
aștepta cu aceeași cucernicie pe care o impuneau i 
și clipa. Socoti că avea să-i treacă pe dinaintea 
procesiune. Patru copilaşi, de-o neasemuită fru 
căror braţe, grumazuri şi picioare erau goale, 
înfățișări de trup bronzat, ca în Orient, ce contra 
albeața veșmintelor aruncate peste umeri ; ei p 
cei dintii în sală, doi cîte doi. Întiia pereche. 
cădelnițe pe câre le mişcau cu îndeminare, ris 


risipea mănunchiuri de flori pe lespezi. În 
neau, într-o însuşire simplă şi plină de mă 
care alcătuiau corul. Şase dintre ele, după 
si năframele ce cădeau peste cutele 


dinul Muntelui C N 
cepiätoarelor, A 
Sn ` nii, pe cit timp fe- 
E ea cite n coule 
că ei, fără să fi părut c-ar e ia tt 
er farea 1m sir Kennsth cu toad că 
x de el şi-l atingeau cul vesmnii i 
timp ce cint ioasă î vespa ul 
cea a pu it, i 
e ine de neam ales își închină vi î Š 
a azi x ă viața întru 
fuseseră e E a gate e 
eră din now Palestina ; dar multe dintre Baa 
d prin daruri făcute învingătorilor, care T ae 
ind era vorba de felul lor ciudat de viat i PE 
e a rāmîne uitate în inima deşertului TA e ie i 
pricină că erau mai mult dispreţuite decit E, 
urmau să se pocăiască și mai departe după obicelul 
îşi închinaseră restul zilelor. 
„Cu toate că sir Kenneth nu se îndoia cituşi i 
de acest! lucru, solemnitatea clipei şi a al on 
í ea RE casco) pricinuise ivirea neașteptată a călugări- 
„N r şi înfățișarea lor plină de cucernicie, din clipa cînd 
ile nazareau în preajmă, ceea ce îl făcea să creadă că 
serat în prada unui vis, toate aceste împrejurări, zicem, 
avură atita înrîurire asupra închipuirii lui, încît cu greu 
putea hotărî să vadă în această uluitoare împerechere 
năluciri un grup de făpturi din lumea aceasta ; i se 
degrabă un cor desprins din cetele îngerești, 
slavă Celui ce stirneşte adorația lumii întregi. 
trecură prin mintea cavalerului în clipa 
Jiul începu să i se perinde pe dinaintea ochilor, 
domol şi măsurat, fără să fi făcut vreo altă 
că de luat în seamă; astfel că, zărit în 
să şi tulbure a făcliilor, printre norii de 
lţi, părea mai degrabă că pluteşte 
ă umblă. Dar, făcînd a doua oară 


alb 
lungi de 


înconjorul capelei, 
de locul unde rămăsese 
tre fetele care purtau văl 
mătănii împletit din trandafir 
să cadă, din întîmplare, lingă ge! 
Cavalerul tresări, parcă-ar fi 
de spadă ; căci, atunci cind 
tare, s-ar părea că se înfrățeşte, 
semnată întîmplare neprevăzută fa 
peste orice margini. Totuși, căuta . 
rarea, amintindu că această îm] 
virşire simplă și lipsită cu totul de 
el; își zise că uniformitatea monotonă 
gului convoi de coriste, fusese singură în si 
luarea aminte. Dar, atunci cind procesiunea Îl 
tru a treia oară în preajmă, gindul şi ochii 
neth o urmăriră numai pe aceea dintre călu 
aruncase bobocul de- trandafir. În mers $ 
celelalte, atit la înfăţişare, cît şi la mişcări, 
acestea inima lui sir Kenneth bătea cu 1 
ar fi vrut să-i spargă coşul pieptului ; o 


scumpă nu numai decit toate celelalte care îi îi 
dinaintea ochilor, dar şi decit toate femeile d 
întreagă. Pasiunea romantică a dragostei, aşa 
tărită şi chiar hărăzită de legile cavalerismul 
vea de minune cu deplina cucernicie, nu mal 
mantică, a vremii aceleia : aceste două porniri. 
mai mult să se întărească una pe alta decit 
Prin urmare, cu un fel de înflăcărare, în ci 
o urmă de religiozitate, sir Kenneth, pradă 
care îl făceau să tresară din adincul inimii 
degetelor, aşteaptă al doilea semn din parte 
i-l făcuse pe cel dintii. 

Oricit de scurt ar fi fost răstimpul 


înainte ca procesiunea să fi sfirş 
canalai lni cir Kannath i sa 1 


rii P E 

îl urmărea din ochi cu o deosebită 
pie. Nu era nici o deosebire între 
sub văl şi toate celelalte, ale căror 

într-o desăvîrşită armonie ; dar aj 
e onie ; jun- 
„oară în faţa cavalerului îngenuncheat, 
ale cărei trăsături delicate erau în măsură 
mai amănunțită lămurire în privinţa des: 
elor trupești ale acestei făpturi, se smulse 
veșmintului ca o rază de lună dintre nourii 
ai unei nopţi de vară, şi un nou boboc de 

căzu la picioarele cavalerului Leopardului 
astă dată nu mai putea fi vorba de o intim- 
- De asemenea, părea totul se petrecuse din 
„era vie asemănarea miinii micuțe, pe care o în- 
e, c-o alia, pe care buzele lui o atinseseră o sin- 
în timp ce inima lui făcea într-ascuns mărtu- 
“unei eterne credințe față de aceea care şi-o lăsase 
a lui, lăsîndu-l într-o mare nedumerire. Dac-ar fi 
i „ar fi găsit-o în ivirea pre- 
rubin care încercuia degetul de zăpadă, dar pe 
Kenneth îl socotea mai fără preţ decît cel mai 
emn al degetului drag ; şi, oricît de ascunsă printre 
le/vălului era fecioara, întimplarea, sau mai dej à 
lui cea bună, îi îngădui să întrezărească o şuviţă 
desprinsă din cosita de abanos, din care un singur 
„era de-o sută de ori mai scump decit cel mai fru- 
colan de aur. Era stăpîna gîndurilor lui! Dar cum 
äsea aici, în acest loc îndepărtat şi sălbatic, printre 
ioarele ce-şi închinaseră viaţa lui Dumnezeu ?... Părea 

in vis, o tresărire înşelătoare a închipuirii lui. 
timp ce astfel de gînduri frămîntau mintea lui sir 
esiunea se strecură pe sub bolțile pe unde 
patru copii şi fecioarele acoperite cu văluri 
pe rînd pe sub ochi. În cele din urmă, 
căreia cavalerul primise nepreţuitul 
i se retragă; dar, 
re locul unde sit 
de piatră. Urmă- 


ri cu privirea cele din urmă fh 
cutele dispărură și ele, şi 
fundat într-o. întunecime 
învălui dintr-o dată ; căci, de îndată c 
din cor trecu dincolo de pragul ce-și 
zgomot, glasurile se stinseră cu încetul, 
ilindu-și pulberea de raze pe 
se pomeni din nou în întuneric. Dar ce 
sir Kenneth singurătatea, întunericul 
învăluia întreaga făptură ? Toate 
mic pentru el, şi nici nu se gîndea la ele- 


cadă, lăsîndu-i 
țuirea unei patimi aprinse, în stare să cloci 
în sufletele stăpînite de neastimpărul ei, 
turia unei iubiri fără margini, cunoscută de 
veacurilor. Dar, ceea ce părea şi mai ciud 
cavalerismului era faptul că, în mijlocul 
lăpînite porniri, cavalerul nu se gîndea să 
mică sforțare ca să urmărească ținta nep 
zuințe ; era pentru el o zeitate care, mai 
fi avut putinţa să se ivească în ochii înflă 
rator, se pierduse din nou în adincimile 
ale sfîntului altar ; un astru care, într-o clipă 
lăsase să cadă asupră-i o rază mîngiietoare, îni 
apoi din nou în trîmbe de nouri. Gesturile 
îi stăpînea gîndurile erau pentru el ale unei 
perioare și, deci, nu puteau fi nici urmărite, | 
strînse ; ea putea să-l bucure numai printr- 
sau să-l deznădăjduiască prin lipsă, 
bunătate sau amărîndu-l prin asprime, 
nestăvilita vrere, fără să-i fie teamă de 
sau de vreo mustrare din partea c 
Acest cavaler n-avea dreptul 
turile vieţii lui deceit prin neasti 


eastă viață nu putea fi 
runcile femeii iubite, sporin- 
in strălucirea faptelor lui. Așa 


e frumusetea cu mîngiiere de vis. Ea a 
care titlul de cavaler îi îngăduia să se 
d care îi era oprit să se amestece. Dar care 
i băgat „vreodată de seamă devotamentul plin 
n al unui îndrăgostit, chiar de obîrşie cu mult 
Jos decit a ei? Privirea i se oprise asupră-i la 
ri călare, auzul ei prinsese cuvintele de laudă în- 
ie pe seama viteazului. cînd era vorba de isprăvile 
vestite zilnic din gură în gură ; şi, în timp ce conți, 
baroni se frămintau pentru o singură privire a 
© lășa să cadă, fără vrere la inceput și. poate, 
ie, asupra bietului cavaler al Leopardului. care, 
| poată susține rangul, n-avea nimic altceva la 
mä în afară de spadă. În clipa cînd îl privi și-l 
cu mai multă luare aminte. nobila, făptură găsi 
să întărească o credință ce se înălța s-o învăluie, 


“ea să fi dorit aceasta. Dacă cineva îndrepta cu- 


Je cele mai prevăzătoare de la curtea războini 

mu uitau să pomenească numele tinărului Scoţian, 
dul cel mai vrednic de luare aminte ; se întimpla 
“chiar ca, cu toată bunătatea pe care principii şi 
rātau de obicei trubadurilor, un spirit nobil de 
Şi mepărtinire smulgîndu-se de pe strunele 
a lui să cinstească eroismul bietului război- 
i nici cai de paradă, nici îmbrăcăminte 
să le dăruiască în schimbul cuvintelor atit 


cuvintele de laudă rostite pe 
tau cu fiecare zi mai mult pentru 
ică înrîurire. Era un mijloc 
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de petrecere această magulire: 
un fel de ţintă, vrednică şi de 
de tainică îngîndurare. Pe măsură 
mult luarea aminte asupra lui sir 


cavalerul hărăzit să TEA cu ea mîngiier 
ciunile unei porniri copilăreşti,, poate, și tot 
mejdioase, dar căreia poeţii de atunci îi I 
măreție neobișnuită şi de neînlāturat, în timp 
tatea însăşi, cu moravurile şi apucăturile ei, 
treapta virtuţilor și a cucernieiei. 
În clipa cînd Edith își dădu seama de sta, 
că a lui sir Kenneth, cu toate sentimentele; a 
vrednice în toate. privințele de o fecioară care 
tere se apropia de tronul Angliei, oricît de măi ul 
fı fot mindria în fața unei atit de curate e 
cavalerului preferat, care nu cãuta să-şi a 
erau clipe în care inima ei de femeie, 
„se plîngeau împotriva tiraniei uno; 
necruțătoare, Tavini tnte iubitul -pent 
marea lui sfia 


u 
jurul ei un cerc magic, în afara căruia îi era A 


sir Kenneth s-o salute și s-o admire, dar pe care “nu 
putea depăşi, după cum un spirit nu e în stare 
dincolo de linia hotărită de bagheta unui vraci 

Fă 


de zină dincolo de hotarele mărginite, dacă. tine 
îndrăgostitului sfios şi nehotărit prilejul si 
turile încălțămintei. Avea o pildă vrednică de. 
seamă, în aceea a fiicei regelui Ungariei, care 
nădejdiile unui scutier dintr-o lume de wa şi 
de obirşie regală, nu era fiica unui rege, d E 
nici iubitul ei nu se trăgea dintr-o lumi 
nu fusese prea vitregă încît să-i desi 
Pentru aceasta, nobila fecioară 


e cutele ie și cum ar fi ra 

ea că cele două flori, lăsate să 

erau un semn, o amintire din 

tăpînea gîndurile? Nu vom încerca 

urile, arătînd prin ce tainice uneltiri, prin 
priviri sau gesturi ascunse, prin ce ins 
ale dragostei se făcuse o atit de strînsă 
tească între Edith și adoratorul ei. E de 


Yăcerea cea mai adincă, întunericul 
runs urmară să domnească încă îni 
capela unde cavalerul Leopardului rămăsese 
mulţumind pe rînd lui Dămnezeu şi iubi 
norocul ce-i fusese îngăduit cu citeva clipe 
Neînfricarea de care se ştia ocrotit, soarta 
care nicicind n-avea obiceiul să țină Sez 
nici cel mai mic loc în gîndurile lui. Se; 
pierea Edithei, primise un semn de 
parte-i, se 
dintre ră 
în astfel de împrejui 

tit credincios nu se putea gîndi decit Ja 
față de cer şi față de iubi ă. 


ărar care își hean 
sub bolțile capelei. 

Eitua de puțin cu 
Kenneth cît era de trebuință 
Se ă numaidecit şi 
un fel de trosnitură, un zgomot 
care îl fac funiile încolăeite. în jurul 
după șuier, și o rază de lumină, pornid di 

se deschisese ușa unei pivniţi. După 
braţ descărnat, aproape gol, iar mai 
pulpana unei mîneci de mătase 
dură, tinind un opaiț Teat dit 


şi de îndrăzneală. 

imp ce sir Kenneth contempla uimit ac 
ră. dezgustătoare, îşi aminti de credinț 

tură cu duhurile şi spiriduşii 

e pămintului ; şi atit de mult se asemuia aceas- 
Wire cu părerea ce-și făcuse vreodată asupră: 
privi cu un dezgust în care se amesteca ș 
le teamă, dacă nu chiar cu nedumerirea pe care 
4 nepăminteană o inspiră pin: celor mai neş 
nice dintre inimi. Piticul şuieră din nou, și atunci 
de sub pămînt o altă făptură, care îi 
împotrivă în uriţenie. a doua năl 
în același chip prin desch ră; de ast. 
un braț de femeie care ţinea opaițul la în: 
| pragului. Un chip de femeie, asemuitor întru to- 
i cel dintii prin trăsături și proporţii, se ridică in- 
“la pămînt. Îmbrăcămintea, tot de mătase roşie, 
vită într-o formă bizară şi era foarte largă ; 
degrabă o îmbrăcăminte de paiaţă. Cea dintii 
“aceea de a-și apropia cît mai mult opaițul de 
apoi peste toate părțile trupului. C-o 
toare, cele două vedenii lăsau, totuşi, 
au lipsite de vioiciune şi înţe- 
„adinciţi sub sprincene  ne- 
flacăra ce se întilneste de 


bea intr-o. barecare măsură. 
înfățișării şi a intregii făpturi. 
Sir Kenneth rămăsese ţintui) 
rea unei vrăji, în timp ce vedi ei Zis 
tind capela umăr lingă umăr, se grăbeai 
nişte adevărate slugi ; dar, întrucit nu 
de-o mină, lespezile nu ciştigau prea mult. 
cu toată frămintarea și ciudățenia gestu 
arătări hidoase. În clipa cind se apropia 
î stimpul acestei îndeletniciri, lăsară. 
turile de mînă și, proptindu-se drept în faţa 
ncth, ridicară din nou opaiţele, astfle ca să i 
desluşi cumsecade trăsăturile care nu puteau 
tate mai de aproape, dezvăluind neobişnuita 
şi scinteierea cu care ochii negri şi pătrunzăt i 
cau necontenit în lumina opaițului. După aceea 
tară luminile asupra cavalerului ; şi, cercetini 
toată luarea-aminte, se întoarseră unul către ¿ 
priviră in ochi şi izbucniră într-un hohot de 
nic. Hohotul de ris i se păru atit de înspăin 
sir Kenneth, încit se grăbi să-i întrebe, în nume! 
nului, ce rosturi aveau şi pentru ce veneau să. 
tească un sfint lăcaş, prin purtările lor ciudat 
hotul dezgustător. 
— Sint piticul Nectabanus, rosti lepădătura 
rea să fie bărbatul ; şi glasul lui se asemuia cu ei 
nitul nocturn al unui corb. SF: 
— Iar eu sînt Genevra, doamna _gindurilon lui 
dăugă cealaltă cu un glas care, fiind mai piti 
rea şi mai sălbatic. “3 
— Ce căutaţi aci ? îi întrebă cavalerul, cè 
Venea să creadă c-ar avea “inaintea ochilor 
omeneşti. g x 
— Eu sînt, răspunse piticul c-o mare îne 
sine, dar şi cu un fel de caraghioasă se 
doisprezecelea imam ; sînt Mahomed Me 
şi îndrumătorul credincioşilor. O sută de 
drum, pentru mine şi suita mea, prin a 
leaguri, și un număr tot atit de mare 


i 

e, si iată una din huriile mele. 

se amestecă femeia, întrerupîndu-si. to- 
sînt hurie, şi nici tu nu shi un n 

Mahomed despre care vorbeşti : sincerul meu 

dea-i-ar ca o piatră pe mormînt ! Spune drept, 


evăr, nobile sir, reluă piticul, sintem niște 
nenorociţi, care ne-am adăpostit sub aripa ocro- 
a lui Guy de Lusignan, rege al erusalimului, în 
“cînd a fost alungat din cuib de tiiharii ne- 


Pace ! rosti un glas pornit dinspre ungherul pe 
le intrase cavalerul. Pace, bufonilor, și plecați! Nu 
mai aveţi ce căuta aci. 

C Pitici nu mai aşteptară s-asculte -sfirş 
mci şi, vorbindu-şi unul altuia pe şoptiti 
de neinteles, îşi stinseră opaiţele şi îl lä 
avaler în bezna cea mai de nepătruns ; în cele 
cînd tropotul de paşi se stinse cu di 
incă tăcere se cuprinse în braţe cu întuneric! 
vai, îmbrăcăminte şi gesturi, cavalerul nu se putea 
ði că făceau parte dintre făpturile josnice şi schi- 
le pe care, din pricina lipsei de judecată şi a şubre- 
iei trupeşti, familiile cele mai puternice le primeau 
ilă în cortegiile lor, ca pe nişte lucruri de netăgă- 
i trebuință, înfățișarea lor caraghioasă şi imbecilita- 
cută slujind ca mijloc de petrecere aproape în 
casă. Cavalerul scoţian, care nu era mai presus 
şi moravurile timpului său, ar fi putut, în 
iprejurare, să petreacă îndeajuns, pe seama 
acestor. făpturi mizerabile, izgonite. din sî- 
; dar înfăţişarea, gesturile și graiul. lor 

ăvilească şirul unor simţiri adinci şi S0- 
se simțea ușurat oarecum în urmă 
făpturi schiloade. După citeva mi- 
“a 


i se deschise pe nesimţite şi 


sînt cel care oricind pot să întă- 
a 
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rea îndoielnică şi pilpiitoare | 

umbră uriașă culcată la i lin 
piindu-se, sir Kenneth recunoscu | 

umilita neclintire pe care o păstrase, 
cît oaspetele său rămăsese în capel: 

— Totul s-a sfirsit, zise t: 
nic dintre şii pămintului şi 


aa ia acest opaiţ şi calam 
sădui mi arăt faţa d 
i äcas: 


viurirea elati și sosi a celor pe ca 
făcuse să tacă în el glasul neliniștit al curiozi 
intind cel dintii, străbătu, cu pas hotărit, 
că drumul, cele cîteva cărări și scări a 
ă pe cei doi rătăcitori posomorii 
în cele din uri se regăsiră în cea | 
pere scobită în stîn j- 
— Osînditul a fost readus în temniță; 
va întîmpla în fiecare zi, pină în clipa cînd ji 
îngozitoare va hotărî ca pedeapsa să lie nu 
adusă la îndeplinire, rosti sihastrul lepădind. 
acoperea privirea şi cătind spre celălalt cu 
adînc şi înăbuşit. A 
Dar mai inainte- de a-l fi aşezat în lada d 
scosese Scoţianul, rosti din nou cu glas aspru 
nit către tovarăşul său : 
— Pleacă, pleacă Du-te şi te o 
să dormi, poţi să te odihneşti. Eu nu poi 
învrednicesc de această îngăduinţă. 
Respectind adinca tulburare cu care 
fuseseră rostite, cavalerul se retrase în 
dar, aruncînd o privire în urmă-i, îl 
cum, cu cea mai neobişnuită ă, 
mintul de piele ce-i acoperea. umerii. 
de-a fi închis uşa şubredă ce fă 


se gindi la marele păcat 

ilor împletite într-o astfel de 

t rosti din nou rugăciunea la căpă- 

tare, îşi aruncă privirea asupra musul- 

iU se trezise încă din somn și, obosit el 

a celor întimpinate peste zi şi în puterea 

| numaidecit, ca un prunc în leagăn. Tre- 

mu cu singuraticul o lungă convorbire asupra 

le seamă ; şi rezultatul acestei întrevederi 

adăpostească încă două zile in peşteră. În 

făcu datoria de pelerin c-o regularitate 

creştinească ; dar nu mai avu putinţa să pă- 

apela unde i se dezvăluiseră înaintea ochilor 
atit de tulburătoare. 


Scena se schimbă de astă dată, mul 
sertul muntos al Iordanului în lagărul 
Angliei, statornicit între Saint-Jean-d'A 
Acest lagăr era întocmit din oştirea în 
Inimă-de-Leu îşi făgăduise să pornească îi 
pra Ierusalimului, întreprindere în care a 
poate, dacă n-ar fi fost împiedicat de gelozia 
creştini, porniţi în aceeaşi expediţie, şi de. 
acestora în legătură cu mindria fără friu 
englez. Datorită acestor neinţelegeri, dar 
din pricina aceleia ce domnea între Rich 
Franţei, se luaseră cele mai straşnice n 
viteazului, dar şi nesocotitului Richard. Pi 
te, armata cruciaților se micşora cu fiecare 


sefii lor suzerani, care încercau să fugă dinti 
din care n-aveau încredere că se vor. întoarce. 
În acelaşi timp, clima devenise cu desăvirş 
rită pentru soldaţii din` miazănoapte, cu 
cu cit îngăduinţa şi desfriul ce puseseră 
oastea cruciaților, contrast izbitor cu cele 
„gile întreprinderii, o făcea mai degrabă 
riuririlor nesănătoase ale căldurilor. = 
ţurilor. necruțătoare. La pricinile al 
adăugau şi săgețile vrăjmaşului. Sala 

mai mari oameni ai istoriei mt 
urma unor dese încercări, ciți 
Dumnezeu puteau fi în 


1 ul 
e y E 
tacul Francilor nveymintati 
emenea, se obişnuise să ai 
drăzneala nesocotită a vrăjma- 
ar, dacă oștirile sale fuseseră puse 
goană şi măcelărite fără eruțare, nu- 
lor îi fusese de mare folos prin accea că, ; 
erare, putea să se apere. Pe măsură ce 
uciaţilor se desperecheau, întreprinderile 
se înmulţii sporindu: rul cu- 
se pomeni în dese. rînduri împresurat, ba luat 
it de nourii cavaleriei uşoare, asemeni unor 
viespi, uşor de strivit de îndată ce puteau fi 
in urmă, dar lipsite, totuşi, de aripi ca că scape 
ăpădului şi de paloşe ca să răncasc i să în 
Se stirneau necontenite atacuri de avanpostur 
ăreţii dintre care 
moärtea, fi 


și legătura dintre trupe întreruptă. 
u siliți plătească cu riscul vieţii lor mijloa- 
de susținere ale acestei vieţi ; iar apa, a meni ace- 
din puţurile Bethlcemului, după care jinduia_ re 
ă decit prin vărsare de singe. 


David, nu putea fi adu: 
“Aceste neajunsuri erau  întrucitva ăscumnpărate 
îndărătnica rivnă şi neostoita vrednicie a regelui 
ard, care, alături de cei mai buni dintre cavaleri, 
mai desprindea piciorul din scări, gata să porneas- 
junde primejdia era niai mare. Dar vînjoşenia tru- 
a lui Inimă-de-Leu nu putea să se împotrivească 
imbărilor unei elime- nesănătoase, punindu-şi 
it la incercare tăria trupului şi a spiritului, 
i figurilor ce mocnese în -ascuns, atit, de 
n Asia; curind, în ciuda iei şi a îndrăzne- 
imăn, se pomeni neputincios să mai urce hi 
ia parte la sfaturile războinicilor. Era 
dacă această stare de silită încremenire 
el mai nesuferită sau mai lesne de in- 
hotărire, pe care sfatul o pusese la, 
+ încheierea unei păci de treizeci de 
ni; căci, dacă într-o pri- 


DI 


vinţă se simţea chinuit 

avea să le întimpine în această 

alt chip se socotea mingtiat la 

războinici creştini n-aveau să cu 
timp boala l-ar fi ţinut 


parca îl lăsau sa inţe 


beau cu fiecare zi mai 
i mai necruțătoare in 


gere. Regele englez se minia auzind toate 
leul închis în cuşcă şi care își priveşte 
zăbreleie, de fier, „ Neastimpărab şi iute din fin 


ă se poarte cu el așa cum ar fi cerut 
gului lor. 

U credincios baron, poate din pricina 
tau între firile amindurora se devotase 
Şire persoanei regelui şi singur se simţea în si 
frunte minia leului; liniştea şi hotărirea îl 
aibă asupra primejdiosului bolnav o 
nimeni altul n-ar fi putut s-o aibă ; şi 
Multon însuşi izbutise s-ajungă la 
Stăpinire asupră-i, totul se datora stin 
ta vieţii şi cinste-i suveranului si 


piardă în fiece clipă ; şi, îarăşi, 
i primejdiile în laul cärora se ja 
Sir Thomas era lord de Gilsland, în 
in veac în care numele de împrumut 
lu cîtuşi de puţin neschimbătoare, ca 
„era numit de câtre Nori zi lord de 
ce însemna al văilor) ; Saxonii însă, indră- 
limba lor şi mindri de singele neamului lor 
i în vinele acestui vestit războinic, îl numeau 
le Gills sau de Gilsland, arâtind prin aceasta 
văi din mijlocul cărora, numărind între ele 
de moşie, smulseseră obirșia acestor nume. Va- 
șef luase parte aproape la toate războaiele care 
loc intre Anglia şi Scoţia, diferite incă- 
ce care sfișiau pe atunci întiiul dintre cele 
ate; pretutindeni işi căpătase faima prin însuși 
militare, ca și prin valoarea-i personală. Era, 
Mie, un ostaş grosolan pripit în felul lui de a se 
“Şi neingrijit la înfăţişare, posomorit şi cu desă- 
“meprietenos. Cei obişnuiţi să priv urile 
“îndeaproape pretindeau că, cu toată a firii 
somorita lui înfăţişare, lord de Vaux un siret 
ambitios; apropiindu-se de firea îndrăzneață şi 
tea neprelăcută a regelui, el avea in vedere, 
ască încroder 


de asemenea că de Vaux il îngrijea pe rege 
“ar fi ingrijit pe oricare alt camarad, cu dezin- 
şi sinceră bunăvoință, ca un adevărat frate de 
sfirşitul unei zile căldurose, Richard sta 
put: în gind îl blestema, iar trupul şi-l 

puteri. Ochii lui albaştri, care din vreme 
au o strălucire vie şi nespus de ciudată, 
din pricina bolii şi a nerăbdării, 


„iveală mersul spre rău al bolii ; I 
perea bărbia şi buzele. Așezindu-s 
într-o parte, cînd în cealaltă a pati 
gă asupră-şi aşternutul, aci se 
furia zvircolirilor. Alături de culcuşu 
Thomas de Vaux, a cărui înfăţişare 
mișcărilor contrasta peste măsură cu neri 
nurile monarhului bolnav. Avea o stă! 
şă, iar părul, prin desimea lui, ar fi 
că mà degrabă coa lui Samson, bi 
voimcul israelit trecuse pe sub foarfeca 
căci de Vaux purta părul foarte scurt, 
ascunde sub coif. Neclu i 


ha 
poate, regulate mai înainte de a fi fost schimi 
cicatrice. Buza de după obiceiul Norm; 
a groasă, care crescuse 
se împreune cu barba ; mustața ṣi părul ei 
castaniu aprins şi începuseră să încăruni 
era dintre cele în stare 
himbările de climă ; avea un tr 
ele lungi şi picioarele puternice. 
nopţi nu-și mai dezbrâcase surtucul din piele « 
şi nu se ospătase decit în fugă, cu multă 
Rareori îşi schimba felul de a fi, în afară di 
cind trebuia să-i dea lui Richard doctoriile 
rile pe care bănuitorul monarh nu le-ar fi 
mina z 


făcea cu atita pr 
cit se obi 


mult războinic decit magnific şi regal. 
de apărare, unele dintre ele cu foi mă b 
pătă născocire, se găseau în te 
nate de stilpii, ce-l susține 


nte a locuitori 
cîteştrei de a 
le lor, purtind 
E Al se înţele: 
irea trofeel 
ochii lor, care din 
aţintească 


oate acestea erau în strinsă legături îndeletni 
vinătorulul și războinicului, dar pe-o măi o 
pat se afla un scut de oţel lustruit, în formă tri- 
ară, purtind semnul celor trei lei, pe cai 
acest monarh cavaler; iar aproape se zărea 
ema de aur, asemănătoare unei coroane ducale, da- 
cumva era chiar mai de preț; această diaden 
ara de catifea de purpură brodată pe dedesubt, 
> atunci semnul de suveranitate al Angliei. Ală 
şi cum ar fi trebuit să apere diadema, se afla o ur 
secure, al cărei miner ar fi obosit oricare alt braţ 
ară de al lui [nimă-de-Leu. Într-un alt ungher al 
lui se aflau doi sau trei ofiţei 
ţi, neliniştiţi din pricina bolii st 
in legătură cu viitorul fiecăruia dintre 
le temeri ñ cuprinseseră pînă şi pe pa: 
care se plimbau cu pași mari, în linişte, 
deznădăjduite, sau, odihnindu-se în suliţi, 
încremeniţi, mai mult ca nişte armuri învechi- 
ca nişte războinici în viaţă. 
„ nu-mi poţi aduce nici o veste bună din 
“Thomas, grăi regele după un lung imp de 
îngîndurare. Ei cum, toți. cavalerii noştri au 
, toate muierile noastre au devenit bigo- 
istă nici o scînteie de preţuire care să 
în care se adăposteşte floarea Ca- 


n? 
reluă de Vaux cu aceeași răbdare 
douăzeci de vînduri ca să repete 


y: 


Eo 


` aceeași desluşire, — pacea ne ir 
vadă că suntem oameni de a e 
Maiestatea Voastră şite foarte bir 
prea puţin în petrecerile lor şi că 
lea de bivo! şi platoşa de oţel cu 
podobită cu aur ; dar am auzit spur 
vestite dintre frumuseţile noastre o. 
oasa noastră regină şi pe principesa 
rinaj la miaăstirea din Engaddi, ca 
jurămîntul pe cari 
grabnica însă ire a Maiestăţii 
— Şi se cuvine, strigă Richard co 
se cuvine, oare, ca nele 
pună viața în primejdie intr-un ini 
ciinii de necredincioşi, nesinceri faţă de 
cum sunt netămători faţă de Dumnezeu ? 
— Dar, sire, ele au primit cuvîntul 
partea lui Saladin că nu vor avea să inti 
fe! de neajuns. 
— Ai dreptate, ai dreptate. Am lost 
sultanul păgîn ; îi datorez o ră 1 
s-ajung in starea de a o i-o oferi corp la 
cele două armate, de faţă cu toji creştinii 
sulmanii. { 
Vorbind astfel, Richard scoase de sub aj 
țul drept, gol pînă la umăr, şi, ridicindu-se 
culcuş, începu să amenințe cu pumnul, ca 
fi ameninţat cu un paloş, sau c-o secure ţi 
rului. Asta o făcu în prada -unci adinci fi 
burare pe care nimeni altul în afară de Vi 
fost în stare s-o îndure ; el insă, fiind p 
şului în > se odihnea bolnavul, îl sili 
domoleas acesta îşi viri brațul gol 
timp ce omul care îl îngrijea il acoperi 
de umeri, cu grija unei mame care se 
copilului. 
Eşti un om de pază cam pripit, cu 
inţă, de Vaux, zise regele cu un 


i şi-un prunc nou născut,” 
sp ietoare “pentru fete. AS 

z indeajuns pe bărbaţi, în alte vre- 
nã mindrese că sintem incă în viață ca 
m şi pe alții de-aici inainte. Ce in- 

ma urmei, o boală de friguri, ca să n-o 
ăbdare, tocmai ca să poți scăpa de ea mai 


üri? strigă Richard cu nemulțumire; da, 
crezi că sìnt bolnav de fnguri. Dar ce 
uci în legătură cu ceilalţi principi creştini ? 
lip al Franţei, greoiul Austriac, marchizil de 
marele maestru al Găzduitorului şi acel al 
| Care e boala de care suferă fiecare? Ei 
ă ți le spun eu. O paralizie, o letargie uci- 
care îi lipseşte de tăria de a se mișca şi dea 
$ un vierme care a ros pină în inimă tot ce-a fost 


Pe dragostea cerului, sire, priveşte lucrurile cu 
puţină 'îndurerare ; se poate întîmpla să te-audă ci- 
de-afară, şi Dumnezeu ştie dacă astfel de vorbe nu 
se cu şi mar multă amărăciune printre ostași, 
i mească certuri și neînțelegeri în oastea creș- 
T Gindeşte-te că boala Măriei Tale înăbușe insufle- 
sfintei întreprinderi. Şi-atunci, s-ar putea mişca 
multă iuțealá o praştie fără funii şi fài i 
“oastea creştină fără sprijinul regelui Richard. 
uti să mă măguleşti, de Vaux, zise Richard, 
totuşi, tirit spre măgulir şi-şi lăsa capul 
mai multă liniște ca inainte. 

je Vaux nu era un curtean. Dacă ros- 
o făcuse tocmai fiindcă le simțea 
i nu cunoştea arta de a stărui în 
chip ca să nu slăbească mul- 
De aceea S şi-i ei 
; posomorita lui îngîndu-< 
E G z 

bu ca 


RICHARD 1 


măguli pe un boinav ! Dar o 
niune a nobililor, o adunare a 
lincezească din prici x 
ă acesta s-ar numi regele + 
oare, boala sau moartea lui Richard 
treizeci de mii de: oameni, viteji ca 
cerbul din fruntea cirezi e înfrint, ce 
în neorinduială ? În clipa cînd șoimul” LO) 
în creşteul cocorului călăuzitor, altul 
fruntea zburătoarelor. Pentru ce principi 
laolaltă ca si aleagă un cîrmuitor 
ze în fruntea oştirilor ? 
— Pe toți sfinţii, cu îngăduinta Mau 
am auzit spunindu-se că s-au tăcut citeva 
această privință, între şefii suverani. 
— Ah! Ah! strigă Richard, a cărui pi 
pe neașteptate il scoase şi mai mult din fire, € 
atit am fost uitat de aliaţii mei, mai înainte cl 
fi primit sfinta împărtăşanie ? Oare mă socoti 
Dar nu, nu, au toată dreptatea. Și pe cine y 
șef al oştirilor creştine ? p 
— După rang, ar urma să fie ales regele E 
— Oh Oh! Filip al Franței, Montjoie, Saint De 
Cuvinte mari, care îţi umplu gura. Dar u 
cru e vrednic de temut: să nu greşească cui 
mul şi să ne ducă la Paris în loc să ne 
spre Ierusalim. Creierul lui politie a priceput. 
de folos să-şi asuprească supușii, jefuindu-şi al 
cît să lupte cu Sarazinii pentru Sfintul Mor 
— Ar putea fi ales ducele Austriei 
„__— Cum! Fiindcă e gras şi voinic ca 
şi poartă pe cap o claie de păr tot atit de 
te că n-a dat dovadă c-ar fi nepăsător ca îi 
ptimejdiei, avind şi uşurinţa de-a uita orice 
ă ? Trebuie să ştii că în toată această 


El să călăuzească oştirile spre atit 

deri ? Dă-i mai degrabă un b; 

care să-l bea în tovărăşia bi 
— L-am mai putea ni 


nu se mihnea cîtuşi 
luarea-aminte a stapini său i 
urmă. nu-l mai îngrijora boala 
îndrăzneala principilor și a poten- 
ite fi numit marele maestru al Templie- 
temător în luptă, înțelept în sfat, care nu 
a An ale cărui interese să-l abată din ho- 
ie: = un Mormînt. Ce crede despre 
s > ă red ? rsăpunse regele. De bună = 
n-aş avea nimic de spus împotriva fratelui Giles 
wy. El așteaptă ordinea de bătaie şi ştie cum să 
; te în clipa cînd s-a dat semnalul de luptă. Dar 
Thomas, ar fi dropt să luăm Sfintul Mormint din 
e păginului Saladin, atit de plin de virtuţi, ca să-l 
n în seama lui Giles Amaury de-o sută de ori mai 
n decît el? Unui idolatru, unui adorator al dia 
E un vraci care, prin cavouri şi alte locuri  taini- 
AC ine de întuneric şi de stricăciune, in 
re zi cele mai negre nelegiuri, în stare 
ca însăşi ? 
Faima nu-l învinovățeşte pe marele maestru al 
uitorilor Sfintului Ioan din Ierusalim nici de ră- 
cive, nici de vrăjitorie. 


Sfintului. loan. F 
bine, atunci nu-l voi mai numi deci u 
„ce zice Maiestatea Voastră de viteazul marchiz 

t, cel mai înțelept și mai strălucit 


t pe unul 


adică şiret ; strălucit, fie, în odaia unei 
eine A cunoaşte pe flecarul de Co 
c şi nestatornic, îşi schimbă planurile 
schímba podoabele surtucului, şi 
int să nu te facă să bă 
repari căptuseala. trál 
ia a s 


RICHA 


războinic, zici tu? Da, 
cu multă mindrie în şa, 
atunci cînd săbiile n-au a 
ninţă din nici o parte, N-ai stat 
cînd i-am spus acestui strălucit 
buni creştini, văd în largul ci! 
de Sarazini ; dacă ne-am năpusti 
tate? Ar fi douăzeci de necredincioş 
triva unui singur viteaz cavaler ! i 

— Mi-aduc aminte ; marchizul a | 
lui sînt de carne şi nu de bronz, căi. 
să poarte in coșul pieptului o inimă omer 
inimă de fiară, lie ea chiar leu. Dar bag 
n-am ajuns la nimic. Vom sfirși aşa cu 
fără nădejdea de-a ne tuga la Sfintul Me 
numai dacă bunul Dumnezeu nuj Sa | 
regelui Richard. 

Auzind aceste cuvinte, Richard 
toată inima, aşa cum nu mai făcuse 

—" Ține seama şi de ce în: 
intrucit un baron din miazănoapte care 


vernul în starea de a 
ciunea. E adevărat că, dacă n-ar fi fost 
ruiese bastonul meu de comandă, nu. 

să despoi de zdrențele lor aceste păpuşi pe 
treci în revis Ce-mi pasă mie dacă se 
mant re, de vreme ce nu sint | 
mei în 

bun 

nea 


decit Richard al 
unul dintre aceștia să călăuzească o$ 
boinicul monarh, zvricolindu-se în. 
într-o parte, în timp ce ochii îi fi 

unei lupte, dacă un astfel de cavali 
mura crucii pe creasta templului. 
ce eu nu mă simt încă în stare. 
nobilă expediţie, de îndată m 
să port o suliță în mînă, 


-a răpit gloria, pornind 
A aa mele, Dar, ascultă, 


"mai Mi E iu ae 
zi i) as strigă regele, în- 
ridice; nu recunosti aceste EE 
SE Pe Dumnezeu! Turcii înaintează pe 
s ie. Se aud strigătele războinice, 
din nou să se dea jos din pat, şi de Vaux se 
să se folosească de toată tăria braţelor, che- 
l-i [pe aa din cortul de-afară ca să încerce 
SENE aa neeredincios, un trădător, ,. Thomas 
X: ro monarhul în prada miniei, atunci cind, 
“Şi sleit de puteri, trebui să se lase înfrint de ne- 
lecarea celor din jurui şi să se culce din nou. Aş 
să am atita putere încit să fac să-ţi zboare capul 
securii. 
mie mi-ar fi pe plac ca Măria Ta să aibă 
tărie, 0, regele meu, răspunse de Vaux : şi 
inlături cînd ar fi vorba să-ți îngădui sáv 
astfel de isprăvi; ar fi de dorit pentru creștină 
i, mulțumită zilelor lui Thomas Multon, Richard 
redevenit el însuşi. 
— Vrednic şi credincios slujitor, zise Richard íin- 
du-i mina baronului, care-o sărută cu supunere, 
| această pornire nesocotită ; poartă-i vrăjmăşie, 
i, bolii care mă sfişie, iar nu prietenului. tău, 
d al Angliei. Dar pleacă, rogu-te, şi rein arce-te 
i cine sînt străinii sosiți în lagăr, căci sune- 
imbiţi nu seamănă cu muzica creştin. 
Vaux ieşi din cort ca să aducă la îndeplinire 
însărcinare, şi în lipsa lui, pe. care luase hotări- 
ao prelungească nicidecum, le. porunci pajilor și 
fe cu cea mai mare băgare de seamă, ame- 
că-i va face răspunzători de orice s-ar fi 
dar această amenințare spori în loc să 
a cu care îşi făceau datoria ; căci, du- 
lui de care se temeau peste măsură, 
cea mai necruțătoare spaimă era 


CAPITOLUL V 


Un mare număr de războinici 
case printre cruciați şi lupta, fireşte, 
narhului englez, aceştia fiind, ca şi O ași | 
şie normandă saxonă, vorbind aceaşi lin 
dintre ei stăpinind domenii în Anglia ca $ 
după ce îşi întăriseră legăturile în cea | 
în veacul următor, ambiția nesocotită a. 
făcu să ia naştere o vrăjmăşie fără 
două neamuri. Sub Eduard, Englezii 
și pe moarte ca să înfringă Scoţia | 
deauna ; iar Scoţienii, cu îndărătnicia. 


neatirnarea prin mijloacele cele mai v 
prejurările cele mai neprielnice şi cu cele 
dejdi de a ieşi biruitori. Dar, 

bim, războaiele intre cele două neamuri, | 
foarte apropiate, işi păstraseră un fel de 
tornicie şi dădeau în dese rînduri pilda un 
te de curtenie şi de respect faţă de un. 
generos, în stare să îndulcească într-o 
ră grozăviile acestor jocuri singeroase. A 
treprindere tot atit de scumpă inimilor. 
cernicie, vrăjmăşia naţională nu slujea 
pe Scoţieni şi pe Englezi, ca să se fni 
cuns în lupta pornită impotriva di 
rea deschisă şi impunătoare a lui 
fie intru nimic pricină de di 
acei ai lui Alexandru al Sa 
mă de felul de a se 
taie; şi această n 


între cele două néamuri, Dar 
VA a. zii, ss E 
colo de împrejurările neprielnice 


seamă, ca neam sărac și u gata ori 
e minie. Se Innovia defăïr n area 
ci dintre soldați, ca mai toţi dintre şel ii 
arazi în ceasuri de izbindă, dezvălui u cea mai 
tă vrăjmășie în clipa cind aveau 
ca şi cum legăturile lor n- 
ir nat ca oricind, nu numai in*privința 
a cauzei comune, dar şi în legătură cu 
fiecăruia. Aceleaşi neînțelegeri incepi să 
şi Englezi, între Italieni și 
ni, ba pînă și între Danezi şi Suedez 
re toti seniorii englezi care isi urmaseră regele 
de Vaux era cel mai inverșunat împotriva 
lor. Erau vecinii lui apropiaţi ; toată se 
cu ei in războaie publice sau private. Le få- 
necontenit şi în aceeași măsură avusese de in- 
unsuri din partea lor, Devotamentul lui f: 
era un fel de credință pe care-o 
fată de bunătatea stăpinului, da 
se dovedească respingător și lipsit de in- 
aţă şi de cei mai nepăsători 
față de toți acei împotriv cărora 
“ascunse, de vrăjămășie. De Vaux nu pu- 
fără ciudă şi fär pizmă bu- 
we a regelui faţă de neamul bleste- 
crud, născut de cealaltă parte a 
care îl despărțea o linie închipuită, şer- 
se îndoia de asemenea de 
acestora le era îngăduit 


ascunzișurile — sufletului 


Englez, 
nate poi 
fuită — de care 


punere 
î are să cucere; 


măşie pe care n 
care se înarmaseră cu crucea 
ile lor, respectul față de rege şi 
lor lui de cruciat îl împiedicau să-şi dez 
1 decit prin gi ta să 
în clipa cînd trebuia si : 

avea o cit de neînsemnată legătură cu 
somorită muţenie atunci cind avea prilej 
nească, privea cu un aer de dispreţ, în, 
se găsea alături de ei, pe drum sau în tabă 
şi cavalerii scoțieni nu erau oameni în state 
o astfel de ocară, fără să se îmoptrivească Și 
ia măsurile de trebuință ; lucrurile ajun: 
încit începu să fie privit ca vrăjmaș hotărit Şi” 
te al unui neam pe care se mulțumea să nu-l 
disprețuindu-l din adîncul sufletului, Şi 
avea uneori porniri mărinimoase şi pline 
Într-adevăr, aurul lui Thomas  Gilslani 
e provizii şi medicamente, pe care le 
intr-ascuns în lagărul Scoţienilor. Hol 
voinţă era pornită din încredințarea e 
prieten, vrăjmașul era omul care a 
semnătate în ochii lui. . 

Thomas de Vaux făcuse 

de pragul cortului regal, cine 1 
focului că regele Anglie 


„Richard, baro- 
fără tragere de 


o ella unde se auzea muzica ; 
j l taberei, băgă de seamă cu ma- 


dere că se îngră i 
ale forme purtate e, aa A a coifuri de 
e albe şi apărătoarele lungi d pasa e RE Aa Uli 
pierea Sarazinilor ; zări eta Se E care vedeau 
ale cămilelor și dromaderilor care Isi inältau Ei- 
lungi deasupra mulţimii. Mirat şi a ia 
udată pie întrucît era Soeelul. ie 
alţi trimişi ai vrăj i să ie lá- 
să calce hotarul desbărțitor a ar ra 
fară, baronul căută în fugă din ochi pe eee, 
a să-i fi cerut desluşiri în legătură cu cele întimpl 3 
te: După mersul țeapăn și semeţ al celui ce ainia EAS 
tre el, ajunse la încredințarea că trebuia să fie un Sa. 
sau un Spaniol, şi numaidecit îngină în sine: E 
-adevăr un Scoțian, cavalerul Leopardului. „L-am 
ut luptind cu multă străşnicie, pentru un om din 
ra lui“. Nevoind să-i pună o intrebare, oricît de nein- 
emnată, avea de gind să treacă pe 1 sir Kenneth 
aşi į ită şi disprețuitoare, avind 
că-i spune: „Te cunosc, dar nu vreau să am de-a 
ü tine !“, cînd această intenţie fu spulberată de 
care veni de-a dreptul la el şi, întimpinindu-l 
unăvoință curtenitoare, îi spuse : 
ilord de Vaux de Gilsland, am primit însărci= 

vorbesc. 

Mie? strigă baronul englez. Fă-o în cu- 
ii us la îndeplinire 


mea îl atinge foarte de aproape şi pe 

iduiese- că-i voi fi adus sănătatea. 

şti medic, sir cavaler scoțian, răs- 
măsură c-o privire neîncreză- 


“tcare. Aş fi crezut mai 
aduci regelui Richard o comoară. 

„Sir Kenneth, deși nemulțumit 
baronului, reluă în liniște : 
— Sănătatea lui Richard 
comoară sau cu faima întregii creştin 
mea trece... Spune-mi, rogu-te, an 
bă cu regele. 

— Se înțelege că nu, “raituiosual EN 
mai dacă vei arăta în chip mai desluşit sc 
dumitale. Odaia unui principe bolnavi nu 
oricui ar avea dorinţa să intre, ca orice ha 
noapte. l 
—  Milord, crucea pe care-o port, ası 
din oastea lui, şi însemnătatea celor pe care 
le spun mă fac să trec deocamdată peste anu 
tăriri de care ar trebui să ţin seamă în oricare 
prejurare. Prin urmare, ca să vorbese d 
am adus cu mine un medic maur care îşi ia 
tămăduiască pe regele Richard. 

— Un' medie maur ? Dar cine ne înc 
nu aduce niscaiva ortăvuri în loc de le: 

— Însăși viața lui, milord, capul său | 
pune zălog. A 

— Am cunoscut mulţi nemernici care: şi-a 
viața zălog tocmai fiindcă nu prețuia mare lueri 
era vorba să sape groapa altuia, şi care s-au le 
la spînzurătoare ca şi cum ar fi pornit să 
un joc în tovărăşia călăului. 

— Iată cum stau lucrurile, milord s 
nu i se poate tăgădui tiltul de vrăjmaş 
generos, l-a trimis aici pe acest medic, i 
dă şi o suită străluci aşa cum se cuvin 
care se bucură El Hakim ; el vine încărcat, 
de răcoritoare, spre folosința regelui, $Ş 
de impăciuire vrednic de doi vrăjma 
te, prin care îl roagă să se tămădu 
grabă, ca să poată primi vizita sul 
Se cu paloşul în mină, în i 

de călăreţi ai săi. Vei 


t, mare minfine ! rosti de Vaux, ca ii 
t către sine. Dar cine pune beaa 7 
lin, cînd întinderea unei curse l-ar pu- 
=o dată de cel mai temut vrăjmaş ? 
"voi pune cu insumi chezaş pentru el; imi 
cinstea, averea şi vi 

mai ciudat ! 


„ N-aş 

te întreb, sir cavaler, prin ce intimplare te gú- 

at în această afacere ? 

m lipsit, fiind plecat în 
uia trebuia să împlinesc o anumită îns 
'sfintul sihastru din Engaddi 

u S-ar putea s-o cunosc şi eu, sr Kenneth, 

același timp şi răspunsul sibastrului ? 

— Asta nu se poate, milord 

Fae parte dintre cei mai apropiati sfetnici ii 

Angliei, reluă lordul englez, cu trufie. 
nu sint cituşi de puţin supus legilor acestei 

toate că de bună voie mi-an legat costurile 
si ului ei; am primit această insărcinare 

eneral al regilor, princ ipilor și în 
i nite să apere sfinta cruce, şi nu- 

Ls a, ă de faptele mele. 4 

h îmi răspunzi ? Bi 
Ga w că nici un 

ngliei fără 
i i vor 


săreină- 


— Toţi Scoţienii sîni 
rii, răspunse de Vaux, 
dindu-şi seama că săvirşise o n 
timp că fruntea lui sir 
purpură, adaugă : Fiind vorba 
aş săvîrşi ă 
am de a face cu un o meare 
cînd datoria. 
bine, atunci, rosti cavale 
mit de sinceritatea acestei mărturisiri 
rămîntul, sir Thomas de Gilsland, 
vărat Scoţian, titlu pe care îl socotesc o 
aceea a vrednicilor mei înaintași, Şi pe 
cavuler venit aic cucerească faima în 
vieți _muritoari iertarea păcatelor în. 
veni, fără i jur pe crucea pe care-o. 
meşte-mi, zi ămîntul cel mai de sfinj 
alt gind decit însănătoşirea regelui Richi 
pe acest medie musulman, 

Englezul răme 
potriviri și răspunse 
sese în stare dez 


uie pe: atunci . 


Spune-mi, sir cavaler al Leopardului, 
nind, (lucru de care nu mă îndoie: ic 
frăminți gindurile pe seama acestei i 
oare, intr-o țară în care arta de a otrăvi 
desăvirşivea, intr-o oarecare măsură, a pi 


telor, aș face bine, zic, dacă i laş aduce În 
acest medic necuno: i 


Milord, reluă Scotian nu pot răspi 
într-un singur chip + seutierul meu, singurii 
suita mea Ka ET l-a cruțat războ ul 
zăcut îndelung de aceleași friguri 
bard, au fost în stare să înlăture din li 
vrednic ostaş al sfintei noastre între 
acesta, același El Hakim, s-a folosit. 
mai departe decit acum două | i 
a căzut numaidecit într- 
mă îndoiesc cituşi de 


partea lui Saladin, 
P p: spune despre 
să ne răspundă de intențiile lui. 
MEG noa intîmplări, credința unei A ¢ 
= iza E te ma unei. pedepse nemai- . 
a S eş, rămîne pentru noi cea mai 3 


_ Englezi à ei 
culta cu Supa Danii ca aun on 
iz e Alp MEAN re nu vrea să-şi mărturisească 
ea gindurilor ; în cele din urm acacia ec. 
ntea şi grăi: Benda 
= Aş putea să-l văd pe scutierul acela bolnav, sir ? 
; valerul scoţian se simți ruşinat şi parcă nu mai 
e să răspundă, Într-un tîrziu rosti : 
— Bucuros, milord Gilsland, dar te rog să ţii sea- 
le un lucru, văzindu-mi adăpostul sărac şi neincă- 
cavalei i şi nobi Scoției nu au pe masa lor şi 
în cuprinsul adăpostului lor belșugul şi lărgimea 
re îi deosebesc atit de mult de vecinii lor din miază- 
Locuiesc în sărăcie, milord Gilsland, adăugă el, apă- 
sînd cu tot-dinadinsul asupra acestor cuvinte, în timp ce 
fără nici un fel de tragere de inimă îl călăuzea spre 
remelnicul său adăpost. 
Oricare ar fi fost prejudecățile lordului de Vaux 
mpotriva norodului din miazănoapte al Marii Britanii, 
eu toate că nu putem tăgădui că nu erau întrucitva 
atemeiate pe socoteala  neasemuitei sărăcii a nobleţii 
tei ţări, el era din fire prea mărinimos ca să ia 
ie la nemulţumirea unui viteaz ce se Vve- 
i facă cunoscută lipsa pe care  minăria ar 


i crucii care se lasă trit 
è de lux și de trîndăvie, în timp ce alţii se 
eu trudă spre Cetatea sfintă ! Oricit de aspră 
ta, noi nu vom suferi nici ind atit cît suferă 

e martiri şi de sfinţi, care acum poartă 


le aur și frunzele -de palmier pu- 3 


ne, zise el, ostaşului 


doială (așa cum se intimi 
tr-o astfel de împrejurare, m 
ceea ce îi muncea gîndul, întrucît 

iubtor de cărnuri şi de viaţă trăit 

teva clipe, ajunseră în tabăra unde 
dului îşi avea adăpostul. Într-adevăr, inf 
lui dezvăluia îndeajuns sărăcia şi r 
părerea baronului Gilsland, eruciai q 
supună. Un petec de pământ, îndeajuns 
tindere ca cuprindă între hotarele lui tre 
turi, îngrămădite unele printre altele, aşa i 

de obicei cruciații, era în cea 

nind seamă că Scoţianul nu ceruse decit tereni 
socotea că va avea nevoie suita lui), iar în cea. 
însemnată — acoperit cu citeva colibe sărăcăt 
struite în pripă din crengi de copac şi acoj 
frunze de palmier. Aceste locuinţe păreau 
mult părăsite ; cele mai multe cădeau în ru 
din mijloc care înfățișa adăpostul căpeteniei 
bea printr-un semn ce sfirşea cu o. coadă. 
atirnat în capătul unei sulițe şi ale cărui. 
nemişcate spre pămînt, încremenite parcă 
arzătoare ale soarelui asiatic. Dàr nici un; 
scutier, nici chiar un paznic singuratic nu. 
preajma acestei embleme a puterii. feudale 
lui cavaleresc. „e 


pinească, pătrunse în colibă şi-i 
să-l urm Acesta  cercetă locul cu di 


clipa în aceea milostivirea putea fi socoti 
decit dragostea. Îşi plecă la început fruni 
să poată pătrunde în sărăcăcioasa. colibă, 
plu îndeajuns în cele din urmă uriaşa 
lui făptură. Interiorul acestei. 
mai mare parte de două paturi. 


din frunze uscate şi acoperit cop 


îngămădite aici 
zată la căpătii ei 


în toată puterea virstei a ee sir Kenneth, 
e de jumătatea vieții. Cul ăsăturile aspre, care 
ült mai îngrijit decit acel al cusul lui părea så fie 
ibrăcămintea de curte a i ăpinului şi se vedea că 
Si filfii i din urmă, peleri 
a cu care se înveşmîntau Pr Sn 
p ri 3: a în 
nță, Secara. ne painea i ecleleite Rom tuia 
ay în ferului 
| nay, pesemne ca să-i fie culcușul a poa răni La 
pul cît avea să lipsească sir Kenneth. În altă în astea 
E coli ti ele ficputea fi îngăduit s? apte Alu 
îI0rs Di ase Zărea un băieţaș, încălțat în botfori lungi din 
piele de căprioară, purtind pe cap o tichie albastră, 
(up un surtuc, care îşi schimbase culoarea din 
a vechimii ; stătea în genunchi lingă un foc de 
curi şi cocea pe un fel de tavă de fier nişte pii- 
joare de orz, care pe vremea aceea, ca asi de 
. el, erau hrana de căpetenie a Scoţienilor. O cios- 
“ vintă de antilopă era atirnată de un c bătut intr-un 
perete al colibei şi, după ușurința cu care fusese prins 
k astfel de vinat, se putea înțelege ce rost avea inele 
ic, cu mult mai sprinten şi mai frumos decit cei ce 
dihneau lingă patul lui Ric ard, pe care baronul îl 
în apropiere. 
Isteţul dobitoc, de îndată 
lăsă să-i scape un lătrat în 
pieptului un tunet îndep: 
îl primi dind din coadă 7 
s-ar fi ferit de mîngiieii pripite și zgomo- 
ind prin aceasta să se înțeleagă că nici lui 
la indemînă să facă Jarmă în odaia unui bol- 
at, pe-o pernă făcută tot din piele, se a§€- 
rele. încrucișate turcește, medicul maur 
lumina neîndestulă- 


ise sir ‘Kenneth; e 
sj se vadă deslușit träsi 


> cavalerii intrată în 
bușit, care-i suna în 
ărtat ; dar, ză indu-si 
plecindu-şi capul 


pe de briu; că purta o mare c 
nă de Astrahan, de culoare. 
caftanul lui larg avea aceeași 
ochi pătrunzători, care aveau O s 
ngurul lucru din întreaga lui fi 
zări deslușit în întuneric. 
Lordul englez rămase tăcut, 
venerație, căci, cu toată asprimea. 
turile lui, priveliștea unei amărăciui 


“Timp de cîteva clipe nu se auzi “altceva 

greoi și regulat al bolnavului, ce părea că. 
— N-a dormit şase nopţi în şir, zise 

după cum mă încredințează tînărul ci 

— Nobil Scoţian, rosti sir Thomas 

cînd mîna cavalerului Leopardului și stri 

ultă prietenie decit putuse dovedi 


Şi, rostind aceste din urmă ci 
cu tonul scurt şi hotărît care îi era obi 
bolnavului fu numaidecit tulburat. 

— Stăpine, îngină el ca prin vis, no 
apele din Clyda nu ți se par, ca şi e 
tămăduitoare pe lingă izvoarele sălcii 

— Îşi visează ţara şi visul îl face 
șoaptă sir Kenneth către, lordul de Yi 

Dar, de-abia rostise aceste cuvint 
ridicîndu-se, din locul în care stătea £ 
patul scutierului, şi luîndu-i cu mi tă bi 
braţul ca să-i pipăie pulsul, se apri 
leri și, luîndu-i de mină, le făcu se 
nici o vorbă. 3 

— În numele lui Issa b 
riei), zise el, pe care îl 
totuși risipă de o atit 


să Ac 


WALTER SEOTT y 


"i 

lea ” 

e ae a socotesc atit de prielnic bolnayı 

i aS E n Clipa aceasta, ar însemna să-l ucid A 

EA „Să-şÌ piardă judecata ; dar vă ro; i 
rceți în clipa cînd muezinul îi va Raul din 

a ruga de seară, căci 

nci, vă făgăduiese că 


asupra ori 
să-l intrebe. său 


Ni Cavalerii se retraseră ii ări ă 
a medicului, care părea ci ali a Beia P 
arel orientale : Odaia bolnavului e regatul medicu- 

e opriră amindoi în pragul colibei: sir Kenneth, 
EI aerul unui om care aşteaptă să se despartă de cine- 
va, iar de Vaux, ca și cum ar fi păstrat ceva în gind 
“Şi tocmai din. această pricină nu cuteza să plece, Cii- 
nele se- grăbise să le țină tovărâşie şi îşi lăsă botul 
lung în mina stăpinului, parcă i-ar fi cerut mingiierea 
pe care s-o păstreze ca amintire. Nu izbuti insă 
atragă luarea-aminte așa cum ar fi vrut şi se mulţumi 
cu un cuvint prietenos și o slabă mingiicre, iar ca să-și 
dovedească recunoştinţa şi bucuria faţă de stăpin, o luă 
la fugă cu coada birzoi, zbenguindu-se cit il ţineau pu- 
terile şi făcînd ocoluri dese printre corturi, fără să se 
fi atins de pragul colibei străjuite de semnul cu coadă 
de lăstun, unde înțelepciunea îl indemna să recunoască 
adăpostul stăpinului. După citeva rostogoliri prin praf, 
“ciinele se reintoarse lingă stăpin și, domolindu-se 
dintr-odată, îşi reluă cumințenia și chil ința obiş- 
nuită în mișcări, părînd aproape ruşinat că își ingăduise 
ai multă libertate ca de obicei. Cei doi cavaleri il pri- 
ă cu mulțumire, căci sir Kenneth era peste măsură 
îndru de cîinele său, iar un baron din partea de 
iză-noapte a Angliei nu se putea lipsi să nu iubească 
ătoarea judecînd, deci, cu toată îndeminarea deștep- 


a animalului. 

Frumos cîine! zise el. Sint pe deplin e 
că regele Richard n-are un astfel de dobitoc 
ornească alături de-al dumitale cu aceeași iu- 


încredin- 


ţeală în clipa cînd ar fi poftit 
rog, şi asta o fac în interesul € ii 
auzit proclamația care spune că ime 
tiul de conte, nu poate tine ciine 
prinsul taberei regelui Richard, far: 
Si o astfel de ingăduinţă, cred, umita 
înminată. Spun aceasta în calitatea i 
scutier. > -AN 
— Iar eu voi răspunde ca liber cai 
rosti in pripă sir Kenneth. Slujese. deo 
flamura Angliei; dar nu-mi amintesc 
cîndva legilor ei forestiere, şi-nu le resi 
ca s-ajung pînă acolo. In clipa cind tri 
arme, piciorul meu e în scară şi m-avint m 
ielnic ca oricare altul ; iar atunci cină sună 
nu tămin nicicind cel din urmă în minui 
văd, însă, cu ce drept regele Richard m-ar 
să-mi petrec clipele de răgaz în alt chip 
e vrerea. fe E: 
— Totuşi, reluă de Vaux, socotese G-ar 
nie să înfrunţi porunca regelui... Aşadar, 
ta, dumitale, eu, care mă bucur de mare 
această privinţă, îţi voi trimite din e- 
pe care se cuvine s-o primească un bun p 
— Mulţumesc, rosti cu răceală Scoţian 
nele meu nu trece dincolo de hotarele 
atunci cînd pornim la drum împreună, ca 
nesc eu însumi. Totuşi, adaugă el, schimbi 
tr-o dată felul de a vorbi, cred că nu ri 
s-ar cuveni bunăvoinţei dumitale.  Oriei 
mesc, milord, cu toaţă recunoştinţi 
rii s-ar putea întilni cu Roswall, spre 
îngăduindu-şi cine ştie ce libertate pe 
bi cel dintii s-o înfrunt, astfel că sat de 


un mare neajuns.  Dumneata ai băga 
stare se află adăpostul meu, milord, 
mărturisindu-ţi că Roswall e cel mai 


tru Richard nu va fi ca leul din 
vinătoare în tovărăşia altora, di 


fi în Stare să-l li 
ui slujeşte cu aia e A 
osviriă de vinat, mai cu se: 
găsește în chip atit de anevoios 
mea, dum 3 
ate regelui i Pa a aeevet 
usele principilor normanzi sa pe Mă 
vo Î cer vinat şi băutură „ atunci cînd adu- 
E aflat de curind, din t întăreti 
ilor, că țăranii dumneav Sopa ca etejilor della 
Nottingham, au eyen n atu po 
SAT ga călăuzite de un ani T 
Hood, însoțit or ce AONE 
se pare c-ar a E el fa ETENE 
întindă funia între hotarele oeie oa ia 
ici un rost, în Para-Sfintă. i SE 
— Copilării, sir Kenneth ! strigă de Vaux, ridicind 
eri că un om care vrea să înlăture o convorbire 
tă... Trăim într-o lume de nebuni, dragul meu 
Dar trebuie să ne despărțim. deoarece sînt silit 
eîntore la cortul regelui. După vecernicie, cu 
ţa dumitale, voi căuta să te văd din nou, ca 
înţelegere cu medicul maur... În acelaşi timp, 
dai voie, mi-ar face plăcere să-ţi trimit cîteva 
care socotesc că ţi-ar fi de oarece folos. 
'oarte mulțumesc, milord, dar nu e nevoie... 
e de-ale mîncării pentru încă cincisprezece 
gee Palestinei, pe lîngă că aduce boala, ne 
le mîncare. 
doi cruciați se des) 
eră ; dar, mai în: 
mas de Vaux căută 
rivința rosturilor 
cavalerului scoţian Si 
i le adusese regelui Richard din 


ate, sir Thomas, rosti monarhul 
” destăinuirile importante ale 
„Esti pe deplin inoren 
bună credință 


— Asta n-aş Du 
pizmaşul Englez... Am “trăit 
Scoţienilor ca să-i soeotese 
mai cu seamă că în dese 
biciune. Dar în purtările a 
cundă nimic bănuitor şi, chiar 
Scoţian, eu tot aş pune mina în f 


— Înălţimea Voastră e mai indi 
să bage de seamă ce fel de purtări auk 
mă îndoiesc că veţi rămîne mulţumit de. 
pardului. .. Se bucură de-o faimă ni 

— Adevărat ai grăit, sir Thomas. No 
fost martori ai isprăvilor şi apucăturilor 
nostru gind, aşezindu-ne pururi în fi 
acela de'a vedea î ii 
să se poarte, 
me, aşa cum s-ar putea presupune. 
juns vanitatea măgulirilor omeneşti Şi 
puri ne înarmăm Uneori pînă în Jing 

De Vaux rămase îngrozit cind îl auzi | 
cînd o mărturisire cu totul potrivnică 
„la inceput că apropierea morţii îl făcea 
tească astfel de cuvinte. Dar, amintind 
se pe duhovnicul regelui 
lă stăpînire de sine ca 
tora îndemnurilor acestui cucernie propo 


— Da, reluă Richard, nu mi-a scă 
chipul în care acest cavaler îşi face « 
meu de comandant n-ar fi altceva dec 


bufon, dacă purtările lui mi-ar fi scă 
Şi poate că s-ar fi bucurat de răsplai 
le dacă de asemenea n-aş fi băgat 


~ Maiestatea Voastră îmi va îngădui să-i amintesc 
rin însărcinările ce mi s-au dat, am dreptul să 
| oamenilor de sînge nobil libertatea de a-şi păstra 
fine sau doi în adăpostul din tabără, fie numai şi 
tru faptul de a nu precupeţi bunăvoința... Si-apoi, 
fost o nelegiuire să-i facem cel mai mic rău unui 
ine atit de nobil cum e acel al acestui gentilom. 
ăi Aşadar, e atit de frumos ? întrebă regel 
- E cel mai desăviîrşit dobitoc din cîți tr: esc pe 
răspunse baronul, care se însufleţea de cîte ori 
orba despre vinătoare. E din adevărata rasă de 
noapte, cu pieptul lat, sprinten şi vioi, de culoare 
$ ieagră şi nepătat cu alb, avind între labele dinainte și 
pe cele dinapoi citeva pete fumurii, îndeajuns de. voi~ 
ic ca să ingenuncheze un bou, destul de iute ca să ur- 
mărească din fugă o antilopă. y : 
— Ei bine, strigă regele, rizind de însufleţirea Be 
“ronului : i-ai ingăduit să-şi păstreze cîinele, şi cu zi a 
'sfirşit. Totuși, nu căta fii atit de larg cu inga ns 
ele tale faţă de cavale: fs Venturi Ce AI pila 
îndemină principi sau căpetenii care a PAETE 
e e Ba aut, de prea mai rămine 
li li s-ar îngrădi această libertate, n-a co iul 
ici urmă de vînat în Palestina... Da Ri E 
Cum rămîne cu medicul acela arab ?. . N 
că Scoţianul l-a întîlnit în deș pea eta T 
ă 7 S eni 
— Ba chiar aşa, sire... Iată ce pra a Pugadăl, 
neth. Fusese trimis la bătrînul sihastru 
desi ovestese atîtea. .. Pas 
goeopre EEA i! strigă Richard, Paena pe 
. dar cu ce scop? Cine: 
ă trimită un om la peştera din Ia e 
egina se afla acolo, rugîndu-se pentri 
astră ? A isiu- 
tul cruciaților i-a încredințat această misi 


ne, milord, răspunse 
să mi-o destăinuiască, 
gina a întreprins acest peleri 
știut nimic, şi poate că principii 
această privinţă, de vreme ce reg 
de vorbă de cind iubirea voastră 


Si 

în pestera din Engaddi. Nu-i așa 2. 

Nu, milord. Dar se pare că În i 
sfint lăcaş s-a întilnit cu un emir 
cavalerilor ră cei doi războinici 
puterile la început; nu prea mulţumiţi 
au făcut apoi drumul împreună pină 
Engaddi. 

Aci, de Vaux se opri, întrucit nu era 
şite să povestească lucrurile în amânunţime 
odihnească din cînd în cînd. 

— Și-aici l-au găsit pe medie ? întrebă 
nerăbdare ; 

— Nu, sire; dar Sarazinul, afiind 
Voastră e rău bolnavă, a făgăduit că vi 
tea lui Saladin ingăduința de-a vă trimite 


ivit intrzadevăr la peşteră, după ce cav 
l-a aşteptat o zi sau două. Aduce cu sine 
suită de principi, merge în sunet de trimbiţi 
vale, înconjurat de slugi călare şi pe jos, 
sorile de înțelegere din partea lui Saladin. 

— Au fost cercetate de Giacomo. 

— Venind aici i le-am arătat tă! 
cuprinsul lor în englezeşte. 

Richard luă un petic de hirtie pe 
aceste cuvinte : „In numele lui Allah şi 
profetul său (Ah! cîinele strigă Ri 
scîrbă, ca să-şi domolească disp 
regilor, sultan al Egiptului şi al : 
tirea pămîntului, marelui 
gliei, voie-bună ! Aflind că 


în 

ineni și jidovi, care se stră- 
lui Allah şi a profetului (Du- 
îngînă din nou monarhul An- 
nă eu aceste daruri, ca să te 
că, pe însuși medicul care îngri- 
noastră, Adonebec El Haki m, în fața 
erul Azrael (îngerul morţii) își des- 
i părăseşte odaia bolnavului. . Cuhoaş- 
trelor şi ale buruienilor, mersul soa- 
al stelelor, şi poate să scape un om de 


irilor 
ce ştrălucese între toate neamurile 
să şi punem capăt luptei dezlănțui- 
i, fie printr-o pace onorabilă 
cimpul de bătaie dovada tăriei război 
“Sintem de părere că nu se cuvine, nici 
nici. fa de iteiie ta, să mori de „moar- 


tre de.o alit de poan Deal 
“Destul, destul! strigă Richard 
i mult pe seama blestematului 


a E WO murit ca 
Da, îl voi vedea pe medic, mă voi 
oic în miinile acestui El Hakim... Voi 
asplătese sultanului încrederea pe care r 
oi măsura cu el pe un cîmp de bătaie, aşa 
opune cu atita semeție, și nu va avea pri- 
7 pe Richard ca pe-un om de nimic, . 
nelor mele, îl voi pleca cu fruntea în 
converti la sfînta noastră Biserică prin 
primit nicicind ; îşi va mărturisi 
săpate în miînerul săbiei mele 
de luptă cu apa strinsă din. 
ă ce mai întîi furia luptei îi 
rate, .. Grăbește-te, Mul- 


mult dorit ? Du-te şi-l cau 

— Milord, grăi baron! 
însufleţire vedea, poate, 
ma .. sultanul e un păgîn. 
cel mai de temut vrăjmaş. 

— Tocmai pentru aceasta e 
nevoie, intrucit ar fi o bă 
nenorocite să pună capă 
verani ca noi. Îţi spun că mă iubeşte 
şi cu, aşa cum se cuvine să se i 
versari. Pe cinstea mea, aş săvirşi 
indoiesc de buna lui credinţă. 7 

— Totuşi, milord, cred c-ar fi mult n 
aşteptăm binefacerile leacurilor lui Hakim 
tierului scoțian ; viața mea însăşi atirnă de 
cru ; fiindcă m-aş învrednici de moartea ji 
e dacă m-aş purta ca un nesocotit, lipsi 
știnătate de scutul ce i-a rămas singui 
— Nu te-am văzut nicicind şovăind de. 


o nt 


vorba de viaţa lui, ca şi de-a mea. | 
— Ei, bine, muritor supus îngrijorătilor, 
vezi dacă boala acelui om merge spre bine. 
Jeacurile Săi să mă ucidă ori să 
nească, fi 


liniştese cina aud tobele bătind şi 
iar caii tropotind cu neastimpăr din co 
Baronul se grăbi să plece, nerăbd: 
pisească neliniştea unui 
întrucît i se posomora 
putea să primească îngrijiri 
hiepiscopul de Tyr fu cel di 
întrucît ştia în ce măsură ri 


bpreţuia pe acest înțelept pre 
tuare-aminte mărturisirea. Bea 
pătrundere care deosebeşte, 


le baronului le primi cu ușurința şi 
sine de care trebuia să dea dovadă in 


i, 2 el, sunt uneori de mare trebuinţă, 
rin apucăturile lor pot rămîne făpturile 
ice "omenire, asemuindu-se în această 
leacurile de care se folosesc, şi care nu sunt 
tămăduitoare, chiar dacă au fost smulse din 
i primejdioase otrăvuri. Creştinii se pot sluji 
surile lor de păgini și de necredincioși, şi de 
i vine-a crede că una dintre marile pricini 
it răminerea lor pe pămînt e tocmai mij- 
e au știut să se facă folositori  adevăra- 
ti ai lui Dumnezeu ; de-accea, pe bună drep- 
cem sclavi din prizonierii noştri de război. Nu 
ipe nici o îndoială că, la începuturile lumii, creş- 
ü folosit de păgini în cea mai deplină înţele- 
mult înainte de convertirea lor. Astfel, pe vasul 
e puntea căruia divinul apostol Paul a 
, marinarii de bună seamă că erau creş- 
e însă preafericitul sfint atunci cînd a fost 
sprijinul lor ? Nisi sic in navi mauserint, vos 
ü non potestis. (Dacă oamenii aceștia nu vor 
pe puntea vasului, scăparea voastră nu va mai 
utință). În sfirşit, jidovii sunt potrivnici creşti- 
ca și mahomedanii şi, cu toate acestea, mulţi 
medicii ce se intilnesc în tabără îşi trag obirşia 
iul lor şi sunt folosiţi fără scrupul şi fără scan- 
, în acest scop, în locul mahomedanilor ne pu- 
losi de ei, quod erat demonstrandum. i 
tiel de judecată era sortită să imprăştie pe 
ul bănuielile lui Thomas de Vaux, dar mai 
ul latinese avu asupră-i o mare înriurire, 
cină că nu pricepuse un singur cuvint. 
dovedi mai puţin vorbăreţ atunci cînd 
cască în alt chip lucrurile, dacă, de 
iar fi fost de rea credință: tocmai 
u se grăbi s-ajungă la o încheiere mul- 
du-i scrisorile de bună înţele- 

ti, şi compară originalul cu 


RICHARD II 


— E ceva. care seamănă ti 
lească fără înconjur palatul regel 
pot impiedica să nu-l bănuiese pe 
oameni îndeminatici în arta  otrăvu 
pregătească în aşa chip, încît de-abia 
tămini íl doboară pe cel care le-a îngi 
şi în acest timp ucigașul are vreme să fugă, S 
de asemenea să îmbibe pinza şi pielea cu e 
nic venin. Şi... Maica Domnului să mă 
ştiam toate astea, cum de-am avut nesoc 
prea mult aceste scrisori de obrazul meu 
poi, sir Thomas; grăbește-te şi le du uni 
i le întinse cu neastîmpăr baronului, lui 
tul cît putu mai mult). Deocamdată, iată ce 
făcut, milord de Vaux. Ne vom duce la cortul 
lui bolnav şi vom afla dacă acest Hakim stăpineşi 
adevăr arta despre care mi-ai vorbit ; apoi von 
dacă va trebui sau nu să se folosească de | pri 

ură cu însănătoşirea lui Richard. Dar 
cîteva clipe. Voi lua cu mine afumi 
cit trigurile acestea sînt molipsitoare. 'Te sf 
iei rozmarin uscat plămădit în oțet, milord ; 
trucitva, mă pricep şi eu imarta tămăduirii. 
— Mulţumesc cucerniciei voastre, reluă 
Gilsland. Dar dacă frigurile s-ar fi atins de m 
mult ar fi trebuit să zac alături de bunul meu 

Episcopul de Tyr se înroşi, deoarece se. 
prea puţin de monarhul bolnav; îl rugă pe! 
ia înainte, În clipa cînd ajunseră în dreptul 
cioasei colibe unde locuiau cavalerul Leop: 
scutierul său, episcopul grăi către Vaux: 

— Într-adevăr, milord, Scoțienii se. 
putin de slugile lor. Iată un cavaler viteaz, 


şi al cărui scutier, totuşi, e părăsit înte- 
cred să fie nici ciinii in Anglia. Ce p 
vecinii dumitale de miazănoapte ? | 

_ — Stăpiînul face tot ce-i stă în | 
ga lui atunci cînd locuiesc împre 
zise baronul. Şi Bes 


i mult în silă decit cu bună- 
lipsea tăria în astfel de împreju- 
stăpinită de-o mare îngrijorare 

făptura lui. Îşi aminti, totuşi, că 
să cerceteze îndeaproape priceperea 
ab, şi trecu pragul colibei cu pasul hotărît, 
“pregătit, înadins ca să-i impună respect 
latul avea într-adevăr o înfățișare impu- 
rednică de luare-aminte. În tinerețe fusese 
Chipeş şi, la o vîrstă înaintată, n-ar fi vrut 
imic în lume să pară un istovii. Îmbrăcămin- 
copală era dintre cele mai bogate, împodobi 
Hi scumpe, peste care aruncase o pelerină 
ilos cu acul. Inelele pe care le purta în de- 


din pricina căldurii, putea 
curat în jurul grumazului 1b bărbie. 
ită de vreme, îi cădea pînă la briu. 
îl însoțeau 
după obi- 
it în Asia, ţinindu-i deasupra capului un 
bi făcută din frunze de palmier, în timp ce 
e străduia să-i facă vint stăpinului, mișcînd în 
| evantai din pene de păun. 
pa cînd episcopul de Tyr intră în coliba cai 
scoțian, acesta lipsea de-acasă, iar medicul 
e îl zărise era așezat turceşte pe pernă, âșă 
se de Vaux cu cîteva ceasuri mai înainte, cu 
crucişate sub trup pe un maldăr de Înunze, 
bolnavul care părea că doarme adîne și că- 
n cînd. Episcopul na- 
ca și cum s-ar fi 
d că Sarazinul 
de înfăţişarea lui mindră şi impuna- 
ec nu-l privi decit în treacăt ȘI» 
îi dădu bineţe, în cele din urmă, 
1] nu-i răspunse decit printr-un salut 
ivintele : Salam alicum ! (Pâ- 


nicicîind vreo, pi în a 
mai cu seamă cînd se găsese în odaia 
cultă, adaugă el, în timp ce lătratul surd 
auzea de cealaltă parte a colibei, însuşi dobi 
î o lecție, Ulema. Instinctul îl înd 
inăbușe lătrățurile, tocmai fiindcă se află 
unui bolnav, Vino afară din cort, dacă Vai 
ceva, adaugă el, ridicîndu-se şi arătindu- 
Cu toate că îmbrăcămintea Sarazinului 
poate de s „ în timp ce înfățișarea lui 
mai piperi decît acea a prelatului sau a 
îndoi înalţi şi voinici, în trăsăturile şi în f 
al acestui om era ceva impună! „cari 
ingăduia episcopului de Tyr să-şi dezvăluie 
tregul nemulțumirea şi scirba: După 
bă, el îl privi pe Adonebee în lini 
clipe, mai înainte de-a fi găsit tonul de. 
să se folosească în reluarea convorbirii.. 
de păr nu se zărea ieşind de sub căciul 
nă pe care-o purta Arabul; această căciuli 
de asemenea şi jumătatea frunţii ce părea i 
tedă și lipsită de cute, atît cît îngăduiau să 
seamă obr palizi şi barba lungă. 
Prelatul, uimit de înfăţişarea lui tinereasc 
bi în cele din urmă să rupă firul tăcerii pe 
părea hotărît să-l prelung a şi-l. întrel 
avea 


numără după zbircituri ; ai înţelepțili 
vile lor. Eu nu îndrăznesc să mă socotesc 
cât cele o sută de răzvrătiri ale hegi 


o sută de ani, îl privi ] 
zător ; acesta însă, 


se grăbi să se impotriveasca 
capului. Reluă, totuşi, cu cel 
ă cu asprime prin ce îşi putea dovedi - 
tatea cunoştinţelor lui medicale. 
ezăşie ai cuvintul puternicului Saladin, 
il, ridicîndu-şi degetul spre frunte cu adine 
t pe care nu şi l-a călcat niciodată cind 
de un prieten sau de-un vrăjmaş. Ce vrei 
azarinene ? - _ 
rea să văd cu ochii mei pină unde merge 
gului tău, răspunse baronul, fiindcă, dacă 
al n-ai să te poţi apropia de patul re- 
rd. 
a medicului stă în tămăduirea bolnavului. 
cest scutier: sîngele lui era înfierbintat de 
e au înălbit cu oase cîmpul de luptă şi îm- 
toată dibăcia medicilor  nazarineni n-a 
să vă apere mai mult ca veşmintul de mă- 
păcat înadins ca să-l apere pe războinic de im- 
litá. Priviţi-i degetele și braţele slăbite, 
a Şi ghiarele cocorului. Moartea, azi dimi- 
| întinsese coasa asupră-i ; dar în clipa cind în- 
se afla la căpătiiul său, eu m-am oprit la 
“lui, şi sufletul nu i-a zburat din trup. Aşa- 
urbaţi cu intrebări de prisos : aşteptaţi mal 
răbdare şi priviţi în linişte minunea ce se va 


cul se folosi atunci de unealta pe care-o între- 
la măsurătoarea stelelor, un fei de oracol in 
orientală, şi păru că cercetează cu adincă luare- 
iudata măsurătoare, așteptind ceasul hotărit 
rugăciune ; şi, întrucît ceasul se ivise, căzu in 
cu fața întoarsă către Meca, fi începu 
rugăciunea prin care orice musulman 
da de peste zi. Episcopul şi Englezul îl 
timp cu dispreţ şi minie; nici unul 
îndrăzni să-l întrerupă din rugă pe 
se părea de ciudată cucernicia lui, | 
i de la pămint şi intră în coliba 
scoase dintr-o eutiuţă de argint 


re, căci, în ui cînd i puse 
acesta strănută, se trezi şi privi 
de rătăcire, Era îngrozitor la vi n 
dică în capătul oaselor, gol pe jumăi 
şi oase, ca şi cum ar fi fost scos atunci 
Obrazul, prelung şi uscat, acoperit de 
cu totul deosebit de privirea, rătăcită la în 
din ce în ce mai liniştită în cele din 
bagă de seamă că înpreajmă-i se găsesc o: 
ză, deoarece, cu mîinile slăbite, încercă 
capul în semn de respect. Peste citeva CLER 
stăpinul cu umilință şi supunere, 

— Ne cunoşti, vasalule ? întrebă. lordul. 

— Nu prea, milord, răspunse scutierul 
stins. Am dormit prea mult şi am visat ca 
Totuşi, îmi dau seama că dumneata eşti bai 
îrmuiește oştirile, după crucea roşie pe 
cusută pe veșmint, iar celălalt senior e un. 
a cărui binecuvintare îl rog să mi-o dea îi 
păcatelor. 

— i-o dau. Benedictio Domini si 
prelatul, făcînd semnul crucii, dar fără 
de patul bolnavului. îi 

— Aţi văzut cu ochii voştri, zise Arabul, 
de friguri. Bolnavul vorbeşte liniştit, păstrînd 
treaga ţinere de minte ; de asemenea, Pi 
linişte, ca şi al vostru. Căutaţi şi vă. încredin 

Prelatul nu primi să facă o astfel de r 
Thomas de Gilsland, mai hotărit, vru să se Coi 
însuşi și îşi dădu seama că înti-adevăr bo 
se de friguri. 5 

— Asta e o adevărată minune, Eli 
vindu-l pe episcop; omul acesta e pe dep 
Îl voi duce numaidecit pe medic în cortul 
hard ; care e părerea sfinției voastre X 


luă o mică cupă de argint şi o um- 
burduf ce se afla la capul patului; 
briu un săculeţ împletit din fire de 
ştia ce ascunde înăuntru, şi, virindu-l 
ă acolo timp de cinci minute, In acest 
atorii băgară de seamă că apa începe să 
e se Spărgeau numaidecit, 

zise medicul către bolnav; dormi apoi și 
e deplin sănătos. 

numai cu astfel de leac înţelegi înzdră- 
un monarh ? întrebă episcopul de Tyr. 
ăvenit o biată slugă, după cum bine 
; regii ngistanului nt, 
m alt aluat decit cei din urmă dintre 


numaidecii la rege, st 
dovedit că se pricepe în 
“Dacă lucrurile nu vor ieşi 
ul asupră-mi. 

cînd erau gata ără 

cu glasul mai întărit, atit cit îi îngăduiau 


e părinte, nobil cavaler, şi dumneata 
dacă vreţi să dorm şi să mă înzdrăve- 
i-mi, rogu-vă, unde se află bunul meu 


E într-o expediţie pe meleaguri inde] 
e, răspunse prelatul, împovărat de sa 
= îl vor face să zăbovească mai multe zile, 
strigă băronul de Gilsland, de ce 
băiat ?... Prietene, stăpinul tău s-a 
-l vei revedea numâidecit, 

braţele uscate spre cer, în semn 
imnezeu, apoi nemaiputind tine 
leacului, căzu în prada unui 


— Esti mat ban medie 
pielatul ; în odaia unui b 
minciună Imbucurătoare 
mihnească. 

-- Ce vrei să spui, cua 
pripă de Vaux. Crezi c-aş 
nă ca să scap viața mal multor oam 

Ai spus, reluă prelatul, În 
spus că stăpinul acestui scutier s-a. 
leru! Leopardului 
- Dar s-a reintors, într-adevăr: Am 
cu el acum citeva ceasuri. El ni l-a 
acesta învăţat. 

— Preafericită Fecioară ! Dar i 
spus nimic de reîntoarcerea lui? seluă p 
tulburat, f, 
- Dar nu ţi-am spus că acest pae 
reintors in tovărăşia 


intoarcerea lui, atunci cind e 
medicului şi de îinsănătoşirea n 
Ne priveşte foarte mult, i 

u-şi degetele cu neastimpâr şi 


proape de neînțeles pentru cei doi omuc 

cele din urmă să-i facă să tajeleagă că uni 
să-l caute pe stăpinul său, cu citeva € 
porniseră impreună spre cortul rege 
copului pāru c-ar fi ajuns la e 
măsură, se tulbură şi baronul, 


irul prelatului sporea, ` 
sau de a-şi stăpîni tulbu- 


u privirea şi care, după ce ridică din 
it de medicul arab spre cortul re- 


CAPITOLUL VI. 


Baronul de Gilsland se îndrepta. c€ 
cu faţă îngrijorată spre cortul regelui. 
încredere în hotăririle lui, în afară de 
afla pe cimpul de luptă; şi, dindu-şi seam 
nici însuşirea de a pătrunde în taina lucruril 
țumea de obicei să se mire de împrejurările 
om cu închipuirea mult mai neastimpărață 


atit de neînsemnată, cum era aceea a reini 

biet cavaler scoţian. . Un astfel de individ, 

sir Thomas Gilsland, era pe de-a-ntregul lij 

de-a atrage asupră-i luarea-aminte a cuiva, 

mă în cercul celor nobili ; şi, in ciuda obiceiul 
privi lucrurile în fugă, închipuirea baronul 

în sforțări neobișnuite, cu gind să găsească 
pricină a tulburării prelatului. În cele din. 
dădu cu părerea că la mijloc trebuia să 
vreo conspirație împotriva regelui Richard, 
aliații săi şi în care se putea intimpla ca În 
să fi fost amestecat, întrucit trecea drept ür 
prea era statornic în convingerile lui. Nu 
părerea lui, om mai desăvirşit decit 
oarece Richard întrupa floarea caval 
dintii dintre principii creştini şi se s 
punctele de vedere legilor sfintei 
durile lui de Vaux, în pr 


opreau ; ştia însă că străluci 


dă atrăseseră asupră-i necontenit, 


cu prețuirea şi dragostea, şi că în la- 
intre principii cruciați, se găseau mulţi 
gata să schimbe nădejdea unei cuceriri 
| pierde sau, cel puţin, de a-l umili pe 
liei. 


cu neputinţă ca atu teb să se lua 
perea lui sau, poate, chiar de presupusa 
de care dăduse dovadă în grabnica însă- 
ierului scoţian, ca de un mijloc 1 
rdului ar fi complice şi de care cpi 
t ar fi el de prelat, nu fie cîtuşi 
Această presupunere, la urma urmei, nu 
împace gîndul baronului în p ţa ne 
prelatul dăduse dovadă în clipa cind 
ta reintorcere a cav: aler ului scoțian 


spună to- 
care îl socotea om cu judecată, la inäl- 
i care îl făcuse atit de temut. 
timp însă se petrecuseră lucruri cu totul 
uielilor lui sir Thomas de Vaux. De inda- 
e cortul regal, Richard nerăbdător şi chi- 
în afară de neastimpărul care nu-l pă- 
începu să murmure, văzînd că nu se 
degrabă. Monarhul avea insă destulă 
ca să se folosească de judecată și 
pe care i-o sporea şi mai mult boala. 
ă în sforțări, căutînd să-l înduplece 
3 şi în zadar preotul se sluji de car- 
de povestirea anumitor întira- 
— de strunele harfei. În cele din 
înainte de apusul soarelui şi, 
de-a fi aflat vreo ştire în - 


RICHARD INIMĂ -D 


legătură cu priceperea medicului al 
cu poruncă la cavalerul Ieopardului si 
cât, hotărit să-și potolească nerăbdai 
lui Sir Kenneth în privința timpului s 


țin, din vedere numai ; deşi gelos pe rangul 
mult cu cît într-ascuns îi răminea credinci 
stăpinea gindurile, sir Kenneth nu lăsa 
-i scape prilejul de a lua parte la o adu 
care suveranul, prietenos şi binevoitor, îi 
curte pe toţi acei care în ochii lui se bu 
care stimă în rîndurile cavalerilor. Regele îl p 
multă luare-aminte pe sir Kenneth, în clipa 
se apropie de culcușul regal indoindu-şi gen 
se ridică şi rămase în picioare în faţa lui, nu 
de supunure şi de umilință, ci într-un fel de 
liniştită şi respectoasă, așa cum se cuvenea să fa 
care ofiţer în prezența suveranului său. 
— Numele tău, zise regele, e Kenneth, cava 
Leopardului. Din partea cui ai primit ordinul de 
— I-am primit din miinile lui Vilhelm-leul, 
le Scoției. 
— Spada lui era vrednică să dăruiască o as 
cinste, și nici nu s-a pogerit pe un umăr i 
Te-am văzut purtindu-te ca bun şi vajnie ca 
cel mai groaznic neastimpăr al bătăliei, şi nu 
iești, cred, că însuşirile tale ne-au fost cuni 
ponnirile tale în alte privințe au ajuns pină 
cea mai mare răsplată ce ţi s-ar cuveni 
vile tale nu poate fi alta decit iertarea în 
cele ce ai gr Ce zici despre asta ? 
Kenneth încercă să vorbească, dar nu se 
stare să rostească cuvîntul de care ar fi ai 
Conştiinţa tainică a iubirii lui, călăuzită d 
privirea de şoim cu care Inimă-d 
trundă în adincul sufletului ajunseră 
le din urmă. Ee 


— Şi totuşi, reluă regele, cu 


“supună ordinelor superiorilor, 
tea să-i iertăm unui viteaz cavaler 
decit aceea de-a avea un cine de 
că noi am dat porunci aspre in 


bind astfel, îşi ţinea ochii ațintiți asu- 
lui, care îl privea de asemenea ; nu se putu 
i zimbească într-ascuns, văzind că fiziono- 
lui se schimbase dintr-o dată, simțindu-se 
le clipa cind regele îşi mărturisise pe faţă 
dul ia 
iu vă fie cu supărare, milord, rosti Scoția- 
“că s-ar cuveni ca Alteța Voastră să ne in- 
te slăbiciuni, nouă, bieţilor gentilomi din 
em departe de țară, veniturile noastre nu 
toare şi nu ne pot sustine ca pe bine hră- 
i seniori, care se bucură de dărnicia Lombar 
ii ne-ar simţi și mai strașnic loviturile 
dăuga, din cînd în cind, la rădăcinile şi la 
noastre de orz o ciosvirtă de vinat uscat. 
“nevoie să mi se ceară mie o astfel de in- 
“vreme ce sir Thomas de Vaux, ca şi cei- 
să se îngrijea 

'Și-apoi, el însuşi ţi-a dat ingăduinţa să vinezi 
oricum. 

riunde. Dar dacă Alteța Voastră m 
am deplina libertate în această privinţ 
în același timp şi un șoim, n bucura ca 
zi să cinstesc masa regală cu vi proaspăt 


țumesc, Dar dac-ai avea șoimul, bănuiesc că 

fi de folos îngăduinţa. Se spune, totuşi, 

auzit, că mulţi coboritori din casa noastră 
rtă nimic cind e vorba să fie călcate le- 
lin statornicite, şi mai cu seamă cind 
pturile coroanei, Oamenilor vrednici şi 
se pot ierta însă şi una și alta... 
Aş vrea să ştiu cavalere, cu ce scop 
ai făcut o călătorie prin ţinuturile 


„apropiere de Engaddi ? 


— Şi cine-a cutezat să deao 
atunci cînd cu, după cum e lesne de 
din urmă din această ligă, şi mai cu 

s-a dat nimic de veste ? 

— Sâ nu fie cu supărare Anett Vo 
eram cu cel indreptáțit să cer deslușiri în 
vință. Nu sint decit un ostaș al crucii, sluji 
seamă, în clipa de faţă, sub flamura Al 
mindru că o astfel de cinste mi-a fost în 
ne a primit de bun acest simbol sacru e silit 
pună fâră şovâire poruncilor celor mari, ~ 
Sfintei întreprinderi. Se cuvine să regret, O dată 
tă creștinătatea, câ o nemulţumire, care, ni 
nu va dăinui multă vreme, a lipsit pe Alteța 
de putinţa de a lua parte la sfatul în care 
atit de puternic : dar, ca ostaş, a trebuit 
Cea mai mică șovăire ar fi o pildă rea 

— Ai toată dreptatea, şi vina ni 
asupră-ţi, ci asupra celor cu care, a 
Dumnezeu se va milostivi să mă 
blestemat al durerilor şi şubrezeniei, 
socotesc aşa cum trebuie. Bine-ai făcut că te-ai 
dar care-a fost'ținta ostenelilor tale ? % 

— Socotesc, dacă aceasta e şi părerea Alteţei 
tre, că o astfel de intrebare s-ar cuveni să le fie 

acelora ce m-au împovărat c-o astfel de sarcină. 
ar putea să desluşească rostul misiunii mele, 
vreme eu nu pot face altceva decit să dau se 
cele ce avut de întimpinat pe drum. 
ă înconjur cu mine, cavalere. N-aș vrea 
pru pedepsit pentru asta. 
ă fiu pedepsit, sire ? Dar nu mā mai 
de puţin de pedeapsă din clipa cind m-an 
- această sfintă întreprindere, întrucit mă 
mult la fericirea veşnică decit la bietele 
miînteşti. 
— Pe sfinta liturghie, eşti un viteaz | 
valere, îmi plac Scoţienii : sint viteji, d 


ER SCOTT 


tori, şi-i cred de asemenea cinstiţi 
că împrejurările îi silese de multe ori 

ir trebui să mă bucur de oarecare recu- 
„partea lor, întrucit am făcut de bunăvoie 

"putea smulge pe calea armelor, nici mie, 
ilor mei. Am reconstruit şi am cedat spre 
eţele din Roxburg şi Berwick, care fuse- 
de Englezi. l-am dat inapoi Scoţi 
vinse între vechile ei hotare şi, în sfirşit, 
la dreptul de recunoştinţă ce mi se e cuve- 


şi pururi nemulţumiţi, 
făcut toate = milord, rosti sir Kenneth 
e, în aeoe cinstitei învoieli „cu suve 


să luptăm 
Alteţei Voastre, în loc pustiim hotarele 
numărul luptătorilor nu-i atit de mate, 
că ei şi-au cruțat zilele, deoarece mulți 


adevăr în cele rostite; i 

$ mult bine ţării tale, te rog, h 

că, în calitatea mea de cîrmuitor al ligi creş- 
dreptul să cunosc cele ce se întâmplă între si 
“Aşadar, dă-mi ceea ce mi se c 
ceea ce trebuie să ştiu, nă voi pu- 
lușit de tine mai bine decit de oricare altul, 
e, dacă astfel stau luc urile, vă voi spune ane- 


e cinste deplină, cu toate că n-aş 
ir fi vorba de oricare alt cirmuitor al ligii. 
urmare, că am avut sarcina să propun, pr 
i din Engaddi, un om de o rară 
t și prețuit de Saladin însuși. . d 
gească încheierea păcii, de bună 
rd, întrerupindu-l in pripă. 
tul Andrei, sire, ci să se statorni- 
oştirile noastre luînd hotărirea 


At 


— Pe sfintul George t 
niciodată cu bunăvoință, nu | 
injosească pină într-atit. S 
fel de ginduri ai luat asu 

- Am primit din toată s-o 
re, sire, fiindcă lipsiţi fiind de nobilu 
a i îndrumare am fi putut 
ı socotit că cel mai bun lucru, ini 
are, n-ar putea fi altul decit îni 


— Și in ce condițiuni s-ar fi putut îi 
atit de glorioasă ? întrebă Richard, fără 
tă stăpini neliniştea ce-i clocotea În 

- Condiţiunile nu mi-au fost cunoscute; 
ntul pe care l-am lăsat fi miinile sil 


párut acest sihastru 2 
sfint 2 y 


prefăcut care, pi 
gă temeri espectul păginilor, ini 
uni ființe înzestrate cu pul 
pare să-l chinuiască 
reme, fi tulbure mintea in orice imi 
aşa cum se întimplă cu cei răpuşi de o n i 
— E multă judecată în acest 
hul, lăsindu-se să cadă în culcuş, după ce sen 
răstimp, în capătul oaselor. Şi-acum, ce Crezi, 


semne, din 
groaznică nelegiuire săvirşită. 
— Dar părerile lui în legătură cu 
— Cred, sire, că nu mai nădăjuiește 
Palestinei, după cum nu mai trage Bă 
wmintuiască pe sine, afară numai dacă i 
vreo minune, mai cu seamă, de + i 
al Angliei a incetat să mai lupte ru 
— Prin urmare, vederile ac 
atit de josnice ca şi ale princ 


de cavaler şi credinței creș= 
hotărirea decit atunci au e să 
agere.  Decit să pornească împotriva 
arazini, înțeleg mai bine să calce în 
unui tovarăș de moarte. 

i-mă, sire, dacă-mi iau libertatea” să vă 
o astfel de convorbire vă înrăutățește şi 
a, dușman mult mai primejdios pentru 
lecit toate oştirile necredincioșilor, 

idevăr, obrazul lui Richard se îmbujorase şi 
îl erau din ce în ce mai pline de insuflețire 
in pricina bolii : cu pumnul strîns, cu brațul 
„cu ochii scînteietori, părea că suferă atit tru- 
şi sufleteşte, cu toate că, susținut de curaj, 
vorbească, dispreţuind parcă tăria neliniștei. 


mi-ai spus pînă acum... 
la Engaddi ? 
Nu, după cit mi-aduc aminte, sire, răspunse sir 
h, tulburat peste măsură, deoarece îşi amintea de 
care avusese loc la miezul nopţii în capela 
ă, 


întreb, reluă cu şi mai multă asprime regele, 
ai pătruns în capela călugărițelor carmelite din 
şi dacă n-ai zărit-o cumva pe Berangera, regi- 
gliei, printre doamnele de la curte care au întovă- 
în acest pelerinaj ? 
Sire, voi spune adevărul ca în fața altarului. 
pelă subterană, în care am fost călăuzit de si- 
u, am intilnit un cor de femei care venise să se 
faţa unor moaşte de cea mai înaltă sfințenie, 
zărit însă trăsăturile și nu le-am auzit mur- 

rilor decit în imnurile. pe care le cintau. 
ştiu dacă regina Angliei se afla printre ele. 
nici una dintre doamne n-ai recunoscut-o y 

cu). Te întreb, reluă. Richard, ridicin- 
ca pe un gentilom şi cavaler (și voi 
ştii să te foloseşti de aceste două 
„dacă n-ai recunoscut pe vreuna 
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dintre doamnele care 
lugăriţe ? 

— Sire, răspunse Kenneth, 
lä... am putut bânui... 
Şi eu de asemenea bănui 
cruntindu-şi sprinceana cu a 
ai fi de leopard, cavalere, cată 
cazi în A 
de lună, înse: 


că vei aj 
seamnă că ţi-ai pi 
singură moartea te mai poate scăpa. 
In clipa aceea, se auzi un zgomot în 
afară, şi regele, reluindu-și nomada aer 
adaugă : j 
— De ajuns, cavalere. Pleacă, Du-te si 
de Vaux şi grăbeşte-te să mi-l trimiti, ínso! 
cul arab. Voi răspunde cu viața mea de bun 
a sultanului. Dacă însă îşi va câlea ci ti 
ta cu spada să-i alunge din ținuturile 
şi pe Austrieci, şi voi privi atunci Pa 
muită cum se cuvine de priceperea lui, mal. 
decit în clipa cînd regii săi ar fi fost 
dreptul din cer. £ 
Cavalerul Leopardului se retrase şi, 
vreme, şambelanul dădu de veste că mai mu 
doreau să stea de vorbă cu Maiestatea Sa regele 
— Frumos 'din parte-le că-şi mai aduc 
mine, răspunse el... Şi cine sint aceşti”? nic 
— Marele maestru al Templierilor şi 
Montserrat, 
— Fratelui nostru din Franţa nu-i 
în odaia unui bolnav, mi se pare. Totuşi, 


lui său de suferinţă. Jocelyn, pune 
|Yînduială ; parc-ar fi o mare în: 

da aceea de oțel... 'Trece-mi peria prin 
|bă.., Seamână mai mult cu coama unt 
părul țesălat al unui creştin, «+ 


şambelanul tremurind, medicii 
“să fie primejdioasă. iti) 
icu’ de medici, reluă monarhul, di 
x să mă înzdrăvenească. Crezi, oare, că 
oa pînă într-atiţ ?, 
ă nobilii oaspeţi ; nu vor spune si ei 
“boala îl ţintuieşte în așa hal A sud i T 


încit să nu se mai îngrijească de cu- 


aare maestru al 'Templierilor era un om 
deşirat, îmbătrinit parcă din pricina războa- 
privire blindă, dar pătrunzătoare, şi o 
nereţiturile căreia mii de intrigi posomorite 
i urmele Era căpetenia acestor ciudaţi confe- 
ü care ordinul era totul, iar individualitatea 
“care urmăreau înălțarea in grad pe temeiul 
religii pentru a cărei apărare se statornicise 
umit fel de purtare în pornirile fiecăruia. Cavale- 
mplului erau învinuiți de erezie şi de folosința 
“cu tot caracterul lor de preoţi titi, şi bă- 
p fi făcut parte dintr-o ligă secretă în tovărăşia 
, cu toate că făcuseră legămint să orcotească 
apte pentru mintuirea Sfintului mormint. Insti- 
apă, ca însăși firea căpeteniei sau a Marelui- 
, era o enigmă pe care oricine se cutremura la 
"s-o pătrundă. Omul care avea o sarcină atit de 
era îmbrăcat în sutana lungă, 
“clipe de mare solemnitate, 
au bagheta mistică, emblema vredn : 
„bizară a dat loc la fel de fel de presupuneri 
mai ciudate comentarii, stirnind bănuiala că 
aleri creştini făcuseră anumite legături sub 
cele mai spurcate ale păginismului. i 
| de Montserrat avea o înfăţişare mult mai 
“aceea a posomoritului şi misteriosului 
îl însoțea. Era un bărbat chipeș, între 
e chiar mai virstnic, netemător în lup- 
a scînteietor şi galant la orice ser- 
4 „parte, era învinovăţit de o Tae 
ambiție îngustă și egoistă, care îl în- 
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demna să caute mărirea princi 
seze restabilirea regatului lafin al 
ar fi vrut să domnească, 

După ce sfetnicii dădură bineţea 
ră aceaşi bunăvoință din partea 
chizul de Montserrat începu să este aaa 
tru care venise: „Fuseseră trimiși, spunea 
regii şi principi a 
intereseze de starea sănătăţii mărinimosului 
regele Richard“. 

-— Ştim cu ce ochi buni principii 


suferit îndeajuns zădărnicindu-și 
paa de paisprezece zile, de teamă, binei 
cumva să ne înrăutăţească boala, adăugîndu-şi 
rarea la a noastr: 7 


graba unui astfel de răspuns, şi el însuşi 
oarecum încurcat, tovarășul său, mult mai 
ia cuvîntul în locu-i. Cu un fel de grai 
seacă, atit cît îi putea fi îngăduit în faţa i 
astfel de om, îi dădu de veste regelui că veni ~ 
partea sfatului, să-l roage, în numele creştiaătății, 
nu lase îngrijirea sănătăţii sale pe mina unui 
cios, aşa-zis trimis al Sultanului, pînă în clipa 
tul nu va fi luat măsuri ca să se împrăștie ori să 
tărească bănuielile strîns legate în clipa aceea de | 
turile acestui pand 


Templului, şi pes ei ustra marchiz de Mi 
răspunse Richard, dacă veți avea bunăvoința să vă 
trageţi în pavilionul de-alături, veţi vedea nun 
în ce chip privim această puţin obișnuită buni 
venită din partea regalilor şi auguştilor noștri 
Marchizul şi marele-maesiru se retraseră 
clipă, şi nu se aflau decit de vreo citeva 
partea din afară a cortului, cind medicul 
soţit de baronul de Gilsland şi de sir 
însă, rămase întrucîtva în urmă, poate ca 
mite porunci oamenilor de pază. 


salută, după obiceiul - oriental, pe 
le-maestru, ale căror demnități li se 
"după îmbrăcăminte. Marele-maestru îi 
cu cel mai rece dispreţ ; marchizul, — 
tete populară de care se folosea totdeauna 
enii de orice rang şi din orice neam. Urmă 
“aşteptare, întrucit cavalerul scoțian nu 
e în cortul regelui Richard mai înainte de 
ordului ; şi, în acest timp, marele-maestru îi 
| asprime această întrebare  musulmanului; 
lecredinciosule, vei avea tu îndrăzneala să te 
meşteşugul tău asupra persoanei sacre a 
"din armata creştină ? 
e lui Alah, răspunse înțeleptul, străluceş- 
a nazarineanului ca şi asupra drept credincio- 
slujitorul său nu se cade să facă deosebire între 
i cînd este chemat să se folosească de arta 


Păginule Hakim, reluă marele-maestru, sau ori- 
"fi celălalt nume ce se dă unui astfel de rob al 
ecimilor, ştii, oare, c-ai să fii spircuit de patru cai 
"dacă regele Richard moare în braţele tale? 
> fi O aspră pedeaspă, întrucit eu nu mă slu- 
de mijloace omeneşti, şi rezultatul stă scris 
luminii. 

e seamă, rogu-te, vrednic şi cucernic mare- 
se amestecă atunci marchizul de Montserrat, 
nă că învățatul acesta nu cunoaşte politețea 
intărită de teama de Dumnezeu şi mintuirea 
etat de Dumnezeire. Află, deci, priceput me- 
ui ştiinţă n-o punem la îndoială, că cel mai 
e care lai avea, de făcut ar fi să te înfăți- 
lustrului sfat al sfintei noastre cruciade, 


ele] şi îndemiînaticii noştri doctori să 
"de care vrei să te foloseşti întru vin- 
ui bolnav ; în acest chip vei scăpa de 
e. Sar putea ameninţa dacă vei avea 
ră-ți răspunderea unei fapte a 


1 Hakim, "cred că v-am înţeles des- 
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tăl de bine. Dar ştiinţa îşi are 
războiul ; şi, întocmai ca religia, 
martirii săi. Am primit poruncă din 
meu, sultanul Saladin, să-l tămăduiese. 
nazarinean ; și, cu binecuvîntarea Profet 
supune acestei porunci. Dacă voi da greș, 
săbii înroșite de sîngele credincioşilor ca si 


am dobindit cunoștințele mele mulţumită Pi 
vă rog să nu-mi pricinuiţi în această privinţă 
de zăbavă. 

— Cine vorbeşte de zăbavă ? rosti baronul 
am îndurat destule şi așa... Te salut, marchiz 
serrat, şi pe dumneata, vajnic mare-maestru ; da 
să mă duc numaidecît cu acest învățat medic la ci 
stăpinului meu. 

— Seniore de Gilsland, grăi marchizul în 
franceză, sau limba Giştei, cum i se zicea pe e 
ea, ai aflat ce rost avem aici... Regele Richard 
miinile unui medic necredincios ? A 

— Nobile marchiz, îl intrerupse dintr-o dată 


cere s-ascult pe alţii sporovăind în zadar. De multe. 
cred mai mult ochilor decît urechilor .Sunt pe de 


pentru asta. N-avem timp de pierdut; dacă . 
(blestemul lui Dumnezeu să cadă asupră- |) s 
pragul cortului cu aceleaşi bune intenţii ca şi. 
nebec El Hakim, aş socoti o nelegiuire rivna 
să aștepte un singur minut... Aşa stind luci 
resc noapte-bună, milord. 

— Dar, zise Conrad de Montserrat, regel 
spus că vom lua şi noi parte la isprăvile 

„Baronul îi vorbi în șoaptă şambe 


răspunse : 
- — Milorzi, dacă puteți 
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i îngăduit_să intrați o dată cu noi; dar 
y trerupe prin cuvînt sau amenințare pe 
Vățat în îndatoririle lui, aflați că, 
ect fată de rangul vostru, voi pune să fiti 
cortul lui Richard ; căci, sunt atit de în- 
„de priceperea acestui om, încît, dacă Richard, 
i să-l primească, pe Sfînta Fecioară din D: 

tesc că tot aş găsi tăria de trebuinţ; | 
: primească leacurile. Dar treci thainte, 


Aceste din Urma cuvinte fură rostite în limba fran- 
Tonul prea puțin 
al bătrînului războinic îi smulse o strimbă 
marelui-maestru ; dar, îndreptindu-și privirea spre 
băgă de seamă că acesta făcea o sfor 
“urmă pe de Vaux şi rab 
il unde Richard îi aştepta, sfişiat de nerăbdarea cu 
bolnavul pindeşte totdeauna intrarea medicului. Sir 
cai care nu fusese poftit nică să intre, nici să stea 
loc, se simţi silit de împrejurări să-i urmeze pe înal- 
dar, socotindu-se inferior, rămase de-oparte, 
cînd pătrunseră în cort, Richard strigă: 
Oh, eh ! iată o frumoasă tovărăş 
chard cum face o săritură în adîncul întu- 
4 Dar, nobili aliați, vă salut ca pe trimișii 
noastre creştine! Richard se va ivi în ochii 
sub înfățișarea lui de totdeauna, sau veți duce în 
mint aceea ce va mai rămîne din el... De Vaux, 

tăpinul tău va trăi sau va muri, nu vei fi lipsit 
ştința lui Dar mai e cineva aici... Frigu- 
put să-mi slăbească vederea . . . Ei cum, să 
nostru Scoţian, care vrea să urce la ceruri 
12... Să fie de asemenea binevenit... Haide, 
lucru, la lucru ! ! 
are ceruse deslușiri în legătură cu beala 
pulsul îndelung, în timp ce. toţi „aştep- 
chinuitoare nerăbdare. Înțeleptul umplu 
limpede în care vîri acelaşi săculeţ 
i} scosese, ca și întiia oară, din sîn. 
d De ANR 
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bibată cu la fi întinse cupa su 
pinse, zicînd : 

— Așteaptă.... mi-ai pipăit pulsul 
aproprii și eu degetul de-al tău... 


meșteșugul tău 
Arabul își lăsă mína fără șovăire într. 

gelui, care i-o strînse, ascunzAndu-i -1-0 aproap 
rșire, 


să-l pa pe un rege. De TE aa fie că v 
sau mă voi însănătoși, vreau ca lui Hakim să nu i 
timple nici un rău şi să vegheaţi asupră-i cu d 
luare-aminte... Cată să-i reaminteşti nobilului 
de mine, prietene: dacă mor, nu înseamnă că: 
pusă la îndoială buna credinţă ; dacă trăiesc, voi 
răsplătesc așa cum se cuvine între războinici. 
Apoi, ridicîndu-se în capul oaselor şi luînd 
mină, rosti către marchiz şi către marele-mae 
— Țineți seama de cuvintele mele, iar suy er 
confrații mei, să-mi cinstească amintirea golină o 
de vin de Cipru... Pentru faima nemuritoare 
tului care va izbi cu sulița sau cu spada în po: 
salimului ! Pentru ruşinea şi șnica ocară a orii 
părăsi plugul pe coarnele căruia el va fi pus n 
Acestea zicînd, goli cupa pînă la fund, 
tinse Arabului şi recăzu parcă istovit pe 
gătite înadins ca să-l primească. Atunci 
semne mute și pline de înţeles, porunci ca 
să părăsească cortul, în afară de baronul 
care nimic nu-l îndreptățea să se retragă 
care ieşi din cortul regelui adormit, unde 
decît baronul englez şi medicul arab. 
Marchizul de Montserrat şi 
plierilor se opriseră în fața cor 
foarte puternică gardă de arcași 
ru-le, ca să-i îndepărteze pe 
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„ Ostaşii aveau acea înfăţişare tăcută şi 
re îşi purtau de obicei armele la o în- 
ergeau cu atita băgare de seamă, încît 
„nici cel puţin ciocnirea unei spade lovită 
| toate că un mare număr de oameni acope= 
e de fier înconjurau cortul. Își plecară armele 
n fața înalţilor oaspeţi, atunci cind aceştia 
: intre rînduri, păstrind însă aceeași muțenie. 
e petrece o mare schimbare printre ciinii aceș- 
de insulari, rosti marele-maestru către Conrad, după 
ecură gărzile. Ce vuiet, ce jocuri zgomotoase în 
iului acestuia, acum citeva zile! Toată această 
de ștrengari n-avea treabă decit s-arunce 
lupte, să îngîne cîntece de lume, să golească 
e cum s-ar fi aflat la cine ştie ce sercare cîm- 
că, cu un arminden în mijloc, iar nicidecum cu e 
n ură regală. 
— şi trag obirşia dintr-un neam credincios, zise 
Şi regele, stăpinul lor, le-a cucerit inimile îm- 
ișindu-le pierderea de vreme și dovedindu-se cel 
priceput la jocuri, atunci cind se simte cuprins 


Pace totul din prefăcătorie. N-ai băgat de seamă 
căutat să ne înfrunte, în loc să ne adreseze o 
te în clipa cînd a golit cupa ? l 
“Cupa aceasta ar putea să fie cea din urmă, grăi 
zul dacă Saladin ar fi, la rindu-i, ca oricare altul 
mul lui. Dar face paradă de bună credință, de 
Şi mărinimie, ca şi cum ar face parte din suita 
cărui creştin, înzestrat cu darul prieteniei. Se 
ă i-a cerut lui Richard să fie primit în ordi- 
ilor. 

fintul Bernard, atunci nu vom avea altceva 
zi t decit să ne zvirlim săbiile și pintenii, 
fișiindu-ne îmbrăcămintea şi fringindu-ne 
uă, dacă cea mai mare cinste a creștină- 
“unui cine de Turc care:nu prețuieşte 


cu prea mare asprime pe sultan, 


reluă “marchizul ; mărturisesc, totus 
țişarea lui chipeșă, un altul, tot ca 
un preț mult mai ridicat în bazar. 

Cei doi cruciați ajunseseră în api 
unde li se aflau caii, la oarecare dej 
regal, care nechezau şi băteau din pi 
multimii scînteietoare de scutieri şi de 
să le poarte de grijă. Conrad, după un i, 
cere, fu de părere ca oamenii şi caii să fie 1 ti 
inte, iar ei să se folosească de răcoarea însei 
drumul pe jos spre tabără, ocolind întăriturile. 
jurau corturile creştinilor. Marele-maestru ` 
porniră la drum, ferindu-se cit puteau mai. 
cum s-ar fi înțeles mai dinainte, de locurile 


îngrămădeau aceste corturi şi urmind larga 
ce se întindea între pavilioane şi întăriturile. 
înadins ca să poată sta de vorbă nestinjeniţi şi 
fie văzuți de altcineva în afară de oamenii de 

Aduseră vorba la început despre anumite 
ostășeşti și despre mijloacele de apărare; dar 
convorbire, ce părea să nu fie pe placul nici unuia, 
veni plictisitoare în cele din urmă, apoi nu-şi n 
seră nimic, pînă cînd marchizul de Montserrat 
scurt, ca un om care ar fi luat o hotărire pripi 
tindu-și timp de citeva clipe privirea asupra. fi 
miei posomorite şi încremenite a marelui- : 
spuse într-un tirziu aceste cuvinte : 

— Dacă va fi pe placul Înălţimii şi Stint 
cucernice sir Giles Amaury, te-aș ruga să bin 
o dată cel puțin, s-arunci posomorita mască 
porți pe față şi să stai de vorbă cu inima di 
de un prieten adevărat. 

— Sunt, răspunse templierul, zimb 
măști cu înfăţişare plină de voioșie, « 
tele mohorite, dar cele dintii nu 
zului cu mai multă străşnicie « 


ate, rosti marchizul, ducîndu-și mina 
xc gestul omului care se demască ; dar 
înfățişez aşa cum sunt. Și-acum ce 
ul ordinului dumitale, de rosturile aces- 


mai degrabă să. sfişii vălul ce-mi ascunde 
n loc să mi le dezvălui pe-ale dumitale: to- 
"răspunde printr-o parabolă pe care-am au- 
gura unui pustnic musulman din mijlocul de- 

+ „Un muncitor de pămînt cerea văzduhurilor 
și se arăta nemulțumit din pricir nu ploua 
ăbdarea lui, 


ea ce ar mai fi rămas ar fi slujit indeajuns in- 
seniorilor creștini ai Palestinei, nemernice ră- 
i pe treburile 
am fi făcut cunoscute legile învingătorului ; sau, 
bă, cu slabe ajutoare de trupe și bani, ne-ar fi 
n putință să-l silim pe Saladin să ne respecte va- 
am fi încheiat pacea, dovedindu-ne ocrotitoa- 
măvoință prin cele mai simple" mijloace. Dar, după 
primejdie prin care această cruciadă îl amenință 
sultan,-nu mai putem presupune, o dată ce va scăpa 
“că Sarazinul îi va mai îngădui unuia dintre noi 
“păstreze stăpînirea principatelor în Siria, cu 
ült, cu cît oștirile noastre i-au pricinuit des- 
în vremea din urmă. t 
cești cruciați neînduplecați s-ar putea 
că să împlinte din nou crucea pe în- 
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— Va trage foloase poate | 
Conrad de Montserrat ar putea 
Jerusalimului, 

— Asta sună frumos; dar nu 
Godefroy de Bouillon nu va îngădui 
na de spini drept răsplată pentru is 


cîrmuirile orientale: o monarhie nu - 
decit dintr-un rege și din supușii săi. Aşa 
: o turmă și un păstor. Întreg 
sti feudale nu aduce decit certuri 
guvernămînt, şi mi-ar plăcea mai bine 
mină tare bastonul de marchiz, pe care 
cum vreau, decît să stăpînese sceptrul unui 
fiu silit să-l închin în faţa oricărui baron fi u 
tor de pămînturi prin dreaptă lege în 
nului. Un rege se cuvine să meargă liber, 
este, şi nu să se pomenească oprit, aici di 
itură sau mai ştiu eu de ce 
nu chiar de unul dintre b 
taţi în zale și cu spada în mînă, gata să-şi 
socotește un drept al lui. Ca să-ţi spun totul 
vint, află că drepturile lui Lusignan la tron 
ferate pretențiilor mele, dacă Richard se't 
dacă poate avea vreo înriurire asupra acestui 
— De-ajuns; m-ai convins într-adevăr. de 
tatea ta ; dar sunt puțini cei care să poată n 
chis ca un Conrâd să nu dorească resta 
Terusalimului şi că ar prefera să se vadă s 
te din frinturile lui, asemeni barbariler 
coastele Oceanului, şi care, văzind e ceral 


colo de-o îr 


feudal, da 


ei, aşteptind mai degrabă ca na 
nou prilej de îmbogățire. 


-mi va expune capul nicicind și 
ta oricind să le apere și pe una 
/inuiește-mă, dacă vrei, sunt pregătit 
ce l mai bun templier care a minuit vreo- 
„mi se pare că nu te pricepi să-l strunesti, 
îndemînă un fugar atit de bun ; orice-ar fi, pe 
lu pe care ordinul meu a jurat să-l apere, 
secretul ca un camarad de bună credinţă. 
ce templu? întrebă marchizul (întrucît porni- 
itre sarcasm îl făcea deseori să treacă peste bu- 
prevedere) ; ai jurat, oare, pe cel de pe mun- 
lui, ridicat de regele Solomon, sau pe clădirea 
“despre care e vorba în sfaturile ţinute de co- 


le temut ? 

Pe oricare templu aș jura, răspunse în linişte 
rul, dar după ce-i aruncase o privire ce părea 
grabă un ascuțiş otrăvit de suliță, fii încredințat, 


“Eu voi jura, răspunse Conrad rizind, pe această 
archiz, pe care nădăjduiesc, mai înainte de 


ce bat astăzi, iar ,o coroană de rege mi s-ar 
ierabilă, întrucît e căptușită cu hermină şi ca- 
interesele amindurora ne leagă pe unul 
i nu crezi, mare-maestre, că dacă acești 
uceri Ierusalimul și l-ar înscăuna câ 
lor, ţi-ar lăsa neatirnat ordinul 
e de marchizatul meu. Nu, pe Sfinta 
împrejurare, aceşti mîndri ca- 
ar relua îndeletnicirile de la 


început şi ar lecui rânile prin s 
trà, prea puternici şi venerați ca: 
v-aţi relua îndeletnicirea de oameni 
cite trei pe-o rogojină și aţi călători ci 
obicei josnic din alte vremuri, care astăzi 
după cum arată semnul de pe pecetele 

— Rangul, privilegiile şi belșugul. ordin 
îl vor împiedica totdeauna s-ajungă intr-o. 
stare, răspunse cu semeţie cavalerul. 

— Tocmai acestea vă sunt rănile, reluă 
știi ca şi mine, cucernice mare-maestru, că, 
cipii aliați ar fi învingători în Palestina, e 
pravă politică a lor ar fi să înfringă neati 
nului nostru, ceea ce, fără sprijinul prea sfintu 
părinte, Papa, şi nevoia de-a vi se pune în joc 
întru cucerirea 'Ținutului-Sfint, s-ar fi întimplat 
Să se bucure de-o cucerire deplină, și veţi fi 
o parte ca nişte sfărimături de suliță 
pe cîmp. 

— Poate să fie şi oarecare adevăr ny dia) 
reluă templierul cu un zinbet posomorit; dar la 
loase ne putem aștepta în clipa cînd aliaţii 
forțele şi ar lăsa Palestina în puterea lui Saladin 

— La cele mai trainice şi mai pline de strå e 
cruri ; hotărît, sultanul ar fi în stare să dăruiască inu 
întinse numai ca să poată păstra sub cirmuirea ) 
sură de oaste francă atit de bine diseip 


rea lui, chiar dacă norocul i-ar sta îmmpo 
stare de lucruri n-ar dăinui decit un a 
poate atit cit ar fi în viaţă acest între 
Dar în Asia, imperiile sporese precum 
supunindu-l mort, iar noi ceilalţi, 
îndrăzneţe şi aventuroase, venite 
tea săvirși, nemaifiind încurcaţi 


ăzi în umbră şi care, dac-ar mai ră- 
buti în această expediție, ne-ar arunca - 
umilință ? 


dreptatea, senior marchiz, şi cuvintele 
ecou în sufletul meu. Totuşi, se cuvine să 


Filip al Franței e pe cît de îndemînatic, 
teaz. 


e; dar tocmai datorită acestei pricini se va 
smuls dintr-o expediţie în care, într-o clipă de 
ilii li, s-ar fì 
cu cea mai mare îndrăzneală. Pianu nd 
“Richard, vrăjmaşul lui natural, zăboveşte să 
uri croite din ambiţie, al căror teatru e mai 
aris decit de Ierusalim. Cel dintii pretext 
îi va fi de ajuns ca să se indep: de un ținut 
e își dă seama că-și istovește fortele regatului 

r ducele Austriei ? 

h, cît despre duce, înfumurarea și prostia lui îi 
aceleaşi rezultate la care va ajunge Filip prin 
elepciune. Se socotește, Dumnezeu să-l ierte, 
cu neîncredere, întrucît toate gurile, pînă ṣi cele 
eților. hoinari, sunt pline de laude în cinstea 
ii Richard ; fiindcă se teme de el și îl urăște, se 
îl vede nenorocit pe acest monarh, ca dulăii 
bastardă care, atunci cînd șeful haitei cade sub 
lupului, sunt gata mai degrabă să-l atace pe la 
cât să-i sară într-ajutor. Dar pentru. ce ţi-am spus 
dacă nu cu gîndul să-ţi arăt cu cîtă sinceri- 


văzut chiar cu ochii Rai Ale. în ce măs 
ipi care au aici o oarecare înriurire, sunt 


RICHARD INI 


pe acest Scoţian, pe acest cavaler al 
purtător al condiţiunilor. tratatului ? 

cest lucru dintr-un 
lui de fiu al 


războinic din armata regelui Richard. Și- 
de Scoţian, pe lingă un anumit nour, care a 
se că pluteşte între cavaler şi relege A 
dat a înţelege că, la reîntoarcere, acest ce 
mai avea prilejul. ă intre în legături cu 
nu l-a putut suferi niciodată și care, de altfel, p 
in pat din pricina bolii. 
— Oh, iată o şiretenie politică foarte în 
Erede-mă, laţurile acestea italiene n-au 


> de laţuri mult mai straşnice, Trimisul p 
es cu atita grijă ne-a-adus un medie | 
înzdrăveni pe Englezul acesta cu inimă de 
prumaz de taur, înlesnindu-i astfel putinţa 
întreprinderea mai departe; și, de îndată 


famura E Satan. 

— Fii liniştit ! Maì înainte ca Mer 
fi cumva ajutat în îndeleinicirile lui. 
divină) să-l fi inzđrävenit pe Richard, £ 
pla ca între el şi monarhul francez să 
ştie ce dezbinare, dacă nu chiar între 
ducele Austriei; şi o astfel de ceartă n 
fi adusă pe cale de împăcare. 
odată dat jos din pat, va putea 
trupelor, dar nu-i va mai fi 
fruntea întregii cruciade | 


Ta 
Ti 


lemînatic, Conrad ; dar arcul tău 
it săgeata să-şi poată atinge 


își roti privirea bănuitoare în juru-i, ca 
edințeze că nu-l aude nimeni, apoi, luindu-l 
j: e Conrad, i-o strînse cu putere și-l privi țintă 
| cele din urmă, adăugă în şoaptă : 
chard se va da jos din pat, zi 
buie să se mai dea jos niciodată! i 
m! strigă marchizul, tresărind, astfel vorbesti 
Richard al Angliei, stilpul creștinătății ? ini 
ji cu cine semeni în clipa aceasta, Conrad? Nu 
ăznețul şi înțeleptul om polit: de 
at, acela care ar vrea să cirmuiască adunarea 
ilor Şi să hotărască soarta imperiilor, ci cu un 
n ale vrăjitoriei, care, căzind în lada cu maimu- 
stăpinului, a dat peste diavol tocmai cind se 
“mai puţin și rămîne încremenit cind îl vede 
inainte. 
Sînt de părere; reluă Conrad, căutind să-și stăpi- 
neliniştea, că, atunci cînd n-ai descoperit un alt 
ai sigur, acela pe care îl ai la îndemină te 
ice de-a dreptul la țintă; dar prea fericită Fe- 
'vom ajunge să ne urască întreaga Europă. Ori- 
a blestema, de la papa care domneşte pe tron 
cel din urmă dintre cerşetorii culcaţi la ușa 
care, plin de lepră și în zdrenţe, ajuns la cea 
treaptă a mizeriei omeneşti, va binecuvinta 
s-a născut nici Giles Amaury, nici Conrad 


lucrurile astfel, rosti marele-maestru cu 
ina, pe care-o păstra în orice convot- 
n că nu s-a petrecut nimic între noi, 
vorbă decît în vis, că ne-am trezit și 


$ 4 pi 
putea uita niciodată. 


— Nălucirile care ne oferă 
regale, într-adevăr, nu se. > şterg | 

— Ei bine, eu voi căuta pe 
Anglia cu Austria. 

Se despărţiră. Conrad rămase 
își luaseră bun rămas, cu ochii a 
fluturătoare a templierului care di 
mijlocul întunericului, din ce în ce 


era vorba de ideile lui politice, marchiz 
nu era, totuşi, un om crud din fire. Era 
epicurian, dornic de voluptate, care din 
legea facă rău nimănui şi să ia parte la 
zime. De asemenea, faţă de reputaţia sa, 
de respect, care ţinea locul celor mai alese 
gindea la mijlocul propus de templier, miji 
părea cel mai sigur... poate chiar şi cel 
mejdios... cînd fu smuls din îngindurare. 
care strigă, de la oarecare 'depărtare, cu 
crainic ostășesc : „Aminteşte-ţi de Sfintul 
Aceste cuvinte fură repetate din post în 
era datoria paznicilor să le rostească 
vreme, pentru ca. oastea cruciaților să aibă 


de arme. Conrad, obisnuit cu astfel de lucruri, 
altă împrejurare nu le-ar fi luat în seamă, „dai 


pe aceea ară 
Angliei, ale cărei largi cute erau ușor m 
înseră îi atrase luarea-aminte. Era 

ridicătură, făcută, poate, înadins dă 


face să nască fel de fel 
unei închipuiri neastîmpărate 


de mijloace mult mai îndelung chibzuite, 
i once lua parte la ospățul arbidue 
vedea ce ne va sta în puii J; 

de-a urma posomorîtele sfaturi ale 


Leopold, mare duce de Austria, era 
nitor al frumosului tinut care îi dăduse 
Obţinuse titlul de duce în imperiul g 
legăturilor de rudenie cu împăratul Heni 
cirmuia cele mai frumoase provincii stră 
Dunării. Istoria i-a trecut LE uitare. fi 


scă a 'pornirilor RET ale lui T To 
cipe slab şi lipsit de înțelegere, mai mult 
y f H 


tărĵrile- -Í E i. Era înalt, vinjos şi bir 
zul dezvăluia un amestec viu de tradafiriu 
purta un älai, fluturător ca o co 


a să i. insuflețeasră o astfel de strășnicie 
pagata îmbrăcăminte pe care o purta nu 
făcută pentru el. Nici-o legătură între 
dra-i înfăţişare şi, neștiind în ce chip S 
respecte autoritatea, se socotea silit să- 
expresii sau chiar de acte de o violență 
cîştige teren atunci cînd ar fi putut fi 
foloscască dintru început de mai 
spirit. În clipa cînd se hotări să 
urmat de o minunată curte, 
mult prietenia regelui Richard, 


3 încit regele Angliei, din spirit prac- 
privească cu bunăvoință. Dar cu: 
le nu era străin de bârbăţie, părea atit 
insufleţirea prin care Inimă-de-Leu căuta 
rimejdia, aşa cum îndrăgostitul își urmă- 
suflet plin de patimă iubita, încit regele îl 
"pe ducele german cu un fel de dispreț. De 
chard, coboritor din rasa normandă, pentru 
ipătarea era un lucru de mare cinste, socotea 
„de cusur gustul Austriacului pentru plăcerile 
și mai cu seamă risipa pe care-o făcea cu prea 
i ale garafelor de vin. Toate acestea, la care 
ga o părere personală, îl făcură pe regele Angliei | 
în scurtă, vreme pentru prințul peraan un 
ret pe care nu-s i dădu osteneala să şi-l ascundă ; 
tă pornire nu-i scăpă bănuitorului Leopold, care, la 
e crezu îndreptățit s-o răsplătească c-o adîncă 
Vrajba dintre ei era întreţinută de uneltirile as- 
ale lui Filip al Franţei, unul dintre cei mai dibaci 
i al vremii aceleia. 
ta era starea de lucruri în clipa cînd Conrad ia 
ontserrat luă hotărîrea să tragă foloase din pizma du- 
de Austria, cu gind să destrame sau, cel puţin, să 
ă se clatine liga curciaţilor. Alese clipa întreve- 
cam aproape de amiază, sub pretextul că-i oferă 
lucelui citeva mostre din vestitul vin de Cipru pe 
primise de curînd și pe care voia să-l compare 
vinurile ungureşti sau cu cele de Rin. În schimbul 
curtenitoare bunăvoinţe, primi, fireşte, invitaţia 
parte la ospăţul arhiducelui, şi acesta nu cruță 
pentru ca ospățul să pară vrednic de un monarh. 
turile delicate ale Italianului socotiră mai de- 
pă grosolană decît o elegan d 
mea bucatelor îngrămădite prosteşte pe masă. 
menuer deschisă şi plină de mîndrie : a 


bare. Preceptele și obiceiurile cava~ 
şi conveniențele sociale, la ei, nu 
acceasi treaptă de rafinament cu ale 


Francezilor şi Englezilor. 
Austriei, Conrad fu în același 
strigătele teutonice ce-l asurze 
unui ospăț cu adevărat regese. Îm 
austrieci nu i se păru mai puțin 
își păstraseră bărbile lungi și a 
tucuri scurte de diferite culori, sti 

de broderii și de găitane, într-un | 
legătură cu moda din Europa ap 
măr de slugi de toate virstele se 
cortului. Se amestecau din cind imi 
primind din partea stăpinilor resturi de 
le înghițeau cu lă ie în spatele oasi 
de asemenea un număr neobișnuit de bufe i 
de cintăreți, toţi zaomotoși și lipsiţi de bun-s 

li se dăduse vin din belșug: şi voioşia lor, 
ospețele dese, devenise mai degrabă o. 
obrăznicie. 

Totuși, în larma neostoită care s-ar fi 
bine unei taverne germane dintr-o zi de 
n-avea nici un rost în cortul unui principe 
hiducele făcea paradă de o cumpănită ini 
o neştirbită etichetă. Nu era servit decit 
de către paji de singe nobil i 
argint și bea tokai sau vinuri de Rin dintr-o ci 
Mantia ducală era bogat împodobită cu he 
roana prețuia cît o diademă regală iar p 
călțate în pantofi de catife: 
cu tot, putea să aibă două picioare, se od 
taburet lucrat numai din argint. Dar un 
grăvea şi mai mult firea omului era neind 
care, ținînd să-şi dezvăluie bunăvoința 
zul de Montserrat, pe care înadins îl 
îl privea pe spruch sprecher, adică pe D 
cuvinte înțelepte, care stătea nemiscat 
drept al ducelui. Acest personaj era 
bogată mantie şi un surtuc de 
piese de aur și de argint | 
amintirea principilor 


i învîrtea acest baston ori” 
Si u nd un lucru într-adevăr. 
ie auzit. Acest individ îndeplinea în casa 
Austria însărcinări care aveau strînse legă- 
a acelea de sfetnic și de menestrel; era, pe rînd, 
ir, poet şi orator, şi toţi cei care voiau să se pună 
ducele aveau datoria să intre în bunele graţii ale 
spruch sprecher. De teamă ca înţelepciunea ac = 
“ofiţer să nu ajungă obositoare în cele din urmă, 
e avea în spatele umărului stîng un haff-narr, sau 
ufon de curte, numit Jonas Schwanker, care făcea 
aproape tot atita larmă cu clopoțeii bonetei sale de ne- 
și cu păpuşa pe care-o avea în mină, asemeni ora- 
1 lui grăitor de cuvinte înțelepte, care își învîrtea bas- 
„tonul cu inele şi bani de argint. - 

î Aceste două făpturi săvirșeau, pe rind, nimic uri 
„grave sau comice, în timp ce stăpinul lor, r nd sau 
" încuviinţind, cerceta cu grijă fizionomia nobilului oas- 
„pi Ga să vadă ce improsi» fă “e asupra unui cavaler 
atit de desăvirşit în ea sau glumele austriace. 
“Ar fi fost greu să se hoturuscă dacă înțeleptul sau nebu- 
za avea mai multă înriurire asupra adunării, sau c: 


intre cei doi era mai mult pe placul stăpinului ; toti și 
ostile amindurora erau gustate cu multă bunăv oinţă. 
ri se luau la întrecere în cuvint, şi atunci îşi vin- 
cu furie clopoței, în ciudă parcă şi într-un chip 
ijmășese ; în general, însă, păreau că se înţeleg atit 
bine şi că sînt atit de mult obișnuiți să se susțină, 

posomoritul spruch sprecher trebuia uneori s înto- 
ască glumele bufonului c-o anumită deslușire, fă- 
dins pentru ascultători, astfel că înțelepciunea 
enea un fel de comentariu al nebuniei. Alteori, 
cunoştinţă, glumejul hoff-narr sfîrşea prin- 
desiuşire cuvîntarea prea lungă a oratorului 


fi fost părerile lui, Conrad ținea seamă 
fizionomia lui să nu dezvăluie decît cea 
ire, ṣi părea că ia parte, ca Și du- 


glumele de corale ale bufon 
însă, pindea cu luare-aminte clipa 
celălalt ar fi deschis pe 
planurilor lui. Regele Angliei nu 
tecat în cuvintele bufonului, care:se 
în porecla de Mătură, pe care i-o dăde: 
un subiect de glumă totdeauna primită cu 
În acest timp, înțeleptul se socotea dator 
la o întrebare a lui Conrad, adăugă că 
se făceau mături era un semn al umilin 
fost rău dacă cei ce purtau această poreclă : 
tit acest lucru. Aluzia la emblema ilustră a ca! 
genet era îndeajuns de limpede. 
— Cinste celui ce i se cuvine! răspunse 
de Montserrat. Toţi au luat parte la m: 
bătăliile expediției, și mi se pare că alţi pi 
în drept să se bucure de faima pe care p 
Richard al Angliei. Oare, dintre cei ce prin 
slivesc faptele oamenilor, nu se găseşte n 
să rostească un cîntec de laudă în cinsti 
Austriei, nobila noastră gazdă ? 
Trei cîntăreţi înaintară în pripă, cu h 
ga ta să-și înceapă cîntarea. Doi, însă, se 
i cu mare greutate, mulţumită stăruini 
plecatului spruch sprecher, Care părea că e 
cîrmuitor al serbării, și izbuti în cele din urmă, 
bilească liniştea, ca să poată fi auzit poel 
care cîntă, în limba germană, mai multe s 
stea celui mai viteaz cavaler al cruciadei ; 
rostea la 
gind și ndu-i pe toţi oaspeţii să repete 
Ioch lebe der Herzog Leopold! (Trăiască 
pold !) în timp ce o cupă uriaşă facea înco: 
A treia strofă închega îndreptăţitul cuvint 
seama vulturului germanic. 
— Vulturul, rosti tălmaciul gînd. 
semnul nobilului nostru arhiduce 


tatea care se aprepie cel 


leul a căutat să ia locul vulturu- ' 
păsare Conrad. : i 


ul marchiz e-rugat să mă ierte; un leu nu 
întreacă pe vultur, întrucit e știut că leul 


afară de leul din San-Mare, adăugă butonul. 

pasta e flamura venețiană, zise ducele ; dar nu 
pe îndoială că rasa acesta, jumătate nobilă şi 
negustorească, nu poate fi asemuită cu a 


Eu n-am adus vorba despre leul venețian, reluă 
hizul de Montserrat, ci despre cei trei lei care în- 
sc emblema Angliei Pe vremuri, se zice, ar fi 
t leo) rzi, dar azi au devenit de de-a-ntresul lei şi 
i ibă întiietate asupra tuturor celorlalte dobitoace, 
Și peşti — altfel, vai de cine ar îndrăzni să se 
rivească ! 
- Dumneata vorbeşti serios, seniore ? întrebă Aus- 
cul, pe care începuse să-l încălzească vinul. Crezi, 
ata că Richard al Angliei âr avea de gind să-și 
pună întiietatea asupra suveranilor liberi, care de 
dăvoie s-au aliat cu el în această cruciadă ? 
- Du nu vorbesc decit în legătură cu împrejurările 
bătătoare la ochi. Flamura sa se vede singură flu- 
in mijlocul taberei, ca şi cum ar fi regele ṣi ge~ 
im al întregii armate creştine. 
îndura această ocară cu atîta nepăsare, ca să 
i despre toate acestea cu atita singe rece? 
adevăr, seniore, nu bietului marchiz de Mont- 
cade sarcina să simtă umilință căreia i se supun. 
lepădare de sine principi puternici ca Filip al 
“Leopold al Austriei. Pentru mine, nu poate 
dur o ocară pe care puternicii monarhi 
voie. 


mărunți împotriva uzurpării 
mi-a răspuns totdeauna că aşa impi 
în ce privește legătura dintre vasal 
că n-ar fi frumos din partea-i să se gind 
tură într-o astfel de clipă. 

— Toată lumea știe că Filip e pre! 
Conrad, şi răbdarea lui are. temeiuri pol 
şte, seniore, ai putea singur să-ţi des) 


òu, să mă supun! reluă cu minte 
ucele Austriei, unul dintre cei dintii 
Siintului Imperiu Roman ? Eu, să. mă Sp 
unei jumătăţi de insulă, nepotul unui biet 
mand ? Nu, pe lumina cerului ! Tabăra noasi 
creștinătatea vor şti dacă sint în stare sâ-mi 
tate și d. înțeleg să cedez un deget d 
seama acestui cîine blestemat! Susi vasi 
Sus, și urmaţi-mă ! Ne vom duce, fără să | 
singură clipă, să împlintăm vulturul austriac i 
mult mai înalt decit acela care a adăpostit. 
stindardul unui rege sau al unui cezar. 7 
Rostind aceste cuvinte, se ridică în pripă Ş 
matile zgomotoase ale oaspeților, ieşi din cort 
gind flamura ce flutura în dreptul uşii. na 
— O clipă, seniore, zise Conrad, prefăcîndu- 
avea de gind să împace lucrurile. S-ar pute 
să fii învinuit c-ai stirnit răscoala în tabără 
de ceas; și-apoi, socotesc c-ar fi mult m: 
supui pentru încă cităva vreme uzuri 
cît să... 3 ” 
— Pentru nimic în lume! Nici o 
strigă ducele. 
Și, cu flamura în mină, urmai de 
slugi, porni în grabă spre rai 
flutura stindardul Be 4 


KALTER SCOTT 


e, scumpul meu stăpin, strigă Jonas 
încolăcindu-l pe duce cu bratele. la 
mai au şi dinți... 
și vulturii au gheare. răspunse ducele, fără 
din mînă flamura regală, cu toate că nu îndrăz- 
s-o smulgă din pămînt. 
Grăitorul de cuvinte înțelepte mai avea din cind in 
bun-simt. Făcu să i se audă sunetul clopotciior, 
old, ca de obicei, întoarse capul către povățuitor. 
Vulturul e suveranul zburătoarelor din văzduhuri, 
i hotăritul spruch sprecher, după cum leul e 
elog păduri Fiecare stăpineşte într-un loc anumit 
se deosebeşte mult unul de altul, după cum 
cosebeşte de Germania Aşadar, vultur ilusi 
ojcori flamura leului regal, ci las-o să fluture 
ituri de cea a ținutului tău 
Leopold lăsă să-i scape din mină flamura Anglici 
"se reîntoarse să-l caute pe Conrad, dar nu-l mai ză 
irchizul, de îndată ce dăduse loc la scandal, avusese 
grijă să se retragă din mulțime, şi nu lăsasc să-i scape 
lejul de a se plinge față de cîțiva martori, cu 
A mai înainte, n-ar fi crezut vreodată să-l vadă 
@ arhiduce ridicindu-se de la masă ca să răzbune o 
É ră. Nevăzindu-l pe acela cu care ar fi at să 


vorbă, arhiducele rosti cu glas tare ci 
stîrnească neînțelegeri în armata cruciaților, 
impună dreptul pe care îl avea de a fi pe 
alitate cu regele Angliei, fără să stăruie asupra 
ipului în care şi-ar fi impus acest drept, mulţumin- 
e deocamdată să aşeze flamura strămoșilor îm 
în locul aceleia a unui simplu coboritor din conți 
Acestea zicînd, așeză flamura la înălțimea 
iar după aceea, trimise să se aducă un butoi 
să se sărbătorească clipa de izbindă. În 
n sunetul muzicilor, începură să bea în 
i austriac. Această scenă de neorînd 
eles, însoţită de e larmă drăcească în 
tabăra. 
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demnurilor meşteșugului său, că 
trezit fără nici o primejdie. În 
buretele îmbibat în miresme, şi mi 
amănunţită învățatului Arab ea să-l 
ronu) de Gilsland că frigurile îl 
pe monarh și că, mulțumită tăriei fir 
nu mai era nevoie i se dea, aşa cum 
obicei, o a doua doză din leacul mânțulitor, ] 
suşi păru să fie de aceeași părere ; căci, 
capul oaselor și frecîndu-se Ia ochi, l 
decît pe de Vaux ce sumă de bani aveau 
clipa aceea. Baronul însă nu putea să răspul 
Ta o astfel de întreba: 

- Ce-are a face, zise apoi regele, aka 

-o întreagă acestui medie învă 
i-a făcut un mare bine pa „ Da 
mai puţin de trei mii de bizantini, adaugă | 
terii, ca să se întregească suma. 
— Eu nu vînd ştiinţa, cu care m-a dăruit | 
punse medicul arab 
ul divin pe care 
"vrodnicele mele miini dacă se dinu | 
amante. 

— Nu vrea să primească o răsplătire ? 
de Vaux cu glas tare, dar parcă vorbind | 
ceca ce mi se pare şi mai ciudat decit în 
de o sută de ani. 

— Thomas, răspunse Richard, tu, na £ 
tăria care e strîns legată de spadă, vi e 
înțilnită numai printre cavaleri. Bi 
acest Maur, prin dezinteresarea lui, ar 
pildă multor oameni socotiți floarea e 

— E o răsplată prea mare pentru 
rul, îneruci înduși braţele la piept 
şare nobilă şi respectuoasă în = 
un rege atit de mare ca Melek 
vorbească astfel în fața unei 
erai, să te rog acum să 
socotesc că ar fi în zadar 


în 
sau 


ebui să mă supun, Hakim ; totuşi, crede-mă, 
t de descătușat de focul mistuitor care atita 
-a chinuit trupul, încît nu mi-ar fi teamă să 
u bărbăţie sulița unui viteaz... Dar tăcere! 
ină strigătele și cîntecele acestea? Du-te şi 
lușiri, Thomas ! 

E arhiducele Leopold, zise de Vaux, reîntorcin- 
lupă cîteva clipe, care face o procesiune prin 
în tovărășia celorlaţi băutori. 

— Beţivul! strigă regele Richard, nu poate as- 
cusurul grosolan sub pinzele cortului său, fără să 
că de ocară sub privirile creştinătăţii? Ce zici, 
nule marchiz ? adăugă el, adresindu-se de astă dată 
Co rad de Montserrat, care intrase în cort în ace- 
işi clipă. 

Prea onorat prinţ, mă bucur cînd văd că Maies- 
oastră s-a însănătoșit pe deplin. Dar socotesc 
rostit o frază prea lungă, ținînd seamă că de-abia 
m reîntors de la ospățul ducelui de Austria. 

Cum, ai stat la masă cu burduful acesta ger- 
Și ce ispravă din parte-i dă loc la atita tărăboi ? 
evăr, seniore Conrad, te-am privit întotdeauna ca 
vrednic oaspete, și nu înţeleg de ce te-ai ridicat 
masă. (În clipa aceea, de Vaux, care se aşezase 
atele regelui, se silea să-l facă pe marchiz să inţe- 
“prin gesturi și priviri, că nu trebuia să-i vor- 
i Richard despre cele ce se petreceau în ta- 
ar Conrad nu-l pricepu ori se prefăcu că nu-l 


meni nu trebuie să ia în seamă faptele duce- 
ale lui 'ca și ale altora ; fiindcă, de cele mai 
u ştie ce face. Totuşi, asta e o glumă în 
fi vrut să mă amestec; în clipa de fată, îşi 
gind flamura Angliei de pe muntele 
așeze în locu-i pe a sa. | 
„regele, cu un glas care ar fi fost 
işi morții. o $ 
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— Iertare, reluă marchizul, Alte 
buie să se minie atunci cînd e vorba 
nebun. 

— Nu mă opri! se răsti Richard, 
pat și îmbrăcindu-se cu o iuteală de ade 
nu mă opri, seniore marchiz... De Multo 
ingăduit să rostești un singur cuvint ; acela car 
o silabă în această privință, nu mai e pri 
Richard Plantagenet... Tăcere, Hakim | Îţi pori 

Regele se îmbrăcase în mare pripă Și. după. 
aceste din urmă cuvinte, își smulse spada 
un stilp ce susținea cortul şi, fără altă armă, 


Conrad, ridicîndu-și bratele la cer în semn di 
păru că ar vrea să intre în vorbă cu de Vauxş 
Thomas trecu în fugă pe lingă el şi, stri 
unul din scutierii regelui, îi spuse în grabă 
— Zboară pînă în tabăra lordului Salisbury, 
stringă oamenii şi să mă urmeze numaidecit pe 
St. Gheorghe ; spune-i că frigurile i s-au urcat la ca 
Auzind cu mare greutate, dar Şi mai anevoie ii 
gînd în surprinderea lor cuvintele lordului Gil 
rostite cu cea mai înfierbintată grabă, seutiarul Și. 
lalte slugi ale cortului regal se năpustiră spre 
cele mai apropiate; şi numaidecit se răspindi 
trupele engleze o mare neorinduială, a cărei prit 
vărată nu putea fi cunoscută. Ostaşii, treziţi i 
din somnul meridian pe care căldurile înă 
făcuse să-l pretuiască, se întrebau în pripă uni 
care putea să fie pricina acestei neorinduieli 
mai aştepte răspunsul, făceau fel de fel de. 
puneri din lipsă de deslușiri. Unii spun 
zinii pătrunseseră în tabără ; alții, că se 
sinarea regelui; cei mai mulți, că murise 
frigurilor cu o noapte mai înainte, iar c 
fusese răpus de spada ducelui de . 
ofiţerii, de asemenea, nu erau ma 
daţii în legătură cu pricina 
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e teamă ca îndrăzneala cuiva să nu prici- 
ştie ce mare neajuns în armata creștinilor. 
Angliei nu încetau să facă auzite sune- 
elungi şi pătrunzătoare. Strigătul de alarmă » 
a bilis! Bows and bills! (Arcuri şi măciuci !) se 
k companie în companie, repetat de războinici 
'de luptă, care își amestecau F strigăte imnul ne 

„Sfintul Gheorghe şi Anglia!“ Alarma se -răs- 
en într-un loc unde toate popoarele 
nătății își aveau, poate, trimişii lor; oameni din 
te neamurile dădură fuga la arme și se 
“mijlocul unei scene de mare bintu 
cină nu puteau să şi-o desluşească. 
Dar, în aceaşi clipă, în această nemaipomenită z 
i i rge la strigă 


ia e de bătaie 
E jutorul lui 
Ri | dac- 
„eu disciplină. 
în acest timp, fără să ia în seamă strigătele și larma 
ce se stirnise în juru-i, Richard, îmbrăcat numai pe 
jumătate și cu spada sub braţ, urmat de lordul de Vaux 
i, i cu două sau trei slugi, se grăbea s-ajungă la poalele 
muntelui Sf. Gheorghe. O luă chiar cu mult înaintea 
alarmei pe care neastîmpărul lui o stirnise şi trecu pri 
vitezelor trupe din Normandia, Poitou, Gasconia şi 
, mai înainte ca tulburarea să fi ajuns pină la ele, 
toate că vuieiul orgiei Germanilor îi trezise pe cei 
mulţi dintre ostași. Micul număr de Scoţieni care 
parte din armata cruciaților își avea de asemeni 
prin împrejurimi şi n-auzise încă larma. Dar 
regelui şi neastimpărul lui fuseseră băgate de 
le cavalerul DPeopardului ; încredințat că-l ame- 
> ştie ce primejdie și dornic s-e cunaască, își 
şi scutul şi porni alături de &ilslani, care 
stare să-şi urmeze stăpînul, nerăbdător ȘI 
De Vaux, ca să răspundă la o privire în- 
| cavalerului scoțian, se multumi să înalțe 


din umerii zdraveni, şi se grabi 
în pasul lui Richard. 
Regele ajunse curind la poalele 
ghe, al cărui povirniş, ca şi creasta, 
rită de cea mai mare parte din suita du 
care sărbătorea prin strigăte de bucurie . 
ca un omagiu adus neamului german. 
atori din mai toate neamurile, care, 
sau din simplă curiozitate, se 
în ce chip se va sfirşi această ciudată. 


cale iei AN “anuale, ea 
se îngrămădese mugind în urmă 
se afla o mică esplanadă, pe care fuseseră în 

murile rivale, înconjurate de prietenii şi de 
ar! hiducelui. Leopold însuşi se aşezase în mijl 
meditind c-o ascunsă mulțumire la ceea 
ascultind aplauzele ce nu-i erau întru 

Richard pătrunse numaidecii în cerc, 
cei doi oameni, dar sub puterea unei -enei 
îndrăzneli care îl făceau mai temut decit i 
armată. 

— Cine a avut îndrăzneala, rosti el că 
spre flamura austria: tunînd cuvintele, cine. 
îndrăzneala să aşeze această mizerabilă za 
de fiamura Angliei ? 

Arhiducele nu era lipsit de curaj şi era cu i 
să nu răspundă auzind astfel de cuvinte. Toi 
şi surprins de ivirea neașteptată a lui Ri 
seamă, zăpăcit de temerea generală pe care 
totdeauna această fire răzurătită şi ne p 
ca întrebarea să fie repetată de două. ori, c 
stare să facă să se cutremure şi cerul și 

FE 


înainte ca arhiducele să fi putut 
rirea pe care o putuse strînge în pripăt 
— Eu, Leopold al Austriei Se 
— Ei bine, Leopold al Aust 
vedea numaidecit ce ştiu să 
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i şi cu pretenţiile sale. (Acestea zicînd, smulse 
din pămint, îl rupse în bucăţi, aruncă flamura în 
şi. o călcă în picioare). Aşa ştiu eu să cale în 
e flamura Austriei. Se găseşte vreunul dintre ca- 
“ordinului vostru teutonic în stare să îndrăznească 
înfrunta ? 

rmă un răstimp de tăcere. Dar Germanii sînt viteji. 


strigătele celor ce se simțeau gata să-l înfrunte pe 
gele Angliei. 

i Pentru ce am mai sta la îndoială ? rosti contele 
Wallenrod, războinie vestit de pe frontierele Ungariei ; 
frați şi nobili gentilomi, omul acesta a călcat în picioare 
cinstea ţării noastre. Să răzbunăm această ocară, şi piară 
mindria Angliei ! 

Acestea zicind, trase spada și-i dădu regelui o lo 
tură care ar fi putut să fie ucigătoare, dacă în ace 
clipă cavalerul Leopardului n-ar fi sărit în pripă s-o 
primească în marginea scutului. 

— Am jurat, strigă atunci Richard, și glasul lui se 
făcu auzit mai presus de vuitul ce devenea din ce în ce 
mai puternic şi mai sinistru, am jurat să nu lovesc 
nicicînd un om care poartă crucea pe umăr. Așadar, îţi 
dăruiese viața, Wallenrod, dar numai ca să-ţi reaminteşti 
de Richard al Angliei, 

Rostind aceste cuvinte, îl apucă de mijloc pe uriașul 
Ungur şi, neavînd altul s; ene în lupta corp la 
Orp, ca și în îndeletnicirile-i cstășești, îl aruncă la på- 
int cu atita putere, încit grămada de carne păru c-ar 
fi zvirlită dintr-o praştie neasemuită, nu numai departe 
„de cercul spectatorilor. acestei scene, ci dincolo de podi- 

idicăturii ; Wallenrod se rostogoli cu capul în jos 
lungul povîrnișului, se propti într-un umăr, care i 
spică, și rămase aproape mort, Această nemaipome- 
lovadă de tărie nu-l îndemnă nici pe duce, nici pe 
tre partizanii săi se reînnoiască o luptă înce- 

tit de vitrege prevestiri, Cei ce se aflau mai 
învirteau săbiile pe deasupra capetelor, stris 
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gind: „Faceţi-l bucăţi pe 'ciinele de 
mai apropiaț ascunzindu-și, poate, 
textul că-și îndrăgiseră ordinul, în 
Pace! Pace! Pacea sfintei cruci! Pacea 
rici şi a sfintului nostru Părinte, papa 1% 
strigăte ale celor ce se aflau de faţă, înfruntini 
unele pe altele, dezvăluiau nehotărirea, în 
Richard, cu piciorul proptit pe fişia smulsă din 
austriacă, rotea în juru-i o privire scinteietoare 
c-ar căuta un vrăjmaş ; dar Germanii, chin! 
se îndepărtau cutremurindu-se, ca şi cum ar fi 
scape prin fugă de ghearele leului. De Vaux 
rul Leopardului îi rămăseseră în preajmă Şi, 
că nici unul nu trăsese spada din teacă, erau gal 
cînd să apere, cu cea din urmă picătură de singe, 
lui Richard, cînd, atit voinicia trupească, cît şi 
șarea lor dirză ar fi dat de veste că lupta s-ar îi 
lânțuit pe viaţă și pe moarte. Salisbury, pe de 
parte, se apropiase şi el în fruntea oștirii care 
printre sulițe şi săbii, în timp ce arcaşii își întin 
arcurile, 
În clipa aceea, regele Filip al Franţei, urmat 
sau trei dintre cavalerii săi, se ivi pe podiş, ca să în 
care era pricina acestei neorînduieli. Făcu un gesi de 
surprindere văzindu-l pe regele Angliei, pe care îl cr 
în pat, teafăr şi neînduplecat, ameninţindu-l pe di 
Austriei, aliatul amîndurora. Richard însuşi se 
fusese văzut de Filip (a cărui înţelepciune o 
iubindu-l în acelaşi timp) într-o stare care nu se 
vea nici cu mîndria lui de monarh, nici cu aceea 
cruciat ; îşi retrase piciorul, parcă fără să 
flamura batjocorită, şi se prefăzu liniştit şi cu 
şire nepăsător, căutînd să-şi înăbușe minia ce-l stă 
cu cîteva clipe mai înainte. Leopold, înciudat 
surprins într-o clipă de supunere, în care 
umilință peste ocara neînduplecatului. Richi 
la rîndu-i, să-şi recapete sîngele rece şi s 
sine. Însuşirile regale, care îi înlesniseră 
cla de August, erau în stare să-l facă 
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a or şi cu 
sfat, liniştit şi hotărît la treabă. 
ărea fără şovăire mă e ce tre- 
y Je regatului. Măreț și împunător 
teaz în ceasuri de restrişte, era cu 
ult om politic decit războinic ; călàto- 
tii de îndepărtată nu fusese după gustul 
tul vremii era molipsitor, şi această expe- 
e poruncită de Biserică şi de vrorile noble 
orice altă împrejurare și într-un secol mai 
cterul lui ar fi putut avea întiietate asupra 
țurosului Richard. Dar, în timpul cru- 
à dere amenințată pururi de primejdii, ju- 
toasă era, dintre toate însușirile, aceea care 
in, Şi tăria cavalerească, de mare tr 


15e 


e, cu mihnirea pe care bineînţeles, trebuia 
$ cu un suflet mindru și înălțat, și nu 
eni dacă în orice împrejurare căuta să se 
cot cu rivalul său, finînd seamă că acest 
totdeauna. împrejurarea zugrăvită 
„una dintre acele în care prevederea 
să cucerească un triumf asupra neas- 
“încăpăţinării. n 
această primejdioasă neînțelegere 
ti jurămînt ai sfintei cruci ? 
statea Sa regele Anglici și 
în starea de posomorită 
si stilpii acestei sfinte 


da 
trigă Richard, 
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... Dar, pe cinstea mea, pi 
tru cîteva lovituri de picior date un 
— Rege al Franței, zise ducele, îţi 
ale și tuturor celorlalţi principi suverani 
pe 
Flamura, a rupt-o 
— Asta fiindcă a avut îndră 
a mea, răspunse Richard. 
— Rangul îmi dă un drept egal cu al tău, | 
cele, întăritat de prezenţa lui Filip. X 
— Încearcă să susții prin tine însuţi ace 
şi, pe Sfintul Gheorghe, vei face din tine ce 
cut din pinza aceasta brodată, care nu 
decit pentru cea mai josnică întrebuințare. 
puţină răbdare, fratele nostru 
relu; p, și-i voi dovedi ducelui Austriei că se 
în împrejurarea de faţă. Nu crede, nobile di 
lăsînd flamura Angliei ridicată pe cea mai ina 
a taberei, noi, suverani neatirnați ai cruciadei, 
recunoscuţi ca inferiori lui Richard. Ar fi o ni 
se presupună acest lucru, întrucît flamura 
„ marea flamură a Franţei, în fața căreia 
Richard se închină, tinind seamă cite pămin 
neşte pe continent, rămîne astăzi oarecum mai 
ii Angliei. Dar, frați prin jurămint ai cr 
lăsînd deoparte orgoliul și trufia, 
hide cu spada cale pînă la 
însumi şi ceilalţi principi i-am cedat 
din respect pentru faima sa şi pentru ma 
această întiietate, pe care în nici o altă 
nici o altă pricină nu i-am fi îngădui 
încredințat că, atunci cînd Înălţi 
va fi cumpănit asupra celor 
turisi părerea de rău de-a fi a 
acest loc, iar Maiestatea Sa 
lui deplină satisfacţie p 


de 


> cuvinte înțelepte și bufonul se retră- 
respectuoasă depărtare în clipa cînd 
ituri, dar numaidecit căutară să se 
“cind băgară de seamă că vorbele, din 
“își făcuseră un mesteşug, păreau să fie mai 
iv ascuţișul de spadă. Cel dintii fu atit de mul- 
euvintarea politică a lui Filip, încît își invirti 
ntre degete la încheiere și, uitind în faţa cui 
epu să strige că în viaţa lui regele Franței nu 
“ceva mai plin de înţelepciune. i 
Asta se poate, îi spuse Jonas Schwanker, dar să 

nesti lovituri de bici dacă mai vorbesti asa tar: 
Ducele răspunse cu un aer posomorit, 
acestei pricini în faţa consiliului general al 
i, măsură pe care Filip o încuviinţă intru te 
ocotin: că numai astfel se putea pune capăt unei nein- 
Glogeri în stare să zădărnicească rosturile creștinătății. 
td, påstrindu-şi aceeași înfăţişare nepăsătoare, îl 
uită pe Filip pînă în clipa cînd îşi dâdu seama că i-a 
6cat însuflețirea, apoi rosti cu glas tare : | 
Mă simt istovit... Blestematele de frizuri nu 
au părăsit încă... Frate al Franţei, mă cunoşti ca pe 
ruia nu e să „rostească dul de pri- 


] 
va duce 


rincipe. nici unui 
„ni unui sfat. Iată flamura țării mele. Oricare ar 
rapurul care s-ar apropia pină la o depărtare de trei 


Şi, drept mulțumire, o voi oferi pe aceea pe care 
ăbiți vor binevoi s-o dăruiască unuia mai în- 
şi mai puternic decit ei, fie ei chiar cinci la un 


butonul! iată cuvinte oarecum lip- 
e dac-ar fi ieşit din gura mea.. i 
această afacere s-ar putea întimpla> 
nebun mai mare decit Richard. || 
è  grăitorul de cuvinte înțelepte. 


— Filip, răspunse bufonul, sau 
suveran, dacă şi unul şi altul vor. 
Dar ia gindește-te, prea înțeleptule ‘spi 
regi minunaţi am fi, eu şi cu tine, de 
asupra capetelor cărora au căzut coroani 
cuvinte și fac nişte glume care nu le înt 
pe-ale noastre. 

In timp ce aceste două personaje de se 
întrecere în înțelepciune, în afară de con 
lalţi, Filip răspundea în linişte la înfrunta 
umilitoare a lui Richard... DE 

— Eu n-am venit aici ca să dau naştere la ni 
țelegeri potrivnice jurămîntului pe care l-am fi 
tei cauze pentru care luptâm. Mă despart de. 
regele Angliei, aşa cum se cuvine să se desp 
și singura vrăjmășie care ar putea să aibă lo 
leu! Angliei și crinul Franţei e aceea în legă 
va căuta să pătrundă mai adinc în rind 
dineioşilor. - 

— Primesc tirgul, regescul meu frate, zise 
întinzindu-i mîna cu toată sinceritatea înnăscută 
acestui om nobil şi răzbunător în același timp; 
avea cel puțin prilejul să se hotărască această ge 
înfruntare. .. a P 

— Iar nobilul duce să ia parte la trainica l 
clipei de faţă, reluă Filip. 

Ducele se apropie cu un aer bsumflat, 
totuşi, să se înţeleagă că nu era cituşi de pu 
tuvā. a 

— Pe mine nu mă preocupă nici proşti 
tiile lor, răspunse Richard, cu aceeaşi. 
mepăsare. 

Auzind aceste cuvinte, ducele Austriei 
tele şi se retrase numaidecit. 

— Există un fel de curaj, rosti R 
Germanul care se îndepărta, un fel de 
meni licuriciului, nu străluceşte d 

voi lăsa flamura ţării mele 
beznă. Ziua, privirea leului 
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5 Vino, Thomas de Gilslang; îţi încredințez acest 
Fii cu băgare de seamă, ca cinstea Angliei 


~ Mintuirea Angliei îmi e mai scumpă, răspunse 
Vaux, şi-această mintuire e strîns legată de viața lui 
hard... Acum voi însoți pe Alteța Voastră la cort, 
fără să mai pierdem o singură clipă... 
| — Eşti un păzitor de bolnavi strașnie şi neînduple- 
cat, îngină regele cu un zîmbet; apoi adăugă, adresîn- 
-se lui Sir Kenneth: Viteaz Scoţian, îţi datorez e 
răsplată şi vreau să fii răsplătit cu cinste... Iată fla- 
mura Angliei. Păsireaz-e ca unul care ar dori să pă- 
rundă în rîndurile cavalerilor şi, în ajun, îşi păstrează 
armura cu toată sfințenia... Nu te îndepărta mai mult 
de trei stinjeni şi cată s-o aperi cu trupul tău împotriva 
ocărilor și umilințelor. Sună din corn, dacă vei fi atacat 
de mai mult de trei oameni dintr-o dată... Îţi iei această 
răspundere ? 
| Bucuros, sire, răspunse Kenneth, pe capul meu. 
Mă duc să-mi iau restul de arme și mă reîntore nu- 
„maidecit. 
“Regii Franței şi Angliei se despărţiră într-un € 
foarte curtenitor, ascunzind sub această bună t; 
ghearele cu care, luptau unul împotriva celuilalt : 
Richard, din pricina amestecului prea oficial al lui 
Filip, iar Filip, din pricina nepăsării cu care Richard 
îi primise rîvna de împăciuire. Cei ce fuseseră atrași de 
această tulburare se retraseră în liniște, lăsînd măgura 
pricinașă în aceeaşi singurătate. Fiecare se gîndea la 
cele ce aveau să se întîmple a doua zi, şi în timp ce 
Englezii îi învinovăţeau de Austrieci că stirniseră cei 
dinții vraja, celelalte neamuri făceau adunări ca s-a- 
" munce toată vina asupra mîndriei și înfumurării insu- 
„ larului. 

~ Vezi, îi spunea marchizul de Montserrat marelui 
naestru al Templierilor, că mijloacele îndemnării ajung 
curînd la ţintă decît violența? Am rupt legăturile 
eau într-un singur mănunchi amestecul de sulițe 


a dacă printre pa Austi 
un singur om de curaj în stare să rupă 
sabie funia pe care n-ai făcut altceva 
in jurul parului. 
Era miezul nopi 

limpede, în punctul cel mai. de sus al 
avalerul Leopardului veghea cu prijă la 

pe măgura Sf. Gheorghe, se afla 
ocrotească flamura Angliei împotriva ui 
care le-ar fi putut născoci miile de indivizi în 
mândria lui Richard. Ginduri îmbucurătoare 
mintea războinicului. Credea c-a găsit ad 
în ochii acestui monarh cavaler, care, 
roape că nici nu-l băgase de seamă în rindi 


încrederi regale, i se încredințase e 
jdioasă. Dragostea lui plină de ambii 
şi mai mult această jertfă ostăşească, 
micșorase depărtarea ce-l despărţea de. 
Edith. Acela căruia Richard îi 


ucis la postul ce-i fusese încredința 
i şi nu se îndoia c-ar fi fost glorioasă ar fi 1 pui 
să încolțească răzbunarea în sufletul lui 
ind în acelaşi timp regretele, dacă nu 


Kenneth avu destulă vreme la îndemină 
din astfel de ginduri nesocotite. În jurul ca 

s ăbătută de bogăția puli 
adin în depărtările înecate în umbră. 
de corturi şi de adăposturi, luminate: numai 
întunecate în cealaltă, erau tăcute şi hi 
unui oraş părăsit. Ba piciorul stil 
poiul, singurul tovarăș de pază al lui 
lepciunea căruia se -bizuia, dacă 
piere vreo mişcare dușmănoasă. No 


WALTER SCOTT 


rostul acestei $ 
strădanii, di A 
vrem i » deoarece pri 
7 date Eat jale cute ale bogatei a Ta 
pt strigăt amuri; 
$ Pia punea E aa oamenilor de 
t ar fi vrut să ămăit înfi 
prisosintā. E Faa aeaa S ză-și făcea pa 
Na pa cind stăpinul rae omenaa. dădea din 
. văzindu-l pe cavaler că sa acea pe dinainte: alte- 
i, rezemat în suhtă RUN opreşte şi râmine pe gin- 
sdincioasa slugă í A şi cu ochii ațintiţi sp 
ugă îndrăznea să-i tul spre sioi 
ED ua visare, apro 3 tulbure gindurile și 
iată AAA TVR oia paaa botul de m în- 
i-a Două ceasuri de veah apase duara minai 
de neajuns. Deodat ae trecură astfel fără nici un fel 
nea] dată, însă, c ei z 
furie şi pāru guta să se inea icepu, să . latre "08 
Da mat deasa astească spre locul unde 
vrut ca stăpinul să-i întelează e onip pare eri 
Denon inerea 
x ? strigă Kenneth, încredir 
apropia pe furiş prin întuneric. Se 
— În numele lui Mel 
ț rlin şi al lui Mangis! răspuns 
„un glas răgusit şi nesuferit ; leagă Mea pun i 
; leagă-ti “demonul in 
Jabe, sau nu mă mai apropii. su 
) — Şi cine ești tu, care vrei să d 
? > el să e apro e 
meu? întrebă iarăşi sir Kenneth. că Eau a e 
iai asupra unui lucru pe care îl vedea mşcind, 
il pie ia Aaa desluşi. la seama, aici e vorba de 
— Leagă-l pe. Satan cu ghearele lungi, reluă glasul, 
ji iil iau la ţintă c-o descârcâtură de fiintă. (În acelaşi 
Dp, cavalerul auzi zgomotul unei încărcături). | 
— Nu te-atinge de flintă şi arată-te în Jumina. lu- 
e juă Scoţianul. Said pp sfintul Andrei, te ţintuiesc 
int, ori cine-a! i Le 
nd 'acestea apucă sulița de mijloc şi, cu privirea 


a ra lucrului ce părea că mişcă, O învirti ca. 
uinţare obis- 


m ar fi avut de gind s-o arunce, întrebi 

areori în astfel de împrejurări. fi fu ruşine, to- 
stă pripită hotărire şi coborî virful suliței, 
e seamă că trece din întuneric în clarul de 


ă 


cineva se 


al 


„pt 


lună, ca un actor care ar fi in 


gaddi. Amintindu-și numa'decit de 
jurări din noaptea aceea atit de ciud 
ciinelui, care, inţelegindu-l, se reii 
așezată în virful stilpului şi se culcă 
buşit. Pocitania cu înfăţişare omene; 
țată că nu mai avea -pricini de temei 
povirnișul anevoie, întrucit picioarele-i 
ajutau s-o facă mai în pripă ; 
gind pe creasta măgurii, 
jucărie de care se slujesc copi 
şi, luindu-şi o înfățișare plină de. 
întinse cu bunăvoință mina dreaptă caval 
cum ar fi vrut ca acesta să i-o sărute. Dar 
rință nefiindu-i împlinită, întrebă cu aspi 

— Ostaș, pentru ce nu-i dai lui Nectab 
ce i se cuvine? E cu putință să-l fi uitat 
atit de scurt ? = 

— Mare Nactabanus, răspunse cavale 
îmblinzească pe pitic, ar fi greu să te u 
ce te-a văzut o singură dată. lartă-me 
fiind de pază şi sub arme, n-am putut, 
a fost vorba de o făptură atit de puternii 
sesc postul și sulița; ar trebui să-ţi fie di 
respect demnitatea şi că mă închin în fața 
umilința, aşa cum trebuie să facă o 

— E de ajuns, reluă Nectabanus ; se cade 
urmezi numaidecit şi să mă duci a 
m-au trimis să te caut aici. 

— Mare rege, nu te pot satisface î 
întrucît am primit ordin să Pantay a 
în revărsatul zorilor. 

Rostind aceste cuvinte, PEAN s 
şi-n lat pe podiș, fără ca, totusi 
piticului. { 

— Ascultă, zise el, pro 
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avaler, aşa cum impune datoria, sau îţi vor 
umele aceleia a cărei frumusețe, e în stare 


amna ERE lui să-i fi trimis o solie printr-un 
| de sol. Tot glasul lui tremura în timp ce se 


„ — Haide, NEG banus, osti el dintr-oăată, spune-mi 
repede, ca om cinstit, dacă acea sublimă femeie desf 


— Cum, nesocotitule cavaler, strigă piticul, crezi, 
oare, că stăpîna simțirilor noastre regale, aceea care e 
asemeni cu mine în frumuseţe şi care împări şte mă- 
T reţia noastră, s-ar putea coborî pină la un vasal ca 
tine? Nu, oricîtă cinste ți s-ar da, nu poți fi încă vred- 
nic de-o singură privire a aceleia care, din înălțimea tro- 
nului său, le priveşte pînă pe prințese ca pe niște 
apturi de rînd. Dar privește asta și, după ce îţi vei da 
ama din partea cui vine, primeşte sau refuză 


Zicînd acestea, piticul lăsă în palma cavalerului un 
“minunat inel cu rubine ; acestuia nu-i fu greu să-l re- 
cunoască, deoarece ştia că-l poartă în deget aceca în 
slujba căreia se devotase. Dacă, totuși, s-ar mai fi îndoit, 
tea să-l încredinţeze şi mai mult micul nod de culoare 
acojie, făcut dintr-o panglică, de care era legat inelul. 
„Era culoarea favorită a prințesei, şi de mai multe ori, 
fe) fol sind-o el însuşi, făcuse să biruiască .stacojiul, fic la 

eceri, fie pe cîmpul de bătaie. Rămase mut de nedu- 
primind un astfel de dar; şi piticul strigă cu 
de triumf, elătinîndu-și capul mare printre ho- 


acum, cată să nu te mai supui poruncilor 


RICHARD. INIMĂ 


— Pe tot ce e mai sfint, 


a, să pui rinduială în frămini 

să-mi spui cine e persoana care te tr 
tul rost al venirii tale aici; ia 
spune, întrucit aici nu n 


de glumă. 
— Cavaler bănuitor și lipsit de stăpini 
răspunse piticul, ce vrei să ştii mai mult, 
onorat cu ordinul unei prințese şi că un 
Nu putem sta altfel de vorbă cu tine 
du-ţi, în numele şi prin puterea acestui i 
urmezi în faţa aceleia căreia îi aparţine, Fie 
zibavă e o crimă împotriva supunerii ce-i 

— Bunul meu Nectabanus, se înţelege, 
lerul... Dar doamna mea ştie unde mă aflu. 
îndatoririle mele în noaptea aceasta ?... ȘI 
că viața mea... dar pentru ce-aş mai vorbi 
mea? Știe ea, zic, că cinstea îmi impune 
această flamură pînă în rezărsatul zorilor şi 
aibă dorinţa ca eu să părăsese acest post, ori 
vrea s-o văd?... Cu neputinţă... Prinţesa 

-şi cruțe sluga, trimiţindu-i o astfel de solie 
ce mă face să cred şi mai mult acest lucru e @ 
ales pe tine drept sol. 

— Oh, păstrează această încredințare, 
tabanus, căutînd să se retragă. Puțin îmi pa 
sincer sau prefăcut faţă de această doam 
urmare rămii eu bine ! 2 
Opreşte ! Opreşie! Mai așteaptă o 
sir Kenneth. Răspunde-mi la . 
Femeia care te-a trimis se află 


bare. JC- 
— Ce-are a face? Cavalerul devotat 
măsoare milele şi leghele, ca bietul 
pentru distanța pe care-o străbate” 
moasa doamnă care-i trimite ace 
vasal, fără credință şi fără cu 
parte de-o bătaie de-flintă de-aici 


ca să se a că nu se înșela ; spune, 
nat numai pentru scurtă vreme ? | 


Dar ce înţelegi prin vreme ? Asta e ceva fără în- 
o fărimă din veșnicie în care poți respira și în 
at noaptea se măsoară printr-o bătaie de clopot, iar 
iua printr-o umbră ce se proiectează pe un cadran 
ir. Nu știi, oare, că timpul unui adevărat cavaler se 
masoara după chipul în care îl slujeşte pe Dumnezeu sau 
K ini lui ? 
— Acestea sint cuvinte pline de adevăr, cu toate că 
„se smulge din gura unui nebun. E adevărat insă că 
l doamna mea mă sileşte să aduc la îndeplinire ceea ce 
trebuie să fac în numele ei şi din dragoste pentru ea? 
Și nu s-ar putea s-o slujesc altă dată, cel puţin la revăr- 
satul zorilor ? 

| — Ea vrea să te vadă numaidecit, fără să pierzi nici 

cel puţin răstimpul cit ar trebui să se scurgă în vad 
zece grăunţi de nisip. Ascultă, cavaler bănuitor şi rece, 
iată înseși cuvintele ei : „Spune-mi că mîna care a lăsat 
„să cadă trandafiri poate să dăruiască și lauri“. 

Această aluzie la întilnirea din capela de la Engaddi 
făcu să se trezească o mulţime de amintiri în închi- 
puirea lui sir Kenneth ; în acest chip se încredința pe 
eplin că era numai adevăr în spusele piticului. Bobocii 
e trandafiri, oricît ar fi fost de ofiliţi, îi purta la sîn 
i se odihneau pe inima lui. Rămase pe ginduri şi nu 
se putu hotări să piardă un astfel de prilej, singurul, 
te, pe care îl avea la îndemină, de-a se face plăcut 
ochii aceleia care îi stăpinea întreaga fiinţă. Piticul, 
acest timp, începuse să-şi piardă răbdarea și stăruia, 


Opreşte ! Opreşte, 
strigă cavalerul. 
îşi zicea în sine: „Sint oare supusul sau sclavul 
Richard ? Și ce-am venit să slujesc aici cu sulița 
spada mea? Sfinta noastră cauză şi pe aleasa 

or melet... 


rogu-te ! Mai stai o singură 


— Inelul ! Inelul ! Şovăie 
dă-mi înapoi inelul, pe care 
priveşti ! 

— O clipă, o clipă, bunule 
bura firul gindurilor -.. „Ei, cumi 
ataca în clipa aceasta liniile, s-a; 
penit aici ca un vasal al Angliei 
să nu fie atinsă de ocară, sau m-aş. 
numele crucii ? După poruncile lui Dumneze 
doamnei mele... Şi, totuși, am primit o 
partea lui Inimă-de-Leu, şi-am jurat să n 
vintul...“ Nectabanus, te rog să-mi Spui. 
nevoie să mă duci departe de-aici. 

— Pină la cortul care se zăreşte în d 
vrei ştii acest lucru; dar iată că începe 
de zi și soarele, asemeni unui sceptrul i 
bracă în pulbere de aur. “ 

Mă pot reintoarce peste citeva. 

rul, închizind ochii cu deznăttide la g 
aveau să se intimple. S-ar putea s-aud, d 
ciinelui, dacă cineva s-ar apropia 
arunca la picioarele doamnei mele şi-i. 
inţa de-a mă reîntoarce să-mi închei rás 
Aici, Roswall, strigă el, chemîndu-şi ciini 
du-şi mantaua la piciorul parului. Fii 
seamă și nimeni să nu s-apropie. 

Dobitocul îşi privi stăpinul drept în o 
vrut să-l încredințeze că-l înţelegea 
veni să se aşeze alături de mantie, cu 
cu capul ridicat, ca şi cum şi-ar fi dat 
rosturile lui acolo. D 

— Şi-acum, bunule Nectabanus, i 
ne grăbim; vreau să mă supun 
le-ai adus. t 

— Grăbească-se cine vrea, rosti 
te-ai grăbit cînd a fost vorba să t 
mele, şi eu n-am picioare atit de l 
în pasul tău. Ar însemna să 
fac sărituri ca un struţ. 
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două mijloace prin care putea fi 
ia lui Nectabanus, care, în timp ce 
inise pasul, imitind graba melcului. Daruri 

th n-avea cum să-i facă; de măguliri, n-avea 
răbdarea lui, îl ri pe pitic de la pămînt 
în braţe, cu toate rugăminţile și bleste- 
miei, ajunse în apropierea cortului arătat. 
idu-se aa de seamă era păzit de un deta- 
pămînt, din „Care ă 


re el și măgura Sf. Pee Mirindu- -se că 
| armurii lui nu le trezise încă luarea-ami 


ăuza. istovită de neastimpăr, 
-i An ce-avea de făcut. Nectabanus era îngrozit și 
iios : dar simțindu-se cu totul în puterea vinjosului 
cavaler, o biâtă zburătoare în ghearele unui șoim, 
nu căută să-i mai ațițe minia a doua De aceea, 
nu se plinse de cele ce avusese de îndurat. Străbă- 
tind labirintul mărginit de corturi, îl călăuzi în liniște 
e cavaler spre un loc ascuns în spatele pavilionului 
ndoi se găsiră astfel la adăpost de privirile oame- 
i prea nepăsători sau, mai degrabă, ador- 
via ea să-și facă datoria cu prisosință Ajunși aici, 
ticul ridică pinza ce ținea loc de ușă, făcîndu-i semn 
lui sir Kenneth să se strecoare înăuntru. Cavalerul $0- 
văi la început. i se părea nevrednic de el să pătrundă 
e furiș într-un cort ce-i slujea de adăpost ilustrei prin- 
; își aminti însă de încredințarea deplină a piticului 
ajunse la încheierea că nu se cuvenea s-o mîhnească 
-o împotrivire pe doamna gindurilor lui, Se plecă, 
 strecurîndu-se pe sub pînză ; apoi îl auzi pe pitic 
-i la ureche: „Rămii aici pînă te voi chemat. 


iască de slăbiciunea lui. Dar cum să 
zut pe Edith! După ce se hotărise 
linei militare, era parcă şi mai pi 
ducă la îndeplinire îmbucurătoarea näde; 

sine dincolo de îndatoriri 
lui era cit se poate de îngrijorăto 
su 


Seas au! 

într-o încăp 

zgomotului, nu părea “să despartă decit un 
subțire. Opaiţe erau aprinse dincolo, după 
bage de seamă prin străvezimea pinzei ce 1 
două şi irela se zugrăvea 
persoane ce se aflau înăuntru. Sir Ke 


ascultind o convorbire ce părea să-l 
— Să vină! Să vină! Pe dragostea 
se auzea glasul uneia dintre cele cup 


Ioan, pentru îndemînarea cu care 
(În acest timp, se auzi glasul în 


N 
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iscultă-mă, suverană prințesă, se auzi alt glas, 
eleptul și cinstitul Nectabanus nu e prea gelos pe 
uita lui soție şi împărăteasă, să ne luăm sarcina 
re să scăpăm de acest obraznic cavaler rătăcitor, 
încredințează atit de uşor că doamnele au nevoie 
muratele și presupusele lui însuşiri. 


d zădărnicească planul. 
— Nu, la dreptul vorbind, reluă glasul de la început, 
trebui ca verişoara noastră Edith să afle ea însăși in 
chip s-a purtat cavalerul acesta atit de mult lăudat, 
nouă ne-ar rămine mulțumirea de-a o încredința la 
că nu şi-a împlinit eltuși de puţin datoria. ah o 


cest aven- 
jer din miază-noapte era mai aproape de inima ei decît 
îngăduit judecata şi înțelepciunea. 
T Cealaltă femeie îngînă ceva în şoaptă în legătură cu 
vederea și cumințenia lady-ei Edith. 
— Cumpăt, domnişoară. Aici nu poate fi vorba decît 
orgoliu şi de rivna de-a trece drept cea mai prevă- 
" zătoare dintre noi toate. Nu, eu nu vreau să mă lipsesc de 
această neînsemnată mulțumire ; ştiţi foarte bine că, a- 
tunci cînd i se pare c-am greșit cu ceva, nimeni nu in- 
„ telege ca dinsa să ne facă să ne dăm seama de asta. 
E A Persoana care, în clipa aceea, intra în salon zugrăvi 
pinza despărțitoare o umbră care se furişă cu încetul 
cînd ajunse în dreptul celorlalte femei. În ciuda 
cări pe care-o îndurase şi a cuvintelor nesăbuite 
supră-i cu atita răutate sau cu atita ușurință de 


itoare, să afle şi cele ce aveau să urmeze, 


îndemnat de -aceste două pricini, 
băgare de seamă şi fără înconjur, își cău 
în vreun ungher, de unde ar fi 


își zise el, regina, căreia îi face plăcere, 
un capriciu, să-mi pună cinstea, ba po 
primejdie, n-are dreptul să se plingă 
caut s folosesc de acest prilej, cul 
tiile pin capăt“. S-ar fi putut, în a 
Edith a a 
nu cuteza 
cumva să- 
sale, de 
murmur s 


scă voioşia sau pe aceea aj 
e sir Kenneth nu putea deslüşi 
d de şoapte și de risete înăbușite, 

— Maiestatea Voastră, rosti în cele din 
e foarte bine dispusă astăzi, cu toate că ora în 
trebui să ne trimită la culcare ; eu eram gata 
în pat în clipa cînd am fost chemată de 
Voastră 

— Nu te voi reţine mult, verişoară, răsp 
mă tem însă să nu-ţi piară somnul atunci 
c-ai pierdut rămășagul. 5 

— [Iartă-mă, nobilă doamnă; gar asta 
revenim prea des asupra unei glume care mi 
învechită. Eu n-am făcut nici un fel de ră 


ui c-ai pus zălog inelul cu rubine, 
eu am zălogit brăţara de aur, ca să vedem 
valer al Leopardului va fi în stare să-şi păi se 
— Nu-mi poate fi îngăduit să mă împotrii 
telor Maiestăţii Voastre; dar doamnele ce 
pot s-aducă mărturie că Alteța Voastră mi-a p 
rămășag şi mi-a smuls inelul din deget 
care mărturiseam că nu mi se pare înţel 
pună rămășaguri în legătură cu astfel 
— Da, dar să nu-ți fie cu sup 


WALTER SCOTT. 


tat multă îneredere în sirguința ac cluiași 
ardului. 
dac-ar fi astfel, micuţo, rosti Edith cu bună- 
nu te îndreptățește să rosteşti aceste cu- 
ca să fii pe placul Maiestăţii Sale... Am 
despre el așa cum aș fi vorbit despre oricare alt 
nic, şi n-am nici o pricină să-l apăr așa cum lași 
înțeleagă ... 

Nobilă lady Edith, adăugă o a treia, nu i-a i 
cî i: i şi i ă ă i 


tre greşeala, de-a, lăsa să cadă bobocii de trandafir 
lespezile capelei. 
Dacă Maiestatea Voastră, reluă Edith în chip de 


cit să îndur sarcasmul acestor doamne, îi cer îngi 
luința să mă retrag. 
Tăcere, Floris, rosti regina, şi ìn; inţa noastră să 
ju te facă să uiţi depărtarea care ex între dumneata 
"Și ruda apropiată a regelui Angliei. Dumneata însă, scum- 
pă verișoară, reluă ea cu același ton de voioşie, cum poți, 
oare, cînd eşti atît de bună, i i 
dẹ cele citeva clipe de bucuri 
lacrimi și neasemuitg ami 
— Bucuraţi-vă de aceste clipe, nobila doamnă ! răs- 
Pie, Edith; în ce mă priveşte, aș vrea să nu mai pot 
mbi în viața mea decît să... 
Aici se opri, de bună seamă din respect; dar 
“Kenneth putu să-și dea seama că era nespus de tulbi 
— Iartă-mă, verişoar: Berangera, tînără prințesă 
"casei de Navara, zăpăcită și neînţelegătoare, dar nepu- 
ă să facă vreun rău, iartă-mă ; dar, la urma ur- 
t? Ur tinăr cavaler a 
as spre corturile noastre. Dacă şi-a părăsit postul 
i un răstimp, cînd nimeni nu va veni să-l înloc! 
făcut-o din dragoste pentru o fată frumoa: 
usele lui Nectabanus, et n-a fost atras 
nele tău. 
îndurărilor, oare am înțeles pe deplin 
astre ? strigă Edith cu un glas în 
ultă yelinişte decît ar fi putut să 


nu se cuvine s-o facem, cînd e 
meu și al Maiestăţii Voastre, ştiut 
tului vostru Spuneti-mi că n-a fo 
regala mea stăpină, și iertaţi-mă dacă, 
clipe, am luat totul în serios; ha 

— Lady Edith, rosti regina cu oarecan 
regretă inelul pe care i l-am cîștigat. 
frumoasă verișoară ; totuşi, nu se cade 
această mică biruință asupra prevederi 
atit de des de persoana noastră. 

— O biruință ? strigă Edith cu indignare ș 
Biruinţa va fi de partea necredincioşilor. atu 
afla că regina Angliei a fost în stare, într-o 
pilărească voioşie, să pună în primejdie cinsi 
a soţului ei. 

— Eşti mihnită, frumoasă verișoară, din 
pierdut inelul favorit, repetă regina. Haide, 
pare rău să plăteşti rămășagul, renunțăm la d 
tru. Numele dumitale și această bijuterie l-a 
pe acest cavaler și puțin ne mai pasă de undi 
ce peştele 'a fost prins. 4 i > 

— Doamnă, reluă cu nerăbdare Edil 
Voast ie foarte bine că nu poate rîvni la nii 
ceea ce-i al meu, după cum nici inelul nu-i 
îi în stare însă să dăruiese o poală de rubine, 
inelul şi numele meu să nu-l fi atras pe-un ca 
nvrednicindu-se prin aceasta de ocară şi 
Oh, numai pentru scăparea credinciosu 
cavaler ai început să tremuri, rosti regina. 
prea slabă despre puterea noastră, 
cînd spui că, într-o clipă de voioşie copi 
în stare să primejduim viaţa unui omi 
altele în locul dumitale ar putea să aibă 
inimii de aramă a unui războinic... Pînă 
e înecată în sînge şi nu e de piatră; $ 


u am putea zugrăvi îndurerarea pe 
nneth văzind-o căzind în genunchi la 
), pe dragostea Sfintei Fecioare și a tu- 
paradis, luaţi seama la ceea ce faceţi ! 
pe regele Richard... E de puţină vreme 
Răsufletul vostru poate să lupte împotri- 
rilor dinspre apus, după cum, de asemenea, 
Stre ar putea s-o încredinţeze pe ruda mea 
ierte o greşeală împotriva disciplinei... Oh, pe 
cerului, îndepărtați-l pe acest gentilom, dacă 
AŞ fi în stare să mă resemnez în- 
i invitat eu însămi, dac-aş sti 


'Ridică-te, verișoară, zise regina Berangera, și fii în 
mtata că lucrurile se vor petrece altfel decit crezi. 
-te, ridică-te, scumpă Edith... Sunt mihnită 
fo astfel de hotărire în dauna unui cavaler pe care 
priveşti cu atita bunăvoință. Haide, nu-i ti mai fringe 
miinile... Voi crede, dacă vrei, că-ți e indiferent 
pot îndura să te văd într-o astfel de stare... Iti repet 
oi lua totul asupră-mi în fața regelui Richard, vor- 
u-l numai de bine pe blondul dumitale prieten din 
ză-noapte... o simplă cunoştinţă, dacă nu vrei să-l 
oști ca prieten Haide, nu mai lua acest aer de 
ina- 
a post, :pe Ealer stindardului O Trebuie să fie 
presupun, prin vreun cort din apropiere i 
Pe coroana mea de crin și pe sceptrul meu de ne- 
ţi nenufari, zise Nectabanus, Maiestatea. Voastră 
la... Se află mult mai aproape decit credeţi... În 
acestei pinze străvezii .. . 
— În același chip, încît a putut s-audă tot ce-am ros- 
regina, surprinsă şi nemulțumită în același 
afară, monstru al nebuniei şi al răutăţilor ! 
ce rostea aceste cuvinte, Nectabanus ieși din 


din gură de şarpe, astfel că nu se ştie dacă 
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— Şi-acum, ce să facem ? 
în șoaptă, însă şi cu adincă 

— N-avem decit un singur aR 
hotărire ; se cuvine să-l vedem pe a 
ne bizuim pe mărinimia lui. (Acestea 
decit o perdea care slujea de uşă). 

— În numele cerului, opreşte ! 
mentul meu ... astfel îmbrăcate, . . Şi. 
. Gindeşte-te la urmări . . + 

Dar, mai înainte de-a fi urmat cu 
deaua fusese dată într-o parte, şi nimic mus 
tea pe cavaler de grupul femeilor. Căldura 
ent le silise pe doamne să îmbrace veșminte fo 
care nu se potriveau cu rangul lor, mai CU 
aveau de-a face cu un bărbat. Regina, amini 
amănunt, lăsă scape un țipăt şi se grăbi să se | 
prin altă deschizătură a cortului. Durerea ŞI. 
lady-ei Edith, ca şi marea ei dorință. de a 


apa 


or 


să uite că. părul îi era căzut în neoril 
purta îmbrăcămintea ce s-ar fi cuvenit, 
care fecioarele de neam ales aveau i 
cea mai mare băgare de seamă în această | 

brăcămintea ei cea mai îngrijită era o rochie Ú 
turătoare, de mătase trandafirie ; picioarele g 

încălțate decit în nişte papuci orientali, şi-i: 
grabă pe umeri un şal de o rară bogăție. < 
era acoperit decit de frumosul ei păr ce-i e; 
revărsat din toate părţile, umbrindu-i în 
pul pe care un amestec de ruşine şi de n 
afară de alte porniri mai puţin stăruii 
rase peste măsură. Dar, cu toate că se 
încurcată în starea în care se afla, n 


toată făptura ei, păru că n-ar şovăi 
sfială şi datoria pe care socotea c-o 
de cel ce fusese tîrît în rătăcire şi | 

pentru ea. Îşi potrivi cu mai multă 


umeri îi pe sîni, şi puse jos 


nci, şi în timp ce sir Kenneth răminea 
locul în care fusese descoperit, ca înaintă 
apropiindu-se de el, strigă : 

iși te reîntoarce numaidecit la postul dumitale, 
cavaler Ai fost amăgit cînd ai fost chemat 
mi pui nici un fel de întrebare... 

nevoie de nici una, răspunse cavalerul ple- 
genunchii la pămînt, cu respectul unui credincios 
enunchează în faţa altarului şi aţintindu-și pri- 
pămînt, de teamă să nu sporească nemulțumirea 


ocazie. De a 

cît mi-ar mai păsa de pan ? N-am să vă 
cît o singură rugăminte, și după aceea voi încerca s 
Saci piine s săbiile hecredincioşilor, faima care prin 


— Nu aştept altceva decit iertarea voastră, rosti ca- 
derul fără să se ridice, în legătură cu ceea ce m-a făcut 


Te iert... oh, dar n-am să-ți iert nimic. 
adevărata pricină a primejdiei ce te amenință 
că Te preţuiesc... atît cît poate fi pr 
cruciat ; dar pleacă fără să mai pierzi o sin- 


ă înapoi această prețioasă și fatală 
avalerul întinzîndu-i inelul, în timp ce 
i putea stăpîni» nerăbdarea. 
păstrează-l ca pe un dar din parte-mi.- 
al părerilor de rău, vreau să zic... Oh, 
9 faci pentru dumneata, fă-o cel 


le pierderea cinstei, prin bună- 


căuta să gi -0 ascundă, sir Kenneth 
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se ridică și, învăluind-o pe Erith 

înclină adînc înaintea ei și se retrase. 
feciorelnică ce biruise în făptura copilei. 
energică își reluă stăpinirea. Părăsi ni 
stinse opaițul la ieșire, și sir Kenneth se 
cu trup și suflet, în cea mai neagră întun 
altceva mai bun de făcut decit să se si 
ı îl smulse dintr-o dată din visare, şi 
spre locul pe unde intrase în cort. Ca să se 
sub pînză, aşa cum făcuse la intrare, i-ar fi 
şi multă băgare de seamă; de aceea, făcu 
pumnalului o deschizătură, care îi ingădui. 


bească, Dar, rătăcit cum era printre funii 
ungă la cărarea din preajma căreia îl 
> piticul, ca să nu fie zărit de oamenii 
reginei, trebui să calce domol și cu băgare 
de teamă să nu dea alarma, fie căzind, fie tre 
zgomot prin ciocnirea armuri; 


mare neajuns în clipa în care neastimpărul 
plinătatea inimii de-abia îi lăsau răgazul să-și 
mișcările. Dar auzul îi fu izbit de ni 

cură să se trezească numaidecît din îngîndi 
dinspre măgura Sf. Gheorghe. Auzi la înce 
lătrat furios al ctinelui, care fu repede urmat. 
găt de moarte... Nicicînd vreo căprioară, 
Roswall, nu se năpustise în goană cu mai mi 
sir Kenneth, în clipa cînd auzi chelălăitul sfi 
bilului său dobitoc, căruia un rău obişnui 
smulge un țipăt atit de dezlănţuit. Străl 
despărțea încă de cărare, şi, ajungînd ; 
drumul cel mare, e luă la fugă spre 
însufleţire, cu toate că în armură avi 


era trintit la pămînt, frînt în cîteva ii 
ea rănit de moarte popne lui erenelos; 


irşiseră o astfel de ocară, Sina fana 
ar nu le putu descoperi urmele. A doua miș- 
e nu-i va uimi: decît pe toți acei care n-au avut 
A i ini ; cereetă cu luare aminte 
mea credinciosului său Roswall, aproape mort, după 


rea lui neclintită, aceasta din pricină că-și făcuse 
risosiriță datoria din îndemnul stăpinului.  Minaiie 
cul istovit de chinurile morţii, care, credincios ca 


una, părea că uită de propriile suferinţe în bu i 
de ivirea stăpinului, şi nu înceta så dea din 
lingă mîinile. Din cînd în cind, totusi, prin 
i mărturisească durerile spo- 
aul şi mai mult ia sforțările lui sir Kenneth de a-i 
ulge din rană virful de su ce-i rămăsese înfipt în 
nefericitul dobitoc deveni si mai 

noscător prin mâîngiierile lui, de teamă oarecum să 
fi mîhnit stăpinul dezvăluindu-și suferintele. Fra, 
cele din urmă zvircoliri prietenoase ale cîinelui răpus 
“moarte, ceva care adăuga o nouă amărăciune la dez- 
dejdea şi umilinţa lui sir Kenneth. Singurul lui prieten 
ea să-i fie răpit în clipa cînd urma să-l copleșească 
rețul şi ura, tuturor. Tăria sufletească a cavalerului 
iafrintă la un astfel de gind; nu-și mai putu stâpini 
nici gemetele și hokotele de plins. În timp ce se 
aiel pradă deznădejdii, un glas limpede şi solemn 
alături, cu tonul străpungător al muezinilor 
ai curată limbă francă, pricepută şi de creștini 


zini, rosti aceste cuvinte : „Vrăimăşia e în: 
tii şi cele din urmă ploi, reci şi dăunătoare, 
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auzit, se așezase la cîțiva paşi 
încrucișate, şi rostea cu linişte în 
compătimire, cuvintele mîngfietoare 
din poveţele înțelepţilor ; căci, în. 
pe vremea aceea socotit un înțelepi 
dezvălui puteri uimitoare de născoci 
era nevoie să ai o straşnică tinere de | 
buinţezi, atunci cînd era de folos, cuvinti 
era scris“. Rușinat că fusese surprins în 
tinguindu-se ca o femeie, sir Kenneth îşi 
cu indignare și se îngriji mai departe de 

— Poetul a zis, reluă Arabul, fără să i 
curcătura și BC i BE cavalerului 
pentru ci 
mai puţin înde 
şului, nu poate fi totuși, 
să locuiască 7% 

— Ajutorul meșteșugului tău nui maiki 
nici un folos acestui ranit, Hakim, răspunse Si 
și apoi, după legea ta, e un dobitoc spureat * 
Înțeleptul pe care Allah l-a înzestrat 
s-ar face vinovat dacă n-ar primi să prelung 
ori s-o scape de chinuri pe vieţuitoarea căre 

i-a dăruit această viaţă şi mijloacele de a cung 
rea și bucuria. Pentru înțelept se face. prea į 
sebire între lecuirea unei biete slugi, a unui 
unui monarh cuceritor. Să vedem rănitul. 

Sir Kenneth consimţi în liniște, iar me 
cu luare aminte rana ciinelui, ca şi cum ar fi 


de cutia cu OEE şi, prin îndeminarea cu « 
lege rana, izbuti să smulgă din coapsa lui. 
suliță ; apoi opri năvala sîngelui cu cirpe şi un 
dobitoc îndura cu á 
priceput intențiile binefăcătorului străin. 
— Dobitocul poate să se vindece, rosti 
îngădui să fie dus în cortul meu, unde îl 
deosebită luare-aminte, așa cum 
fiind ie să ştii că 


ul locului un cîine credincios 
vînt, decit ar fi în meșteșugul de astă 
e seceră vieţile omeneșt KF, 
| cu tine, răspunse cavalerul ; da 
seu cea mai mare bucurie, Îţi dato- 
ingrijit scutierul, și n-am alte 
ină să-mi plătesc datoriile. În ce mă 
sfirsit, nu voi mai suna din corn și nu voi 
> audă strigătul războinic, j 
ăspunse : bătu din palme si, numaideciţ, 
preajmă- doi sclavi negri. Le porunci ceva în 
Dă şi primi răspunsul obișnuit : „De indată ce ~ 
amnă că trebuie să te supuii. Luind apoi dobi- 
l în rațe, îl duseră fără ca rănitul să fi arătat vreo 
3 într-adevăr, cu toate că nu-si mai părăsea 
Stăpinul, era prea slab ca, să mai poată face 
Șeal 
Adio, scumpul meu Roswall ! strigă sir Kenneth. 
ingurul și cel din urmă al meu prieten ! Făptura 
nobilă ca să rămii și mai departe în stăpînirea 
ugă el, în timp ce sclavii se îndepărtau. Oricât 
obit morţii, rosti apoi, aş vrea să-mi schimb 
u aceea, a nobilului dobitoc. 
A fost scris, reluă Arabul, ca toate dobitoucele să-l 
pe om ; cel ce stăpinește pămîntul, prin urmare, 
un cuvînt nesocotit atunci cînd, în an 
idea sorții, dorește să-și schimbe nădejdiile de 
nd să trăiască viaţa unei făpturi mult mai 


aa 


iine care moare făcindu-și datoria, răspunse 
cu tristețe, preţuiește mai 


u se mai văd minuni, știința 
i din cite a cunoscut vreodată un om; 
ului sînt mai presus de puterea meste- 


ul își mărturisește boala de care 
de medic, lucrurile se schimbă. + 

Silești să fac această spo- 

iei flutura pe culmea 
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ărtur 
dardul a dispărut, şi eu sînt în vi 
ceastă ruină, 

— Bi cum, rosti El Hakim, cerceti 
dar bag de seamă că armura ţi-a rămas fni 
văd sînge pe armele tale şi faima vorbeşte 
«de un om puţin obișnuit să se reîntoarcă 
luptă. Ai fost tirit, poate, dincolo de post 
i obr irji 
i Nazarinenii, le încărcați de închinăciuni 
datoraţi lui Allah, în loc să le dăruiţi nun 
care poate fi îngăduită unui trup de lut 
nostru, Nu poate fi altfel, întrucît așa face 
nașterea lui Adam. 

Și chiar dacă presupunerea ta ar fi adevăr 
fel de leacuri m-ai putea vindeca ? 

— Știința e mama tăriei, după cum. 
tere forţei Ascultă, omul nu e copacul i 
totdeauna prin rădăcini de un petice de pămi $ 
e dat să se lipsească de stincă asemeni scoici 
înveliş, avînd astfel putinţa să-și trăiască 
jumătate. Legea ta creştină 0 
cînd eşti 
iar apoi, musulmanii, ştim că Mahomet, ; 
Allah, alungat din sfînta cetate Meca, şi-a 
printre credincioşii din Medina. 

— Dar ce legătură au toate astea cu mi 
— Iată legătura : înțeleptul însuși fuge. 
furtunii, căreia nu poate să-i poruncească,. 
pierde vremea punindu-te la adăpost 
teaptă răzbunarea lui Richard, şi treci 300) 


toare a lui Su 9 


E cărora nici cinstea nu le-a fest 
îi mai bine să mă dăruiese lor 


crezi că mi-ar sta de minu 


decit lepădarea credinței, pentru 


arinene, rosti medicul cu asprime, 
convertiți la legea Prorocului, în 
iu înțeles pe deplin învățăturile, 
spre lumină, și marele sultan, a cărui 
rginită ca însăşi puterea lui, îţi poate 
- Rămii, dacă vrei, în orbirea ta; și, 
å esti osîndit să înduri în cealaltă viață, Sala- 
4 de azi, nu te-ar face mai puţin bogat si feri- 
ode, însă, că o frunte poate fi încinsă de tur- 


ce m-așteaptă astăzi lasapusul soarelui. 
totuşi, nu ești înțelept, Nazarinene, cînd ici o 
hotărire ; sint în bune legături de prietenie cu 
aş putea să te înalț cît mai sus în ochii lui. 
á, fiale; această cruciadă, după numele pe care 
nesocotitei voastre întreprinderi, e ca un mare 
ei birne se desprind una de alta ; tu însuţi ai 
örül unor dorințe de pace, cerută puternicului 
le către regii şi principii ale căror puteri sunt 
ite jaici, și poate că n-ai cunoscut pe de-a-ntregul - 
isărcinării tale. 


slujește c-am fost de curînd trimisul regilor, 
scară nu voi fi altceva decît un hoit nccinstit ? 
Tocmai ca să te sa de-o astfel de nenorocire ti-am 
ele-de mai sus. De pretutindeni se caută priete- 
i Saladin ; diferitele căpetenii ale acestei ligi, în- 


fanului, şi chiar să-și retragă sprijinul 
ere stindardul Profetului. Dar Saladin 
de un mijloc atît de josnic și de 
din nu vrea să încheie pacea dec 
pretinde să stea cu el de vorbă ca m0- 
"la capăt, [i poate acordă 


cinstire Nazarinenii ; mai mult chiar, 

partă imperiul cu fratele său Richard, 

fel creștinilor să-și statornicească o ga 

se dintre cele mai puternice oraşe ale. 

una-n Ierusalim, care va fi pusă sub comal 

lui Richard, căruia consimte să 1,se dea pi 
al Tepsa Aaa 


intrucit pot să. 
de bună credință, 
sfințenia o astfel de 


legătură. între ceea ce ] 
şi Asia au mai nobil, ridicînd la rangul de 
dintre fecioarele creştine, legată prin singel 
tichard şi cunoscută sub numele de Edith de P 

— Ce spui ? strigă sir Kenneth, care, după 
tase cu nepăsare cele dintii cuvinte ale lui BL 
pāru dintr-o dată uimit de această neașteptată 


rirea' şi ascunziîndu-și indignarea sub un aer 
şi dispreţ, căută să reia convorbirea ; fiifideă n 
desluşească în privinţa celor pe care le soco 
plot împotriva gloriei şi fericirii aceleia care îl. 
dragă. Și care e creştinul, rosti el cu prefăcută, 
lege să sfințească unirea nelegiuită dint 
5 un necredincios Sarazin ? 

— Nu eşti altceva decit un Nazarinean 
orb! Nu-i vezi în fiecare zi pe principii mahı 
Spaniei legîndu-și viaţa de nobile Nazarint 
între Mauri și creştini să se stirnească ne 
crezător pe deplin în sîngele lui Richard, 
o va lăsa pe tînăra Engleză să se bucure d 
tatea pe care moravurile france o îngăduie 


urma urmei, e acelaşi lucru dacă o 
tr-un chip sau în altul... Şi-i va st 


ele, singura lui nevastă şi 


ti să crezi, necredinciosule, că 
imţi să-și vadă ruda, o ilustră și 
levenind sultana favorită a haremu- 
? Află, Hakim, că cel din urmă 
i creștini ar disprețui pentru copilul său o 
le strălucită şi-atit de josn 
ie de Champagne, 
lui Richard, cu- 


ă propunerea va fi primită. Sultanul n-a intrat încă 

u nici una dintre căpetenii cum ar fi de pildă 
de Montserrat şi marele maestru al Templi 
it acești oameni își doresc înălțarea pe teme- 
îvîngerii sau morţii lui Richard, și nu vor să ţină 
ă fată şi de faimă. Aşadar, în picioare, cavalere, 
Oi da cîteva rînduri către sultan, care te va 
ade; și nu înseamnă că-ţi vei părăsi țara 
ă cei le celor doi mo- 


ATI Poveţele tale îi vor fi' plă- 
lui Saladin ; fiindcă i-ai putea da multe deslușiri în 
măritișul creștinelor, în ce chip se cuvine să 
i bărbat cu nevasta lui și alte amănunte din 
diceiurile pe care ar dori foarte mult să le cu- 
„Mina dreaptă a sultanului stăpîneşte toate como- 
IEI ; e Un izvor nesecat de bunătate. Sau mai de- 
dacă vrei, Saladin, odată aliat cu Anglia, va obţine 
inţă din partea lui, Richard nu numai iertarea și 
cerea ta printre cei vrednici, dar şi comanda cins- 
trupelor pe care regele Angliei le poate lăsa în 
na pentru menţinerea ordinei impuse de cei doi 
- Așadar, grăbeşte și încalecă. O cale uşoară Și 
stă deschisă înainte. 


i ; mai mult, l-ai 
+ pe Richard al Angliei, după ce mal 
pe bietul meu scutier; pentru asta 
„capăt o propunere pe care aș fi În” 


trerupt-o c-o lovitură de pui 
de oricare alt musulman. ! 
intenţii, te povățuiese, Hakim, 
inul care va fi trimis să-i facă lui } 
în legătură cu unirea dintre sîngele 
acela al unui neam de necredinci 
tare 
care a izbutit să dărime poarta de la Si 
altfel, toată puterea meşteşugalui tău nu-i va | 
folos. 


cauţi adăpost în 
te-te : dacă rămii aci, ai să mori într-un @ 
şi preceptele legii tale, ca și acelea ale no; 
pe om să-și dărime tabernacolul vieții sale. 
— Dumnezeu să mă ail n pa 0 
chinîndu-se, dar nu ne sie îngăduit să fugim d 
pe care am meritat-o ; , întrucât ai prea 
noştințe în legătură cu 
i-mi pare rău, Hakim, 
dacă se va înzdrăveni 
nu știe să-l prețuiască. 
— Un dar făcut cu părere de r 


mai înainte de a-l fi lecuit. Dai 
fi din nou al tău. 


şi de şoimi, cînd nu ţi-a mai, „rămas, decit un si 
între viață 

' catele mele și să mă îimpac cu cerul. 
Te las în prada înci 
totdeauna prăpastia de ochii celor ce vor căd 
Se retrase în liniște, întorcîndu-şi capul d 
vreme, ca să vadă dacă nu cumva cavalerul | 
înapoi printr-un cuvînt sau printr-un gest. 
urmă, turbanul îi dispăru în amestecul de e 
desfăşura pînă departe, albind în lumina 
neţii, în faţa căreia cele din urmă raze d 
Dar, cu toate că vorbele el ptului, 


așa cum credea c-ar fi 


jurări petrecute între ele si 
rec: re înţelegere pe care-o bă= 
"existind între acest anahoret şi 
toate acestea i se treziră deodată 
să se incredințeze că era mult adevăr 
„Nemernicul ! strigă în sine ; ipo- 
rbea de bărbatul necredincios con- 
e alla Şi cine ştie dacă ticălosul 
i Sarazinului blestemat de Dumnezeu 
dithei Plantagenet, pentru ca necredinciosul 
sad „dacă e vrednică să fie îngăduită în ha- 
Dacă laş mai avea o dată în mi 
icicînd n-ar mai av rile 
itor pentru cinstea unui 

ru aceea a unei nobile şi neprihinite 
, Viitorul meu se mâărgineş poate, la 
e-are a face însă! De vreme ce mai 
i rămine de făcut și nu mă 
să să -mi aduc gindul la îndeplinire“ 


ri. un răstimp, aruncă perte « Coiful, ec bori cu 


lege Și mai mult de 
de dinsa ca de-o grea A 


post, Ric spui se TERASE cu gindul să se e od 
bucura în adincul sufletului că izbutise să aibi 

a ducelui Austriei, chiar în fața OŞtirilor. 
$ î a foarte bine că multe dintre 
cruci anag vedeau în aceasta, o izbindă şi RE [ 


chind un vrăjma „ umilea o sută, Un alt mol 
astfel de împrejurare, ar fi pus să i se indoj 
paznicilor, şi o parte din trupe ar fi porun 
de luptă. Dar Inimă-de-Leu işi trimise pir 
nuită la odihnă, punind 

irbătorească. însă 


berei s-ar fi putut băga de seamă o lipsă 
pundere şi de prevederi militare, dacă. paroni 
contele de Salisbury şi 

păstreze buna rînduial: 

dicul nu se mişcă de la 

se urcă în pat pi 

acest răstimp, îi dădu în două rînduri să 
după ce mai întîi cercetase cu luare-amint 
era poziţia lunii pline, a cărei înriurire, 
să fie sau prilenică sau dăunătoare e 
leacuri. Era trecut de trei ceasuri dii 
-Hakim ieşi din cortul regal, ca să se 
ce-i fusese hărăzit lui şi suitei. Pe 

cortul cavalerului Leoparduli 

găsea primul bolnav pe care 

adică scutierul lui sir 


ce fel de însărcinare primise; şi 
> desluşiri se îndreptase spre mă- 
inase bine de ziuă, se auziră pașii unui 
du-se de cortul regelui, și de Vaux, 
alaturi de patul stăpinului, tresărind din. 
e că un cine de pază, de-abia avu timp 
să strige: „Cine-i acolo 2%, cînd cavalerul 
pătrunse în cort, purtînd în trăsăturile-i băr- 
otărîre posomorită. 
înseamnă această îndrăzneală, cuvalere ? întrebă 


“Kenneth vine ca ostaș vrednic sù dea sca- 
S chipul cum şi-a făcut datoria de paznic peste 
astfel de împrejurări, cortul unui general 

a deschis. - 

dicîndu-se din pat şi rezemindu-se în cot, își 

irea scînteietoare asupra războinicului : 

— | orbește, viteazul meu Scoţian. Vii, fără îndoială, 
dai raportul asupra îndărătnicici cu carc ai știut 

fi datoria! Filfiitul singur al stindardului 

"fost de ajuns ca să se păstreze neatins, dar mai 

E cana avea în prez un cavaler cu 0 
tă! 5 


ici îna- 
am îm- 


a nu se mai leagă de numele meu de- 
nse cavalerul Leopardului... Nu n 


. Haide, as 
n-ai nici O 
Cu un 


eni scînteii ce se sm 
à trebuie s-o îndur -» + 


DS 
RICHARD INIMĂ -DE - 
lna Pe „Dumnezeu și pe 


maidecit să şi-o a arati a <.. De Vata, 
Pesemne că frigurile i-au rătăcit mintea 
poate... Omul acesta a dat totdeauna dovadă 
Nu e cu putință. Grăbește-te şi pleacă sau, 
mite pe cineva. 
Regele fu întrerupt dintr-o dată de sir 
care intra pe ușa cortului gata să-și dea 
că flamura fusese luată și că omul care o : 
seamă copleșit de număr, fusese măcelăriți 
zărea o lungă diră de sînge în locul unde stili 
dupt în bucăţi, după ce flamura fusese jefuită. 
— Dar ce văd ? întrebă sir Neville, a cărui 
opri dintr-o da supra cavalerului Leopardului. = 
Un trădător ! strigă regele, sărind drept în | 
re, și apucînd securea pe care-o avea atirnată la. 
tñiul patului. Un trădător, pe care îl vei vedea mul 
cum se cuvine să moară tră 
Zicind acı securea pe spate, 
fi fost gata ji - Palid, dar nemișcat ca 
de marmură, Scoțianul icii 
şi lipsit de ocrotire, cu privirile în pămint ; bi 
teau cuvinte fără înţeles, ca şi cum ar fi agite 
ciune. r fața lui, minuind arma groaznică, se 
chard, ui sta atu i înaltă era acoperită cu un v 
de in, cart dîndu-se într-o parte în neastimpărul 
rilor, îi lăsa descoperit braţul drept, umărul Şi o. 
piept, înfăţişare vînjoasă, vrednică de porecla 
fier pe care o purtase unul dintre BES 
Se opri un răstimp, gata să lovească ; apoi, 
cadă securea la pămînt, strigă : > 
— Dar ai văzut sînge, spui tu, Neville, al 
în acelaş Ascultă, Scoţiene... Ai f 
vremuri ; te-am văzut luptînd 
dintre cîini, apărînd stindardul 
o lovitură straşnică în cinstea îni 
cată să-ţi tirăști departe viața i îmi 
— M-ati învinovățit de min 
neth cu hotărîre, și prin asta 
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că nu s-a risipit alt sînge întru apărarea 


rä de-al unui biet ciine de vinătoare ; 
“a tăpinul său, el a păzit postul pe 


ti cu asprime în grai, aşa cum îi era obiceiul: 
e nici într-un astfel de loc, nici de mîna voas- 
i o noapte, încre= 
„Nu v- -am 
„se ascund inimi 


reptate, tre= 
se în ce 
>gătură 


illiam, vulpea aceea şireată, m-a amăgit în 
Stă cruciadă. 
=> Sire, reluă Kenneth, William al Scoției n-a amăgit 
niciodată, dar împrejurările i i-au fost nepriel- 
pe trimită forţele. 
- EEN nemernicule ! strigă regele... pingăreşti 
unui prinț rostindu-l numai... Şi, totuşi, mi se 
îi dă cînd îl văd pe omul acesta păstrind o înfâ- 
tit de nepăsătoare. Trebuie să fie sau un fricos, 
trădător, şi cu toate acestea așteaptă lovitura lui 
d Plantagenet ca și cum mina noastră ar fi gata 
răsplătească cu ordinul cavalerismului. Dac-ar fi 
«i scape cel mai mic semn de temere, dacă un 
nerv al lui s-ar fi cutremurat, dac-ar fi tresărit 
$ fi zdrobit capul așa cum zdrobeşti un vas de 


ar nu pot să dau lovitura acolo unde nu întim- 
ci Dere, nici împotrivire. 


uă cavalerul scoțian... 

igă Ri hard întrerupîndu-l, ai găsit în sfirsit 

ebuia să- l rostești ? Mulțumeşte ceru- 

e necinstită din e 

da fratele meu, de singurul met 
astfel de nelegiuire, % 

ele nu e să cer iertare cuiva/t 


- ori să-mi refuze răstimpul de iarta cei 
îndeplinire cele din urmă îndatoriri de bi 
o astfel de favoare nu-mi poate fi îngădi 

îmi va trimite, poate, mîntuirea pe care aș. fi 

Bisericii lui... Dar fie că voi muri numaidecit, 

mai rămîne o ‘jumătate de ceas de trăit, rog pe Ma 

Voastră să-mi îngăduie să-i fac cunoscute unele 
care sînt de cel mai mare + interes pentru gloi 

pentru cauza creştină. 


rătnicie sir Kenneth, interesează tronul regal al 
şi nu poate fi auzit şi de alte urechi. 

— Plecaţi, domnii mei, zise regele către Neville ȘI 
sAN 

Cel dintîi se supuse, dar al doilea nu vru sai 
sească persoana regelui. 

— De vreme ce mi-ați spus că am dreptate, 
ronul de Gilsland, vreau să fie socotit așa cum se. 
adică om de bun- simț. . Prin urmare, caută să 
sesc de voinţă și, deci, 1 nu vă pot lăsa singur în 
tr rului acestuia de Scoțian. 

— Cum, Thomas, strigă Richard cu nedumerir 
din picior în semn de nerăbdare și de mînie ra 
neşti să-mi temi viața cînd e vorba de bra 
dător, de brațul unui singur om ? s 

— În zadar încruntați din sprînceană şi 
picior. de mînie, printe... Nu voi A perii un om 


care poar tă o astfel de armură. 
— N-are a face, zise cavalerul scoțian. 
pretext ca să-mi cîştig “vremea de care aş, 
De aceea, voi vorbi și faţă de baronul 
vajnic şi credincios cavaler. 5 


— Nu mai dans aa acum c 


şi de părere de rău, puteam să 
eru despre tine, 

veluă Kenneth, trădarea te încon= 
, îl întrerupse; Richard ; mi s-a dat o 
privinţă. 

care îţi va pricinui mai mult rău decit 
) sută de stindarde... Lady... lady... 

eth șovăi și rosti în cele din urmă, mai mult 


, strigă regele, îndreptindu-se dintr-o dată din 


A asculte cu mai multă luare-aminte pe vinovat, 
d asupră-i o privire sălbatică. Hi bine, ce veşti 
putea aduce în legătură cu lady Edith ? Ce amestec 


e, e vorba de un complot ce s-a urzit pentru 
familiei noastre regale, încredințindu-se mina 
ith sultanului sarazin, pentru ca astfel creștină- 
ă poată răscumpăra o pace rușinoasă. 
fel de mărturisire avu o înriurire cu totul po- 
leia la care se așteptase sir Kenneth. Richard! 
era unul dintre oamenii care, după expresia 
Othello, „nu vor să-l slujească pe Dumnezeu 
ivolul le poruncește“. Veștile și înștiință- 
care îi era dat să le asculte nu-l tulburau cituşi 
prin adevărata lor însemnătate, ci prin culoarea 
spiritul lui era în stare să le învăluie, ţinind 
de firea și de apucăturile aceluia carc i le dez- 
Din nenorocire, numele rudei sale îi aminti mo- 
Eez de ceea ce privea numai din punct de 
supunerii în făptura cavalerului Leopardului, 
cînd acest „nenorocit avea un rost destul de 
, cavaleri, finînd seamă de starea josnieă 
sir Kenneth, era prin urmare o ocară 


pé monarh î iat aa p 
25 i i n prada unei și mai } 


! Om fără rușine | Tră- 


îndrăzneala să roste: 


să ţi se smulgă limba cu 
ţi ulgi sti, 


de E pînă unde ai cutezat să- 
îndurat totul, cu toate că te-am s 
pereche, pin i în clipa în care ni 

eşti decit minciună), făcîndu-ne să cré 
de faimă. , Dar acum, cînd buzele tale. 


noastre a mărturisind grija pe care o 
sale ? Dar ce te priveşte dacă 
sau cu un cri 
principii se d 

niţi pe jafuri HoA ea în 
nişte nemernici dezertori 
dacă m 

țeniei Sarazinului ? 

— Într-adevăr, asta n-ar trebui să mă. 
minc... atita timp cît lumea, peste cităva 
mai însemna nimic în ochii mei, răspunse 
încredere în sine; dar dacă în clipa această aş 
la tortură, n-aş înceta să repet că o astfel d 
priveşte de-a dreptul conștiința şi faimă nu 
Repet, de Richard al Angliei, că dacă w 
tărit, în gînd cel puțin, s-o dai de nevan 
lady Edith. Li 


— Nu-i a numele, nu te gindi la EA 


i nu-i rostesc numele ! Să nu mă gî 
reluă sir Kenneth, care începuse să se s 

ș să-și recapete, în această luptă, stăpi 
ş ărirea obișnuită. Pe crucea sub care 
mîntat cea din urmă nădejde, numele ei 
pe care îl va rosti gura mea; icoana ei — 
gînd ce-mi va mai trece prin minte. e 
vestite pe capul meu lipsit de apărare . 
să mă împiedici să fac acest lucru | 

— Are să mă înnebunească ! 
să vrea, simţi că hotărirea îi 
acestui vinovat, '- 1 


bi W 


rea reginei. 


se cuvine să ia parte la astfel de 
şine mie că mă las în aşa hal tîrît de minie 
tor nemernic ! Duceţi-l de-aci, de Vaux, 
ptă ; duceţi-l pe uşa din dos a cortului 
fie păzit cu strășnicie. Vei răspunde de capul 
a... În afară de asta, nu mai are de trăit de 


suiletul, ca și trupul, la o moarte veşnică... 
cuvint... Încă un cuvînt... Nu vrem să fie 
ca un adevărat cavaler, încins și cu 


De Vaux, mulțumit, după cum e lesne de înțeles, că 
1 luase sfirșit fără ca Richard să se fi minjit printr-o 
ie prea puțin regească de a fi lovit un prizonier 


e apărare, se grăbi să-l călăuzească pe sir Kenneth 
to ușă tainică, spre cortul cel mai apro , unde 
e dezarmat şi pus în lanțuri. Baronul îşi privea 


re aminte prizonierul, îndurerat oarecum, în timp 
ieri starostelui, pe mina cărora sir Kenneth fusese 
jduceau Ja îndeplinire cu strășnicie asprele porunci. 
ice sfirșiră, de Vaux rosti cu glasul solemn către! 
citul sir Kenneth : 
Bunul plac al regelui Richard e să mori fără să 
degradat, fără să înduri vreo înjosire... iar capul 
i fie despărţit de trup prin sabia călăulu 
` —— E generos! rosti cavalerul: în șoaptă și aproape CU 

pun ca un om care ar fi primit cine ştie ce înaltă 
şadar, familia mea nu va cunoaşte în între- 
ce m-a tirit la moarte... Ah, tată ! Tată ! 
vine, care buzele lui le rostiră aproape 
„nu-i scăpară Englezului, a cărui asprime 

ă de firească bunăvoință ... De aceea, cu. 
recu mîna zdravănă peste faţa, 
putea să urmeze. z 

al lui Richard al Angliei, 

ă ţi se aducă un duhovnic, | 
jugăr. carmelit care te 


i 


i o mişcare afară și, de dincolo 


» n-o lăsa să intre, Neville! strigă 


poate pregăti pentru neasemi it de. 
afară pînă cînd vei avea tăria să-l poţi 

— Să nu mai zăbovească, râs! 
această privință Richard s-a dovedit 
să mai întîlnesc tărie sufletească alta 
ca să-l primesc pe bunul părinte, întru 
mea ne-am luat rămas bun, aşa cum fi 
ajunși la o răspintie unde drumurile li se 

— Cu atit mai bine, reluă de Vaux cu glas 
solemn, fiindcă cu durere își dau de veste 
regelui Richard e să te pregăteşti în cea 
pentru ceasul de osindă. i, 

— F se voia lui Dumnezeu şi aceea a. 
răspunse cavalerul cu resemnare 
cîtuși de puțin acestei hotărîri şi dorese ea 
implinească cît de curînd. 

De Vaux făcu în linişte cîțiva paşi, ca să 
cortul. Ajuns lîngă ușă, se opri şi întoarse, capul ca 
privească pe Scoţian. Acesta părea că se roagă în a dii 
sufletului, străin cu  desă! de rosturi 
Sensibilitatea vajnicului baron englez nu | 
plecată spre compătimire ; totuși, în aceasi 
nu-și putu stăpîni tulburarea. Se apropi 
maldărul de trestie pe care se trîntise prizonier 
una din miinile înlânțuite şi-i spuse cu toată 
pe care putea s-o dezvăluie glasul lui aspru şi 

— Sir Kenneth, eşti incă „ai un u 
al meu, pe care l-am lăsat călărind pe mici 
marginea rîului Irthing, va ajunge într-o bu 
ta; și dacă n-ar fi fost noaptea trecută, 
cerului ca tinereţea lui să facă să înmuguri 
pe care tu ne lăsai putinţa să le întrevede! 

mai putem spune nimic, nu mai putei 
tru tine. 

— Nimic, răspunse cu tristeţe cava 
răsit postul... mura ce mi-a fost răj 
cînd butucul și 
— nu mai puţin. 

„ — Dacă-i aşa, cerul 5, 
totuși, aș fi în stare să-mi dau 
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ire postul tău... E o incurcătură Ja. 
; oricine poate să bage de seamă, întruci 
poate fi deslușit în această privință... Prică? 
icicînd un fricos nu s-ar bate așa cum tu te- 
auna... Trădare ? N-aș crede ca un trădător 
gătească de moarte cu liniştea ce te stăpîneşte 
îndepărtat de la datorie prin cine ştie ce st 
+++ Strigătul vreunei fete cupri 


Ci 

hip! Care 
rogu-te, 
înaintea 


— Nimic! 
Atunci de Vaux, intrucit nu mai av 
ijloace de convingere, se ridică și păr 
fele încrucişate și mult mai posomorit decit ar fi impus 
jurările, se gîndea el; fiindcă se simțea pornit îm- 
potriva lui însuși, văzînd că o întîmplare atît de obișnuită 
ca moartea unui Scoțian era în stare să-l tulbure pînă 
într-atit, 
| —— Și totuși, își zicea el, deşi aceşti nemernici sunt 
ajmașii noştri în Cumberland, în Palestina ne socotim 
ape, frați. 
Ilustea Berangera, fiica lui Sanchez, regele Navare 
ä a viteazului Richard, era privită ca una dintr 
„mai frumoase femei ale vremei. Avea un mijloc 
ibțire şi forme de-o atrăgătoare de: 


a la îndemină 
cortul, cu bra- 


arăta atît de 
copilă- 
ire 


angul și 


satisfacă, De cîte ori era sl 7 
te măgulitoare (și rămînea pururi 


ca ea n-avea o inimă. mai bună şi nu. 
isipă de bunăvoință; de asemenea îi 
supritorii, cu cît i se împlineau mai 
atita căuta să-şi impună stăpînirea făr 
tare. Uneori chiar, atunci cînd toate 


rii plîngindu-se că nu sta bine cu sănă 


tunci era nevoie ca medicii să-și pia Ta ] 


ca să născocească boli cu nume. noi 


jocuri găteli, petreceri, ca s-o facă Sa pe 
în chip mulțumitor ; şi în acest răstimp, Erie 
temei nu erau cîtuși de puțin ei să de pizmui! 


une pe frumoasa bolnavă, era scornească 
una pe seama celeilalte, și buna regină, recă] 
a și liniştea sufletească, nu se sinchisea 
nimic în lume (trebuie s-o mi rturisim) dacă» astfel 
glume erau vrednice de demnitatea ei şi în 
atrăgătoare pentru toată lumea. Întărită prin 
soțului ei și prin puterea pe care-o socotea în 
îndrepte răul pricinuit de neastîmpărul răuti 
zbătea ca o tînără leoaică pornită pe joacă, 
seamă de răul pe care îl puteau pricinui ghea! 
Regina Berangera își iubea cu patimă bărbal , 
temea de asprimea și de neinduplecarea firii J 
cît se socotea mult mai prejos prin însuşirile-i ini 
ale, era nemulțumită văzîndu-l că în dese rînduri « 
stea de vorbă cu Edith Plantagenet, întrucât. 
această prințesă un spirit mai cuprinzător, 
sentimente mai înalte decît ar fi găsit la frume 
Berangera nu-și 
nele din suită, care aveau o privire i 
astfel de lucru descoperiseră de cităva vı 


pri! egie impuse de singelei i a şi ea, 
, ocupa unul dintre primele locuri în cercul 
totuși, prea puţine persoane ştiau, şi nimeni 
tezat să întrebe, în ce chip se inruHea cu Ri- 
ise în Anglia împreună cu regina mamă, Eleo- 
Guienne, şi-l urmase pe Richard la Mesina, ca 
tre doamnele sortite să întocmească curtea Beran- 
a cărei nuntă avea să se sărbătorească în curînd. 
ichard îşi privea ruda cu foarte multă bunăvoință ; 
egina, care-o avea necontenit în preajmă-i, cu toate 
© pizmuia întrucitva, se purta față de ea cu aceeași 
ăvoinţă. Doamnele din preajma reginei nu puteau 
nimic altceva pe seama frumoasei Edith, decit că, 
“une ori, pentru ele, pieptănătura îi era rău îngrijită, iar 
Eo prost tăiată ; fiindcă prinţesa era socotită ca foarte 
neindeminatică în arta toaletei. Mai tirziu, insă, devota- 
posomorit al cavalerului n-avea cum să scape 
lor de seamă. Culorile, emblemele, deviza și is- 
prăvile lui fură cercetate cu deosebită luare-aminte și 
deveniră prilej pentru fel de fel de glume. Se întîmplă 
apoi pelerinajul reginei şi al doamnelor de onoare la 
T Engaddi, călătorie pe care regina o pusese la cale în 
legătură cu însânătoşirea soțului ei, în urma povețelor 
rimite din partea arhiepiscopului de Tyr, care vedea în 
asta şi un fel de uneltire politică. Atunci, în capela 
ntului lăcaş, care avea mijloc de trecere, pe deasupra, 
minăstire de carmelite, iar pe dedesubt cu chilia 
trului, una dintre însoțitoarele reginei băgase de 
convorbirea mută dintre „Edith „iubitul ei. A- 


tele ei bănuieli. Iar Mai statea Sa E, în 
ei călătorii, leacul mîntuitor împotriva plictise- 
lui, ita sporindu-i în același timp cu încă doi 
despre care am vorbit şi care îi fuse- 
fosta regină, a Ierusalimului : ; pereche 


f leteşte. trupeşte atît cît putea 
| din mijloacele de petrecere ale 


cele două arătări l-ar fi putut 
care rămăsese singur în capelă ; 


i aducă planul la îndeplinire ; 
alt mijloc, ale cărui urmări aveau să fie 
Doamnele se adunară din nou după 
cortul 
mîhnirilor Edithei, nu-i răspunse decit 
prefăcătorie şi lăsindu-se pradă voioşiei, ic mi 
ma cavalerului Leopardului. fi critică rind | 
răutate, printre hohote de ris, îmbrăcămintea, ! 
cu seamă sărăcia, şi, în cele din urmă, Edith se vi 
să-și ascundă amărăciunea în fundul apartament 
Dar a doua zi de dimineaţă, o femeie, pe care 
nase să nu-i scape nimic din vedere, veni să-i d 
că stindardul fusese jefuit şi că păzitorul lui n 
ivise. Edith, năpustindu-se în apartamentul rej 
să se scoale numaidăcit şi să pornească fără ză 
cortul regelui, împlinind pe lingă el sarcina de 
şi prevenind fatalele urmări ale unei gium 
Regina, îngrozită R rindu i, căută să se îi 
singură, ca de obicei 
în preajmă-i, şi că si să potolească amărăci 


mulțumirea Edithei prin mii de argumente 
temei 


nici un rău... Cavalerul dormes a 
de pază în ajun .- Şi chiar dacă cruzimi 
făcuse să-şi piardă “cumpătul şi să fugă 
stindardului ... nu era vorba, la urma 
petec de mătase și de un biet aventurier fu 
dacă fusese făcut prizonier pentru cităva 
să-i capete foarte curînd iertarea - 
lase să se domolească minia lui Rici 
Urma să vorbească fără şir, 
de argumente stupide în nădejdea 
pe Edith să creadă, dovedind 
nenorocire n-avea să pi 


“n adîncul sufletului. 


"psd 


WALTER SCOTT E 


în zadar să întrerupă acest potop de 
i lecată, privirea ci o întîlni pe aceea 
doamne, care tocmai-intrase în apartamen- 
. În ochii acestei femei era zugrăvită moartea ; 


păstreze cel puţin aparenţa de linişte. 

Doamnă, strigă numaidecit lady Edith, adresîndu-se 
ei, nu mai rostiți o singură clipă astfel de cuvinte... 
ați însă viața unui om... dacă, adaugă ca cu glas 
„ dacă mai e încă vreme. 

T — Mai avem o fărîmă de nădejde. 
care tocmai intrase în cort... Am aflat c-a fost adus 
înaintea regelui. Totul nu e încă sfirșit Dar, adaugă 
ea fără să-şi mai poată stăpini hohotele de plins... dar 
peste cîteva clipe nu va mai fi nimic cu putinţă, afară 
mai dacă nu se iau măsuri grabnice . . 
— Voi duce un candelabru de aur la Sfintul Mor- 
mint... o raclă de argint Sfintei Fecioare din lnguddi, o 
mantie de-o sută de bizantini sfintului r din 
Orthez... strigă regina, chinuită de cea mai necruțătoa- 
re neliniște. E: 

— Ridicaţi idicaţi doamnă, zise Edith ; închi- 

ți-vă tuturor sfinților, dacă i căutați mai bine 
i fiți o sfîntă pentru voi înșivă 
— Într-adevăr, doamnă, rosti însoțitoarea, lady Edith 
“are dreptate. Ridicaţi-vă, doamnă, și să mergem la cortul 
legelui Richard, căruia să-i cerem viaţa acestui biet 


zise lady Caliste, 


7 Voi merge, voi merge... merg chiar acum, rosti 
ina ridicîndu-se tremurînd, în timp ce însoțitoarele, 
ulburate ca şi ea, erau neputincioase s-o ajute să se 
. Liniștită și îndărătnică în aparență, dar palidă 
artea, Edith o îmbracă pe regină cu înseși mîinile 
împlini singură îndatoririle celorlalte. 
Cum, doamnele mele ? zise regina, care nici într-0 
clipă nu-și uita de frivolitățile etichetei... pu” 
ca lady Edith să vă înlocuiască ?... Vezi, 
sunt bune de nimic în dimineaţa aceasta - + 


putință mă îmbrace mai degrabă ... AB 


RICHARD INI 


face un bine da 
de Tyr, pe care 
"oh, nu, nu ! strigă Edith. 
doamnă, Ați săvirşit singură răul... 
— Mă voi duce... trebuie să | 
Richard nu e în toane. bune, 
sc ; ar fi în stare să mă ucidă. Sh; 
ai degrabă, nobilă suverană, zise 
care cunoștea ṣi mai bine firea stăpinet..- 
înfuriat care să-și rotească privirea peste . 
și să nu fie în stare înăbușe mînia . 
mult, un cavaler loial şi credincios ca 
pentru cari 
na porunci 
— Crezi asta, Caliste? Ah, nu ştii nimic... 7 
am să mă duc. Dar iată ce-ai făcut... Mi-ai 
verde, şi asta e culoarea: pe care el n-o poate suf 
v-aţi gindit; haide, repede, să mi se aducă o m 
bustră şi să se încerce colanul ‘de rubine pe 
din răscumpărarea regelui Ciprului... Fei) 
cred, în casa de fier sau în altă -i 
— Cum de vă mai opri 
ipă în care e vorba de viața unui om ! stri 
indignare... Rămineţi, doamnă, mă voi duce. 
să stau de vorbă cu regele Richard... Am O 
de răspundere în această afacere i 
poate fi îngăduit să se joace cu cinstea unei 


gu 


be 


ca să-l smulgă pe un vrednic gentilom de ] 

aruncîndu-l în brațele morții şi ale infamiei, $ 

rind cinstea Angliei prin disprețul armatei 

Berangera ascultă această pornire ne 

de nedumei i de groază. Dar văzînd 

ă ască cortul, strigă cu glas 
. Opriţi-o!. 

Say r, trebuie s-o ASTI 
lady Edith, zise Calista, apucind-o bini 
dumneavoastră, doamnă, veți pl 
o singură clipă, nu mă îndoiesc 
duce singură la rege, minia 

La pre 


lu Pi văzînd că nu putea 
ească. Și Edith, care nu-şi mai putea 
află că Berangera fusese, în sfirşit, 


seră de plecare în răstimpul cit, bineînțeles, 
ăduit. Regina se acoperi în pripă c-o mantie 
şi ascundă îmbrăcămintea pe care o socotea 
gust; apoi, însoţită de Edith și de celelalte 
de onoare, şi urmată numai de cîțiva ofiţeri şi 
E je îndreptă cu -pas grăbit spre cortul temu- 


în afară de cort se skapi, cu tot 
s-o lase să meargă mai departe. Auzi chia 


— Vezi ? rosti atunci regina, întorcîndu-se. 
dith, ca şi cum ar fi vrut s-o facă să int 
stăruințţă era de prisos. Ştiam asta; e 
ne primească. 

n clipa aceea îl auziră pe Richard w 
dinăuntru : si 
— Pleacă și cată să-ţi faci datoria ci 
ticălosule. Asta e singurul mijloc prin care i 
iertat. Vei primi zece bizantini dacă-i faci de 
dintr-o singură lovitură. Ascultă, nemernicule” 
seamă dacă 'se va îngălbeni la faţă. Să te t 
dai socoteală de cea mai mică zvircolire, | 
ătaie de pleoape; vreau să ştiu în 


Dacă nu va tresări în clipa cînd va 
ridicată, înseamnă că e cel dinții care n 
moarte, răspunse un glas înăbuşit şi surd, | 
grumat de o temere puţin obişnuită, nu 
la asprimea de totdeauna. 

Edith nt se mai putu stăpini: 
— Dacă Î ălţimea Voastră, zise 
hotărăşte să intre, voi face eu 
tru Maiestatea Voastră, cel 

, regina vrea să 


vrea să-i vorbească sotului 


ER SCOTT 

ă, răspunse ofițerul, coborindu-și ba- 
et că sunt silit să mă împotrivese, 
a se îndeletniceşte cu anumite lucruri în 
iaţă şi de moarte. 

mai în legătură cu această afacere, în caro e 
“viaţă şi de moarte, ţinem să avem o întreve- 
reluă Edith. Voi deschide eu drum Maiestăţii 


Zicînd aceasta, îl îmbrinci c-o mină pe șambelan, iar 
cealaltă ridică perdeaua. 

Nu mă pot împotrivi Alteţei Vo: 
ăsînd-o pe frumoasa îndărătni 
te. Şi, îngăduindu-le să intre, regin 
că pragul încăpe: 

lonarhul era întins în pat, iar la oarecare depàrtare 
» zărea un om ce părea că-i așteaptă poruncile și a 
cărui îndeletnicire nu era greu să se bănuiască. Era ìm- 
 prăcat într-un surtue roşu, care de-abia îi acoperea umerii 
„şi-l lăsa braţele goale pînă mai sus de coate. Pe dede- 
subi purta, ca totdeauna cînd avea de îndeplinit o groa 
nică însărcinare, un fel de platoșă, fă i 
“aceea a luptătorilor, făcută din piele de bou ti 
'stropită în partea dinainte cu mai multe pete de un roşu 
iegricios. Surtucul și platoșa îi ajungeau pînă la ge- 
nunchi, iar picioarele îi erau î ite tot în piele. O tichie 
grosolan împletită din răsucit ascundea parte de sus 

feței, pe care parcă voia s-o ferească de lumină. Par 

jos era acoperită de o barbă lungă și deasă, stacojie, 
"se amesteca cu părul de aceeași culoare. Trăsăturile 
au posomorite și sălbatice. Era un om scund, înde- 
ȘI voinic; avea grumazul puternic și scurt ca al 
taur, umerii largi, picioarele scurte şi crăcănate. ^- 
groaznică arătare se rezema pe o spadă, a € 
le era de patru picioare și jumătate, în timp ce 
de aceeași lungime, era acoperit cu plumb ca Să 
scă greutatea tăișului. Spada întrecea cu mul 
ului care aştepta cu adîncă smerenie p0- 


tre, zise şambe= 
j-i treacă pe 
a se văzu silită 


femeile se iviseră în prag, Richard, care 
eu fața întoarsă spre ușă şi cu capul 
d de vorbă cu vedenia hidoasă pe care 


RICHARD 1 


reginei şi însoţitoarelor ei şi ti 
pesemne prin gripa deosebită a şam! 
din două mari piei de leu, lucrate Ve 
atit de aleasă, încît la pipăit părea n 

de căprioară; Berangera ştia foarte bine 
nu cunoaște această artă?) de ce fel de 


o , privire îngrozită spre afurisita une 
soțului ei, se apropie de patul lui Rich 
j în genunchi, dădu într-o parte manti: 
E A blond i se revărsă cu o neasemuită 
irumoșii ci umeri. În clipa aceea, chipul regini 
asemuit cu soarele care se smulge dintr-un 
tind încă pe fruntea-i palidă urmele scamelor ce. 
tramă ; ca apucă brațul regelui care, în clipa cînd | 
spate! le, vusese gri 
du-l spre ea cu 0 înd; 
mai fi avut vreme 
sprijinul creștinităţii și spaima păgînilor, in 
mici, pe care, lăsîndu-și fruntea, căută să și-o 
buze, A 
— Ce înseamnă aa Berangeră ? întrebă ! 
spatele mereu întors, dar ea si T retragă m 


, tică osule ! strigă Richard tras 
i aş Tndrăzneşti să le. 
în ochi pe aceste doamne ? 

= dare e dorința Maiestăţii Voastre în 


cîine ! “repetă Richard. 

se ae x 
„ după ce mai întii o privi 

ătoarea regină care, cu brațele go: 

toată fireasca ei frumusețe, în timp 

tit de un zîmbet îl făcea parcă şi mai 

ăşească împotriva lumii. TE 

x Şi-acum, mică nebi 

chara, întorcîndu-se cu fața, p 


rugători. Dar nu era în firea 
"al frumuseţii (cu toate 
aima) să privească fără tul- 
nei făpturi atit de gingaşe 
încerce o nestăpini simpatie, 
„i sărutau mina şi stropii fierbinţi ai 
n tre ea, şi ochii 
sori căpătau o strălucire înspăi 
țiră cu expresia cea mai blind: 


-i, ar 


i Hercule 

ă se împace cu Dejanira. 
o dată, ce caută doamna sufletului meu în 
cavaler, la un ceas al dimineţii atit de ne- 
rosti regi- 
să să-şi 


t pentru-ce ? 
întii fiindeă am pătruns în cortul regal cu prea 
și prea în grabă... 


soarelui, care vine să mingiie cu razele lui tem- 

rob nefericit ? Eram ocupat însă cu lucruri la 

i vrut să iei parte, scumpa mea prietenă; 

tem să nu-ți primejduiești prețioasa sănătate 
intuit de furia bolilor, 


eamă însă că i-ar fi mult mai bine, zise- 


ă pot minui cu strășnicie O 
e pe cea mai frumoasă femeie 


— Atunci, n-ai să te împotri 
rugăminte, să cruţi un singur 
regina. Ș 

— Ah, urmează, zise regele, încrun 

— E vorba de nenorocitul acela de 
rosti şi mai în șoaptă regina. = 

— Să nu mai vorbim despre asta, 
asprime Richard. Osinda lui a fost 

— Îndurare, scumpul meu rege. Nu e wi 
flamură pierdută. Berangera îşi va dărui. 
chiar de mina ei şi mult mai bogată decit! 
care au fluturat pină astăzi în vint. O voii 
toate perlele pe care le am şi la fiecare perlă 
o lacrimă de recunoştinţă, gindindu-mă la mă 
bilului meu cavaler. 

— Dar tu nu ştii ce spui, rel 


să repare ocara pe care a îndurat-o cinstea 
crimi ? Dar toate lacrimile unei femei ar fi în. 
spele pata făcută pe blazonul lui Richard 2 Ha i 
nă, cată de-ți-ințelege rosturile şi îngrijeşte-te nui 
ele. Avem acum de îndeplinit îndatoriri în care 
cuvine să te amesteci. = să 

— Auzi, Edith ? rosti în şoaptă regina. N-am 
altceva decit să-i sporim minia. 

— Şi, totuşi, vom stărui ! strigă Edith, făcînd 
înainte. Milord, eu, biata voastră rudă, am venit. 
cer dreptate, iar nu îndurare, şi auzul unui rege 
vine să fie treaz totdeauna, în orice loc, 
cineva strigă după dreptate. 

— Ah, ah, verişoara noastră Edith, zise 
dicîndu-se din culcuş şi căutînd să se 
beşte pururi c-o mîndrie regească şi col aaa 
să-i răspund, dacă aceea ce-mi cere va fi 
nic de ea sau de mine. RT 

Frumuseţea Edithei era cu mult sporită 
ne și vorbea mai puţin simţurilor decit ac 
dar nerăbdarea şi neliniştea dădi 
lucirea de care era lipsită un 
reție necruțătoare, care impuse 


i Richard, cu toate că se vedea destul 
ut s-o întrerupă. Ei 
juă ea, vrednicul cavaler, al cărui sînge 
“scurgă din trup, a adus pe vremuri multe 
ăţii. Şi-a călcat datoria căzînd într-o cursă 
ost întinsă în glumă, dintr-o uşuratică nesoco-. 
dar i-a fost trimis în numele aceleia... pentru 

... în numele meu. Și acest 
tru cîteva clipe, 


a tac 
otuși, 
chemării unei fiinţe care, ncav 
vinele ei sîngele neamului Plantagenet ? 
Așadar, l-ai văzut, verișoară ? întreabă regele, 
ușcîndu-și buzele şi căutînd i înfrîngă mînia. 
î — L-am văzut, sire. E de prisos să mai spun pentru 
; eu n-am venit aici să dau socoteală și nici să-i în- 
vinovăţese pe alţi 
-= a în ce loe i-ai arătat această bunăvoință ? 
— În cortul Maiestăţii Sale, regina. 
— Al scumpei noastre soții ? strigă Richard. Pe cer, 
sfintul Gheorghe al Anglici şi pe toți ceilalți sfinți 
rătăciți pe lespezi de cristal, ásta e o îndrăzneală prea 
Mare! Am băgat de seamă și am disprețuit ne uviin= 


Oasa admiraţie a războinicului față de o femeie mult 
presus de rosturile lui. Și nu puteam suferi ca 0 
Meie din sîngele meu, din înălțimea în care naşterea 4 


zat-o, să pogoare asupra unui ostaș necunos ut o pri 
e, așa cum soarele își pleacă lumina peste toate făp- 
urile omenești. Dar; cer şi pămînt, că l-ai chemat să stai 
u el de vorbă, noaptea, în chiar cortui scumpei noastre 
regine, şi, în urma unei astfel de nesocotințe, vii să-mi 
impui iertarea lui, pentru nesupunere şi dezertare, mi S6 
e prea mult! Pe sufletul tatălui meu, Edith, te vei 
ăi toată viața într-o minăstire pentru ceea ce ai făcut ! 
| — Sire, reluă Edith, măreţia sufletului vostru a deve- 
e. 


Cinstea mea e tot atit de neprihănită ca ṣi A 
ă, poate 

puselor mele. Am mărturisit, însă, 

i nici să arunc vina pe seamă 

Vă cer numai să vă plecaţi îndurarea asupra 2 

care nu poartă altă vină decit că s-a lăsat atras 


ă, stăpîne; poate că 
îndurare în fața 


a t şi 
ă fie, oare, Edith Plantagenet, si 
ciune, Edith“ Plantagenet, îni 

nu oricare altă femeie pe c: e 

și în ochii căreia faima nu prețuic 

tunci cînd e vorba de viaţa iubitului ei 2. 

regelui Henric, nu știu ce mă opreşte să 
aducă de pe eșafod capul iubitului tău, ca să- 
crucea chiliei în care îţi vei petrece zilele. 
Chiar a i, strigă Edith, n-aş stărui cu . 


care ar fi trebuit să răsplătească în alt. 
nire cavalerească ... E-aţi numit iubitul meu, 1 
cu tonul şi mai necruţător, S-a dovedit, într-ade 
L cel mai credincios şi mai nobil. Mı A 
sfînta supunere a celor ce nu vor să se măi 
căutat nicicînd să-mi cucerească  bunăvoinț 
cuvînt, printr-o privire... Și pentru asta va treb 
rednicul, viteazul şi credinciosul cavaler. 
Taci! Taci, pentru dragostea ce-ţi porţi, 
ù Berangera; nu faci altceva decit. să-i 
i 


— Nu-mi pasă, răspunse Edith ; 
nu se teme de ghearele leului. Să-şi 
răpindu-i viața nobilului cavaler 
tru care va muri va veni să-mi vorbească de legăi 
litice care impun osînda acestei miîini nenorocite 
ind, ș fi putut, n-aş fi vrut să devin soţia 
atitea care ne despărțeau, singură moartea îi 
oameni deopotrivă... De-aici înainte, sunt | 
morţii. ks, 

Regele vru să răspundă şi să-şi descarce, : 
în cort intră un călugăr, acoperit cu rasa § 
arătau din ce fel de ordin face parte; se 
cioarele regelui şi-l rugă, pe tot ce-aveă. 
de preţ, să oprească „execuţia. 

— Pe sceptrul si pe spada mea. 


iā facă să-mi pierd capul. Mă vă 
re pas de nebuni, de femei şi de că. 

ce că mai trăieşte încă ? RI 

iul meu suveran, rosti călugărul, l-am rugat ii 

Jand să nu-l dea morții pină ce nu mă Voi 

genunchi la picioarele voastre. 

fost atit de slab, încit să-ţi asculte rugămin= 

asta e încăpăținarea lui de totdeauna. Și ce. 

ii spui ? Vorbeşte, în numele demonului ! 

Sire, sunt stăpin pe-o mare taină, pe care am pri- 

sub pecetluirea spovedaniei, şi n-am dreptul, s-o 
lui. Vă jur însă pe sfintul meu ordin, pe veșmin- 

X e il port şi pe preafericitul Ilie, îinaintaşul şi 


ătorul nostru, care a fost răpit la cer fără să fi 

at chinurile obișnuite ale morţii, că tînărul acesta 

eslușit lucruri pe care, dacă mi-ar fi în putinţă să 

ălui, le-aţi socoti cel mai sfint mijloc de-a înlă= 
ă preget osînda. 

c port măr= 


Bunul meu părinte, armele pe car 
ese îndeajuns dacă respect sau nu Biserica 
cunose taina Şi vom vedea ce hotărire se cade să 


-măi 


ăn, 
Duhovnicul, lăsîndu-și gluga pe spate și desfăc îndu-și 
, arătă veşmîntul din piele de țap, pe c îl purta 
> dedesubt, şi un chip atit de înăsprit din pricina necru- 
toarei clime, a postului şi a pocăinței, încît semăna 
mai mult cu un schelet însufleţit decit c-o făptură Vie: 
„— Sire, zise el, de douăzeci de ani chinuiesc. acest 
iemernic trup, pocăindu-mă în peştera de la Engaddi. 
ți, oare, că eu, care sunt mort pentru lume, aş mal 
stare să născocesc un vicleșug ca să-mi pun sufletul 
imejdie ? Sau, mai degrabă, că acela care a făcut 
| sacru jurămînt şi care nu mai are decît o siny 
ada tă pe lumea aceasta, adică aceea a reconstituiri 
mplului Sionului, ar fi în stare să dea pe fată tainele: 
or ? Şi una și alta mi-ar răzvrăti sufletul: 
, tu ești sihastrul despre care se vorbeste 
, dacă nu mă înşel, principii creştini l-au 
i cavaler ca să intre în legături de îm- 
tanul, pe cînd eu, care trebuia să fiu 7 
reținut în pat de boală. N-ave! 


decit să rinduiţi lucrurile aşa 
pun capul în lanțul pe care 
lugăr ; iar în ce-l priveşte pe omul. ce 
mai curind şi înadins, tocmai fiindcă 
iertarea lui. 
— Domnul să se milostivească de ti 
călugărul, şi mai tulburat de astă dai 
greşeală ale cărei urmări te vor sili într-o zi 
că n-ai stat în cumpănă, chiar dac-ar fi treb 


F dar nu lua o astfel de hotārire. 
— leşi-atară ! strigă regele, bătind 
cum, soarele a ărit peste ocara Angli 
încă răzbunată ? Femei şi tu, pârinte retrăgzeţi=i å 
nu vreți så auziți porunci care nu v-ar fi pe pl; 
pe Sune Gheorghe, jur că 
— Nu jura ! se auzi un nou glas din pragul 
— Ah, iată-l pe înțeleptul nostru Hakim care, i 
îndoiesc, vine să ne ceară aceeași afurisită indur 
— Am venit să-ţi vorbesc, sire, şi să-ţi d 
cruri de cea mai mare însemnătate, 
— Mai întii, să ţi-o prezint pe soţia 
pentru ca ea să vadă în tine pe cel ce i-a scăpal 
de la moarte. 
— Nu-mi e îngăduit, rosti medicul, încrucişin 


intr- ia orienta), nu-mi e îngăduit să privesc. 
seţea fără văl şi înarmată cu toată strălucirea ei. 

— Atunci, retrage-te, Berangera, rosti monan 
Ean h, retrage-te de asemeni. Şi nu mai căuta T 


amiază. Pleacă şi te linişteşte, scumpă Bers 
adâugă el cu o privire care făcu să-i pai 
spaimă, verișoarei regelui, pleacă, dacă mai | 
gind o urmă de înţelepsiune. $ 
;; Femeile se retra: sau, mai degrabă, ieşiri 
din cort, uitindu-şi de rang şi de etichetă, 
stol de păsări sălbatice, care se adună di 
le mai urmăreşte șoimul. Se cică pires 


mnirile într-o astfel de clipă. Fără 
“suspin, fără să rostească un cuvint 
preajma reginei, a c; tristeţe 
se manifestau prin cele mai necru= 
curi de nervi, ca s-o îngrijească nu numai cu 
| iubire. i 
utință ca ea să-l fi iubit pe acest cavaler, 
Plorise către Calista. Ne-am înşelat. Se simte în- 
A din pricina lui, dar numai la gindul că un 
"fost în stare să moară pentru ea. i 
cere! Täcere! răspunse cea mai adinc cunos= 
> şi mai lesne pătrunzătoare a lucrurilor ; se trage 
orgoliosul neam al Plantageneților, care nu-si măr- 
so nicicind suferințele. Au fost văzute in dese rîn- 


cum căutau să ascundă rănile tovarășilor de arme. 

am săvirşit un lucru groaznic, iar în ce mă 
ie, aș fi fost în stare să-mi dau toate bijuter 
i ca această glumă fatală să nu r ut loc, 
iastrul le urmă pe doamne afară din cort, a 
norat; dar, 
mîinile 


ii, ca să cadă pe mînă necredincioșilor!... Rege 
cd, nu-mi mai scutur picioarele de țărînă în clipa 
re trec pragul cortului tău... Spada nu se pleacă 
asupră-ți, dar rămîne atirnată de un singur fir de 
Orgolios monarh, ne, vom mai întilni ! ! 
min, orgolios preot, zise Richard... mai orgo- 
ib pielea ta de tap decit principii sub veșmînt de 
de purpură. i 
dispăru, în timp ce regele urmă, de astă 
Arabs i p gele u i 
„din Orient, înțeleptule Hakim, își îngă- 
fel de obrăznicie față de principii lor? 
ervi: medicul, trebuie să fie un 


ate an întiietate pentru SI 
le veghe nospiea și pos 
ri trebuie să fie îndeajuns de, fn- 


RICHARD INIMĂ -| 


țelept ca să ştie să se 
principi ; ori, judecata Pele a cu 
seamnă că nu-și mai dă seama de fap 

— Mi se pare că toţi călugării noștri 
această stare ponie S la urmă Dar să : 
ta treburile noastre. ji 
Hakim ? 

— Mare rege, rosti T Hakim, făcind o 
ăciune după obiceiul oriental, îngăduie, sh sit 
spună un cuvînt fără aprindă mfn 
reamintesc că ai datoria, nu [Ei de n 
t decît o biată unealtă, ci față de înțele 
nai înaltă, care e e binefacere a vieţii n 

— Pun rămăşag că vrei să-mi ceri în schimb v 
cuiva, îl întrerupse regele. 

— Asta e rugămintea pe care am venit s-o 
marelui Melec-Ric, reluă i Hakim... Îţi cer, 
văr, iertarea acestui nobil cavaler osindit la 
întrucît vina lui poate fi săvirşită pină şi de 
tuturor oamenilor. 

-— Dar înţelepciunea ar fi trebuit să-ţi 
im, rosti regele cu oarecare asprime, 
ispășit o astfel de vină prin moarte. (Acestea z 
Richard începu să străbată cu pași mari spaţiul 
dintre pînzele ce încheiau cortul, vorbind parcă 
mult cu sine în prada unei aprige tulburări). 
să mă simt mulțumit, îngină el, c-am ghicit to 
îndată ce l-am văzut intrînd pe wsă... lată un 
care, într-adevăr, l-am osindit la moarte, pe 
rege şi ostaş, eu, care am văzut mii de „oameni 


ci 
si 
5i 
si 
i 


armelor rele) a casei mele, a soţiei mele chi 
batjocerită din vina lui... Dar pe snau 
nu-mi mai pot stăpîni hohotele de ris 
teşte povestea în care Blondel zugrăv 
un castel fermecat. Cavalerul care vrea 
gul se vede stînjenit pe rînd în ple 
înfăţişărilor şi nălucirilor, cu toi 
alta, dar toate pornite să-l chinu 


ar ivește alta... nevastă... 

.. medic, fiecare se năpusteşte pe uşă. 
a fost învinsă... Într-adevăr, e un 

re nu-și găseşte pereche la întreceri. | 
ichard începu să ridă cu hohot, întrucît neli- 
| se schimbase în voioşie, minia fiindu-i de obicei 
puternică și tocmai” de aceea dăinuind scurtă vreme, 

t timp medicul îl privea cu oarecare surprin- 

care se amesteca şi o umbră de dispreț ; fiindcă 

ii nu înțeleg această bruscă schimbare de carac- 

cum at fi de pildă aceea petrecută în atmosferă; 

hohotele de ris nevrednice de in- 
iindcă nu pot avea astfel de ieșiri 

- decit femeile și copi În cele din urmă, înteleptul se 

adresă regelui, văzindu-l că-şi recapătă stăpînirea de 
sine: | 

î — Osiînda morţii nu se poate smulge de pe buzele 

seninate de ris... Îngăduie slujitorului tău să creadă 

că l-ai iertat pe omul acela. 7 

— Primeşte in schimb libertatea a mii de robi, redă 
un număr întreit dintre compatrioții tăi corturilor şi 

familiilor ; pentru asta nu voi sta în cumpână să dau o 

grabnică poruncă ; dar viața acestui om nu-ţi poate sluji 

nimic, întrucît asupra ei apasă osînda. 

— Toţi sintem osîndiţi, răspunse Hakim, ducindu-și 
mina la turban ; dar acela care e stăpin pe zilele noas- 
tre se milostiveşte de noi şi nu ne cere tributul cu atita 

"asprime și cu atita neînduplecare. 
| — Nu înțeleg întrucît ti-ar fi de folos'să capeti din 

tea mea infringerea dreptăţii, pe care în calitatea mea 

e rege am jurat să n-o batjocorese nicicînd. 

— Ai făgăduit că vei fi îngăduitor pe cit ești de 

d pt; în clipa aceasta însă, mare rege, tu nu doreşti 
ceva decit implinirea vrerilor tale. În ce priveşte folo- 

pe care l-aş putea avea din această afacere, află că 

iața mai multor oameni atirnă de iertarea şi de mi- 
ivirea «ta. 

Deslușeşte-mă, dar nu căuta să-mi ceri mai mult 

cuvine: 

Sluga ta nu va face acest lucra; află, deci, că, 

datorită căruia tu, puternic rege, ca mulți alții, 


te-ai putut întrema e un 
rirea împreunării mai muli 
ciunile divine ne sint prieli 
muritor ursit să-l folosească ; il 
seama de clipa în care se -cuvine 
tăria acestui leac îl înzdrăveneși 3 
— lată o medicină rară şi dintre 
Și, întrucit medicul o duce în punga 
s-ar putea întrebuința o întreagă cara 
fiindcă tot ea e silită să transporte leacurii 
că nu vă slujiţi și N 
— E scris, răspunse Hakim cu un fel 
linişte : „Nu obosi prea mult fugarul de car 
sit în luptă !* Află că, dacă se poate ajunge 
de talisman, sint prea puţini aceia care Știu. 
și să-l întrebuinţeze, Cele mai aspre cumpătări, 
necruțătoare obiceiuri, postul şi pocăință, 
trebuință din partea înţeleptului care se fol 
astfel de mijloc de vindecare, şi dara dimi 
seamă, dacă nu din trindăvie, nu e în Stai 
cel puţin doisprezece bolnavi într-o lună, d 
dezloagă de acest talisman, în timp ce mi 
navii tămăduiţi se pomenesc amenințați de 
groaznice primejdii şi nu ajung să trăiască n 
un an. Mai am nevoie de o sigură viaţă ca 
gesc numărul voit. ai 
— Du-te în tabără, bunu! meu Hakim, u undi 
găsi destule vieți, fără să smulgi prada de sub $ 
călăului. Nu se cuvine ca un medie intelept, 
ocrotească o viaţă în dauna alteia. De: 
cum, scăpindu-l pe un ucigaș, de la moarte, 
numărul de care ai nevoie. la 


cul ți l-am găsit într-un pahar cu apă, 
cele mai preţioase droguri au fost intr 
dar, îţi vei da seama şi de celelalte misi 
te de același lucru. În ce mă priveşte, 
stare să săvirşese minuni prin arta m 
mineaţă m-am atins de un dobitoc 
să-mi pui nici un fel de întrebare; 
ştii că, cruţind viaţa acestui om 


die. 

cultă, Adonebec, nu mă impotrivese cînd e 
a ca medicii să-şi invăluie cuvintele în obscuritate, 
unind că şi-ar smulge cunoştinţele din mersul a 
ji or; dar cînd tu îi spui lui Richard Plantagenet e 
amenință o mare primejdie din pricina unor prezi 
caraghioase, sau mai știu eu din care altă pric 

nu stai de vorbă cu un Saxon neștiutor, nici ci 
bătînă căzută în mintea copiilor, care își schi 
nurile fiindcă i-a trecut un iepure pe d 
un corb croncănind sau un motan miorlăind 

— Nu te pot împiedica să te indoieşti de cuvintele 
mele ; dar, dacă stăpinul meu vrea să ci adă că slug 
na spus decit adevărul, va găsi el, oare, că e drept 
lipsească pe atiţi nefericiţi, care pot fi atinși de acelaşi 
rău, de darurile acestui preţios talisman, în loc i 
dovedaescă milostivirea față de un ucigaș? Regii, care 
au ca Satan puterea de a-i înfringe pe înţelepţi, nu au 
ca Allah darul să tămăduiască. De aceea, fercște-te să 
lipseşti omenirea de un bine pe care nu-l poţi dărui; 


poţi face să cadă un cap, dar nu poţi vindeca un dor 
~ de măsele. 
— Tată, intr-adevăr, o mare obrăznicie ! strigă re- 


gele, care se înăsprea pe măsură ce El Hakim işi lua un 
ton mai poruncitor şi mai plin de mîndrie. Te-am che- 
mat aici ca medic, iar nu ca sfetnic și indrumător de 
conștiințe, 

— Așa ştie să recunoască prinţul cel mai vestit din- 
tre Frangistani binele care a fost făcut persoanei lui 
regale ? veluă El Hakim, care își părăsi numaidecit în- 
fățişarea umilită şi rugătoare sub care pînă atunci se 
arătase în ochii regelui, devenind dintr-o dată îndărăt- 
nic şi impunător. Află, reluă el, că în toate ungherele 
Asiei şi Europei, printre musulmani și nazarineni, prinz 
tre cavaleri și doamne, oriunde se aude cîntecul unui 

„ menestrel ori spada războinicului e cinstită cum se Cu 
“vine, voi mărturisi, Melee-Ric, că eşti prinţul cel mat 

it de suflet şi de recunoştinţă, şi dacă mai sînt nea- 
în sînul cărora faima ta n-a pătruns încă, pină Și 
107 auzi cuvîntul de ocară îndreptat asupră-ţi: 


RICHARD 


—  Îndrăzneşti iata 
josnic necredincios ? strigă Richard 
poate, cu viaţa ? a 

— Loveşte ! O astfel de ispravă te 
mai bine decit oricare din cuvintele 
fiecare dintre ele ar fi inarmat cu un tă 

Richard se întoarse dintr-o dată, îşi 
tele pe piept şi începu, să se plimbe in 
tei, ca şi mai înainte. În cele din urmă, $ 
de sullet şi de recunoștință ! 
ar putea fi învinovăţit un laş sau un n 
kim, tu ţi-ai ales singur răsplata. Aş fi praa 
lele coroanei: totuși, ca rege, Ni 
impotrivi ; ia-l, deci, pe acest Scoţian sub paza 
maşul ţi-l va încredința pe temeiul acestui o; 
se în pripă două sau trei rinduri pe care i le 
rabului). Slujeşte-te de el ca de un sclav, fă 
numai să fie cu băgare de seamă să nu mai dea 
doua oară cu Richard. Ascultă, eşti un 

Războinicul acesta a fost peste măsură a 
ță de anumite făpturi ai căror ochi frumoşi. 
Ag ată fac cinstea încrederii noastre, după cu 
la Orientali, comorile cele mai de preţ sint în 
entioare lucrate în filigrane de argint, mai 
subțiri ca țesătura viermelui de mătase, 

— Sluga ta înțelege cuvintul regelui, răs 
ţeleptul, reluîndu-şi înfăţişarea umilită şi 
de la început; atunci cînd un covor de prel 
nebunul arată pata cu degetul ; inţelepiul o 
veşmintul lui. Am auzit porunca seniorului meu ; a 
înseamnă a te supune. A 

Foarte bine ; cavalerul să se ferească de 
die și să nu se mai ivească nicicînd în ochii 
re alt chip te-aș mai putea răsplăti ? 

— Bunătatea regelui meu mi-a umplut 
peste margini ; da, a fost darnică itoi 
re a țtişnit în mijlocul urmaşilor lui a 
stînca a fost lovită de toiagul lui 
(Moise). 5 

— Da, răspunse Richard 
nevoie, ca şi în pustie, să dăm o 


„WALTER SCOTT. 


ru ca izvorul să ţişnească. Aș vrea să cunosc 
să-ți facă plăcere şi pe care să ţi-l pot dărui 
măi multă libertate, întrucit izvorul de la sine îşi 
oleşte apele peste prunduri. 

ăduie să ating această mînă biruitoare, pen- 
| ca, dacă vreodată Adonebec El Hakim va mai avea 
de gind să primească un dar din partea lui Richard al 
liei, să-i poată aminti de vechea lui făgăduială. 

— Ai chezăşie mina şi mănușa mea, prietene. Cată 
numai s: întregeşti numărul acelora pe care i-ai le- 
cuit fără să-mi mai ceri un ucigaș supus judecății me- 
"le; fiindcă mi-ar conveni să mă plătesc de o indatorire 
"în oricare alt chip în afară de cel amintit. 

— Zilele tale să se înmulțească ! rosti El Hakim ; 
şi se retrase din apartament închnindu-se adînc, după 
obicei. 

Richard îl urmări cu privirea omului n 
mai pe jumătate. „Ciudată îndărătnicie, 
făptura acestui El Hakim; ciudat noroc, ivit pe ne: 
teptate, intre Scoţianul îndrăzneţ și pedeapsa pe care-o 
merită din plin ! N-are decit să trăiască! Un Z 

mai mult pe fața pămîntului! Acum 
Austriac. Hei, baronul de Gilsland e-aci ? 

Sir Thomas de Vaux, auzindu-se strigat, își arătă 
numai decit înfăţişarea voinică în.prag, în timp ce la 
spatele lui se strecura ca o nălucire, fără să fi fost che- 
mat şi fără să fi avut de întîmpinat vreo piedică, chi- 
pul sălbatic al sihastrului din Engaddi, învăluit în ace- 
eași piele de tap. Richard, fără să-l ia în seamă, rosti 
ch glas tare către baron: 

— Sir Thomas de Vaux, baron de Lanercost şi de 
Gilsland, ia-ţi un trîmbiţaş şi un crainic şi du-te în cea 
mai mare grabă la cortul aceluia ce se numeşte arhidu- 
cele Austriei. Ține seamă să te apropii numai în clipa 
cînd va fi înconjurat de cavalerii şi de vasalii săi, așa 

cum trebuie să fie, de altfel, în clipa de faţă, întrucit 
„mistrețul german se aşază la ospăț mai înainte de-a fi 
ascultat liturghia. Înfăţișează-te inainte-i cît mai cava- 
lerește cu putință şi aruncă-i vina, în numele lui Richard 

_ al Angliei, că în noaptea trecută, cu însăşi mina lui sau 
<u sprijinul altora. a smuls si a aruncat în pulbere fla- 


mura Angliei. Pentru a 
noastră e ca, pină într-un 
care vorbesc, să aşeze la loc aa 
cinstea cuvenită, el şi toți baronii 
la această ceremonie, cu capetele 
mintele de sărbătoare, În acelaşi timp, | 
va fi aruncată în țărină, alături, ca şi cun 
turnătă în glumă şi în batjocură, iar în 
pul ligeral 


de josnică ocară. Şi mai spune-i că vointa, 
mind, să fie împlinită întocmai, vom 


sie Sfint, să i se ierte toate celelalte 

— Și ce voi face dacă ducele Austriei 
c-ar fi luat parte la această ocară ? întrebă í 
Vaux. 

— li vei spune, răspunse regele, | 
aceasta prin schilodirea trupului său... 
l-ar apăra cei mai vrednici ERE slujito 
dovedi aceasta cavalereşte, pe jos sau 
cîmpului sau în loc închis, lăsindu-i Pin 
gă timpul, locul şi armele. 

— Giîndiţi-vă, nobilul meu stăpin, se 
ronul de Gilsland, că principii into 
cruciadă au datoria să menţină pacea lui Di 
a Sfintei Biserici. 
lar tu gîndeşte-te să-mi aci porunci 
deplinire, credinciosul meu vasal, reluă Richard. 
astimp: s-ar zice că toată lumea e în stare 
sămi schimb hotărtrile printr-un singūr € 
răsufletul unui copil e în stare să facă. 
fulg. Pacea sfintei Biserici printre cruciați. 
războiul cu ar principii, găsi 
bine să se ajungă la o împăcare cu el, 
şeşte acolo unde a doua începe. De altii 
seamă că fiecare dintre toți aceşti prii 
viaţa aşa cum şi-o înţelege ? Deci, 
resc şi eu o ţintă, care e cinstea, P 

De Vaux se pregătea să adu 
runca regelui, ridicînd din umeri 


UTER SCOTT 


şi ascundă părerea, care era cu 
pripite hotăriri), cînd pustnicul 
cu înfăţişarea omului pe umerii cã- 
nă grea, socotindu-se prin aceasta unul 
i vrednici împuterniciţi ai pămîntului. Şi 
îmbrăcămintea lui din piele netăbăcită, pă 
a în neorinduială, obrazul descărnat, 
, ochii ce scînteiau sub sprincene stufoa- 
'căror strălucire se apropia parcă de accea a ne- 
îţi lăsau putinţa să-ţi faci idee despre făpturile 
| profeții din Scriptură, care, însărcinaţi să rīsplàtes 
Vina regilor lui Israel, părăseau stinc i 
ii ca să-i ingenuncheze pe asupritoi 
necruţarea mîndriei lor, zvirlind asup. 
le adevăratului Dumnezeu. Oricit ar 
ic, Richard respecta Biserica 
cu toate că nu-l muljumea ci 
eala sihastrului, care pătrunses 
emat, îi dădu bi 
le Vaux să se grăbească. Sihasiru 
cu privirea şi cu graiul îl opri să mai facă un pas în- 
tu aducerea la îndeplinire a poruncii regale ; întin- 
L lu-și braţul gol, în timp ce veşmîntul de de, 
“se desfăcu în două din pricina acestei mișcări, îşi 
t brațul subțiat de postire şi acoperit de rănile pe 
care și le făcuse singur, pedepsindu-se. 
j Ca numele lui Dumnezeu şi al prea sfintului 
Părinte, mă împotrivese acestei poi profane, crude 
Singeroase, dintre doi principi creştini al căror nu- 
măr poartă fericitul semn prin care şi-au jurat alianță 
frăţie, Vai de cel ce va nesocoti o astfel de legătură ! 
hard al Angliei, înlătură porunca nevrednică pe cate 
t-o acestui baron,,, Primejdia şi moartea te în- 
» tăișul cuţitului îţi amenință  grumazul, - « 
Primejdia şi moartea nu sînt nimic pentru Ric- 
răspunse monarhul cu mîndrie, şi a ştiut să în- 
prea multe săbii ca să-i fie teamă de un cuţit. 
ejdia şi moartea sînt aproape, repetă si- 
rîndu-şi glasul, care deveni dintr-o da- 
fi smuls din mormînt, adaugă : iar 


- Bun şi sfint i 

— Nu mi-o respecta. 
ce se țirăşte pe țărmul N 
necurăţenii. Închină-te aceluia al 
fac cunoscute, închină-te aceluia 

i mormîntul din miinile ne 

nintul de frăţie pe care l-ai făcut, 

de prietenie şi de eredi ta 
sînt aliaţii 


nte, vol, slujitorii B 


dacă mă pot desluşi a 
7 drepturilor pe care le. 
ji de conștiința Hoas socotesc cn 


ățit de-o astfel de “slăbiciune, rege R 
altceva decit clopotul supus miinii îl 
t rîmbit i 
tace răsune 
rele tale, cu rug; 
şi de tine insu 
te. zise regele,- v 
această atitudine de umilință nu se « 
hii care se pleacă de-atitea ori în cinsi 
tăţii să frământe a în fața unui om... 
primejdie ne ameninţă, cucernie părinte, şi de 
ngliei e atit de slăbită, incit ea sau 


nii a unui arhiduce de-abia ieșit din fașă t 

— Din turnul statornicit pe creasta 
urmărit mersul stelelor pe bolta cerului, în 
ţii, una împrumutîndu-şi lumina celei r, 
prăştiind izvorul ştiinţei pentru micul 
care le pricep rostul mișcării... Un 
ameninţă viaţa, rege, o primejdie îţi 
lpropăşirea. .. Înriurirea lui Saturn te 
mejdie apropiată şi singeroasă, 
culmea mîndriei şi a tăriei tale, 
plece în faţa îndatoririlor, 


— Destul ! Destul ! 4 


creștinii se feresc de ea, iar întelepții 
în astfel de lucruri... Bătrine, ai in- 
ierzi minţile. 
uși de puțin, Richard... nu sint încă pină 
fericit. Îmi cunosc starea şi îmi dau seama 
“tot mi-a mai rămas o urmă de judecată, nu ca să mă 
folosesc eu de dinsa, ci ca s-o pun în slujba Bisericii şi 
ispindirii sfintei cruci. Sint orbul care poartă făclia 
u alţii, cu toate că lui nu-i e dat să-i simtă lumina. 
"Vorbeşte-mi numai despre ceea ce se leagă de creştină- 
tate şi de rosturile acestei cruciade, şi iţi voi răspunde 
ca cel mai intelept dintre sfetnici, căruia cerul i-a ingă- 
duit puterea abaterii celorlalţi din calea răului. Vor- 
T bește-mi despre făptura mea  nevrednică, şi cuvintele 
mele vor fi ale nefericitului proscris, cu mintea pierdută 
“şi pradă deznădejai! 
— Eu n-aş vrea să rup legăturile de 
tornicite între principii cruciați, rosti Richard 
mai blind; dar în ce chip vor spăla ocara pe car 
adus-o pe nedrept ? 
5 — Tocmai pentru asta am venit să-ţi vorbesc din 
partea sfatului care, adunat in grabă în urma cererii lui 
T Pilip al Franţei, a luat măsurile de trebuinţă. 
‘t '— Ciudat cind alții se ingrijesc de ocara adusă re- 
gelui Angliei ! 
— S-au grăbit să ia aceste măsuri mai inainte ca 
tegele Angliei să fi luat o hotărire pripită. Căpeteniile 
1 a vor ca flamura Angliei să fie aşezată cu cins- 


nie sta- 
ton 
v-au 


cuvenită pe măgura Sf. Gheorghe. Vor rosti cuvin- 
de blestem împotriva ucigașului sau ucigaşilor in- 
neți, datorită cărora a fost batjocorită, şi făgăduiesc 
răsplată regală aceluia care îl va arăta pe vinovat, 
ul lui urmînd să fie dat pradă lupilor şi corbilor. 
— Şi ce spune ducele Austriei, omul asupra căruia 
toate bănuielile în legătură cu această ocară ? 
să nu se dea naștere la vrăjmăşii în sinul 
lucele Austriei va lua vina asupră-și, supunin- 
ârei pedepse ce va fi impusă de patriărh. 
neşte lupta ? 
nîntul îl împiedică s-o primească, iar, pe 
| principilor. . . 


RICHARD INIMĂ. 


— Nu îngăduie lupta 
zini şi nici de ceilalți, îl intr 
părinte ; mi-ai dat putinţa să într 
aș fi săvirşit-o dacă n-aş fi călcat 
de la început, . 
mocirlă decit 
fricosului al cârui singe a înghețat di 
Nu e mare cinste pentru oricine l-ar. infr 
triac ; de aceea să-l lăsăm în pace... To 
plăcerea să-l văd batjocorindu-se singur 
să-și primească pedeapsa... Cum voi mai. 
dui degetele crispate pe globul de fier intoșit, 
lui re schimonosindu-se în timp ce gitleju 
umfla pină la înăbuşire atunci cind va fi silit să 
jertfa miîntuitoare ! 

— Pace, Richard! rosti sihastrul. Pace, din | 
pect [aţă de tine însuţi, dacă nu din milostivire ! 
chip ar mai putea fi cinstiţi şi slăviţi 
umilesc şi se defăimează între ei? Wai „de sei 
sortit ca tu, atit de nobil şi atit de mare p 


in minuirea armelor şi să za 
înţelepciune și linişte, înăbuşindu-ţi patimile, 
tun a sălbatică a leului la mărinimia şi curaj 
pădurilor ? 
e un răstimp pe ginduri, cu privirea a 
mint, apoi reluă : 
— Cerul însă, care ne cunoaşte firea lipsi 


zăbovească, fără ca, totuşi, să fie înlăturată, 
osîndă a vieţii tale. Ingerul răzbunării s-a 
gul casei tale, în' mină cu spada care, în scu 
l va aşeza pe Richard-Inimă-de-Leu alături 
i ticăloşi. 

— Dacă asta s-ar intimpla mai deg 
„Dar asta n-are a face! Împlii 
sory „ Aş dori însă ca viața mea să 
faimă atît pe cit va fi de scurtă. 3 

i _— Vai, nobil rege, reluă 
o lacrimă îi scinteia în ochii de 
va fi scurtă, îndurerată si sup 


te mai desparte de mormi 
ai $ ormintul i 
E E Vei pogori fără sa 
fa ip i vreo părere de rău in sufle 
5 P ai ec istovit de lupte 

a 11 a, toomai din pricină că n-ai 

ţa supușilor tăi şi n-ai făcut KERRE penini 


m Gi, totuşi, voi muri încărcat de faimă 
e matca sale e osti bătrin că=. 
către doamna gîndurilor mele j Sta pärere ai Mi 
care nu le poți cunoaşte şi nici p stie de, ming a 
hard în pragul mormintului prepu, îl asteapta 
— Eu să se şi să nu prețuies A 
Du tea ea ma 
răspunse sihastrul, cu un ton a tema 
“un moment dat, asemeni acelei pă A 
Anglici, adăugă el, înt nnigelăl f; 
clocotește în vinele tale azurate ai nobil d îi să l 
cela care a îngheţat în vinele mele ; şi, cu toate à 
mai rămas decît puţine picături, rare şi reci, se cheamă 
„încă tot sîngele regal al lui Lusignan... al viteazului Şi 
„fericitului Godefroi... Sunt... sau, mai degrabă, am fost 
în lume, Alberick de Mortemar .. - 
— Ale cărui isprăvi s-au bucurat în atitea rînduri de > 
sea mai mare faimă adevărat, e cel puţin cu putință ` 
ca un astfel de astru să fi fost prăbuşit din zarea cavan 
lerismului şi lumea să nu mai știe în care loc i s-au sting 
cele din urmă pilpiiri luminoase ? 
d — Caută o stea căzută, și nu V 
cit o materie vîscoasă care, S ab 
ät o uriaşă diră de lumină. 


i mai găsi în locu- 
înd cerul, a lăsat în 
Richard, da 


ui 


inut 
fie 


închise, chiar dacă singerarea m 


Regele Richard, asupra căruia | 
de Mortemar făcuse o adincă 


ile părintelui său le cîntau nobililor a 
vile petrecute în Ținutul Sfînt, urmări 
și respect o poveste care, înşirată anevole şi 
posomoriţi, dezvăluia îndeajuns pricina» de i 
ii gîndurilor în care cădea, din e 
nefericitul 
— Nu mai e nevoie sã- ți reamintesc, reluă 
cul, nașterea mea ilustră, averea, faima vitejiei şi 
lepciunii mele ; într-adevăr, eram stăpin pe toate 
dar, în timp ce doamnele cele mai nobile din P 
se certau pe cinstea de a-mi împodobi coiful cu 
lor, eu mă îndrăgostisem cu tot sufletul de o. 
obirșie umilă. Tatăl ei, bătrin ostaș, în slujba 
izbutit să ne descopere dragostea și, dindusşi 
marea deosebire dintre rangul meu Și al ei, 


reîntors dintr-o expediție îndepărtată, 
şi de pradă, şi n-am aflat nimic altceva 
rea îmi era distrusă pentru totdeauna, Atunci, mi 
i eu adăpost într-o mînăstire ; şi i 
alesese pesemne ca zidire a lui, mi-a sădit în suflet di 
miîndriei deșarte, care nu era decit un dar al ţi 
lui infernale. Mă ridicasem prea sus prin Biseri 
cum pe vremuri mă înălțasem în rosturile 
socoteam cel mai înțelept dintre oameni, în 
ajungă lui însuşi şi de care atul nu se 
atinge ?... Eram sfetnicul adunărilor şi în 
prelaţilor , .. În ce chip aș mai fi putut să cad 
ce m-aș fi temut de ispită ? 
cul unei reuniuni de călugărițe, 
pe aceea pe care o iubisem şi pe care o 
atita amar de vreme... Tartă-mă dacă duc 


mărturisirile... O călugăriță sedusă, 
hotărit-o să-şi curme si 


lespezile minăstirii de la 
mormîntului ei geme. se a 


i-şi dea seama cit i-a fost ursita de vitregă. 
ricitule ! strigă Richard, nu mă mai miră dez- 
“ta! Şi cum ai scăpat de osinda pe care legile 
o. rotese impotriva păcatelor tale ? 
treabă lumea şi-ţi va vorbi de o viaţă cruțată 
de ceea ce poate fi omenesc, cind e vorba de 
ŞI de rang... Eu însă, Richard, îşi voi spune că 
m-a. păstrat ca să facă din mine un lava 
nu 
- Oricit de otilit 
insutlețit de două 
elept, credincios 
im Ell josnic, nevrednic şi 
ădăjduit, zbătindu-se între durere şi nebunie, care 


mai putin aruncată în necunoscut 
fi nevrednicul meu. trup, e încă. 


e în stare decit să-mi plingă mizeria și să păstreze 
Sfintele moaşte peste care n-aş mai putea, decit profa- 
ati ae, să-mi arunc privirea. Nu mă plinge Ar fi 


un păcat să mai fie plinsă o făptură ca mine... Nu må 
plinge, ci foloseşte-te mai de grabă de pilda pătin r 
mele Te găseşti pe treapta cea mai de sus şi, prin 


- urmare, cea mai primejduită, acolo unde ñu se guisste 
unul, dintre principii creştini ; inima ta e plină de 
miîndrie, viaţa ta e ameninţată, mina ta — gata să verse 
“singele. Dezbracă-te de patimile pe care le iubeşti ca pe 


hrăneşti ... mindria, risipa şi cruzimea. 

Aiurează, îngină Richard, intorcindu-se spre de 
apoi, privindu-l: în linişte pe călugăr : Înseamnă 
să aibă prea multe odrasle un om care nu e insurat decit 
iteva luni, cucernice părinte ; dar, întrucit e nevoie 
le alung de la sinul meu, se cuvine s-o fac aceasta 
toată dragostea mea de părinte. Aşadar, mă voi des- 
mindrie în favoarea principiilor Bisericii ; strică- 
a 0 voi dărui călugărilor, iar cruzimea — cavalerilor 


şi orice fel de povaţă e pierdere de vreme! 
“mai putea fi încă cruțat dacă n-ai face de- 
impune cerul. În ce mă priveşte, trebuie 
acolo de unde am plecat. Doamne, fie-ţi 


niște odrasle ; goneşte de la sînul tău furiile pe care le 


inimă de oțel şi braţ de fier, pentru care orice. 


milă de noi! Cel sărac. va trebui < 
de vreme ce bogatul se împotrivește 

leşi din cort, ţipind cît îl ţineau p 

— Eu un biet călugăr zăpăcit, zise 
tipetele furioase îl făcuseră să nu mai 
pentru toate nenorocirile lui Alberi 
Vaux, şi fii cu băgare de seamă să nu i 
un rău, fiindcă oricît am fi de cruciați, un 
curînd respectat de ai noştri decit un căl 
sfint. 

Baronul se supuse, iar Richard, de îndată. 
singur, se lăsă prad: i $ 
amenințătoare ale călugărului. „O moarte timpul 
nă de faimă şi de păreri de rău... Groaznică O 
e o fericire că n-a fost rostită de un judecător | 
întreaj i și inii i iți 
pretind că părintele luminilor le dăruieşte 
taina prorocirii. Acest sihastru, se zice, se 
citeuscă in stele, meșteșug îndeajuns de 
t 
va un mijloc de închinăciune... Ei 
te-ai și reintors ? Ce veşti mi-aduci despre: 
tăcit ? Ce face ?, 

— Călugăr ră „ aţi spus, sire ? Dar sea 
mult cu prea fericitul Ioan Botezătorul cînd a ie 
pustie, S-a aşezat pe unul din tunurile noastre, 
aici le propovăduiește ostașilor cum nimeni n-a 
în Stare să propovăduiască de pe vremea 
Petru. Mulțimea, îngrijorată de tipetele lui, 
roată în juru-i ; iar călugărul, întrerupindu-şi 
în vreme firul cuvintării, parcă n-ar sta de y 
cu neamuri diferite, propovăduind în limba 
întrebuințind argumentele cele mai potrivite 
cu mîntuirea Palestinei. 

— Pe lumina cerului! E un nobil 
Richard. Dar la ce nu te poţi aştepta 
sînuele lui Godefroi ? Nu mai nădăjdi 
sufletului de vreme ce. altădată s-a 
dragostei. Vreau să capăt din 


cuvinte, arhepiscopi l 
ca să-l poftească pe 


t, la conclava secre 
È se dea socotealii 
1 cît fusese bolnav. 


CAPITOLUL XI 


pul era un trimis bine ales. 
lui Ric rile pe care regele cu inima 
putut să le-audă din gura oricărui altuia fă 
fi descărcat minia prin cele mai groaznice Cuv 
latul însuşi cu mare greutate îl făcu s-ascul 
care îi năruiau toate nădejdile de recucerire 
Mormînt prin puterea armelor. Dar Saladin sef 
tăria celor e sută de triburi ale lui, şi mo 
Europa, dezgustați în cele din urmă de di 
făceau din zi în zi mai „primejdioasă 


re de însuși regele Franţei, care, mă 
fi vrut deocamdată să-l vadă pe fratele său, 

n deplină săn lăsase să se înțeleagă 
de gînd să se reîntoarcă în Europa. Marele lui 
tele de Champagne, luase aceeași hotărire nu 
mirare, deci, dacă Leopold al Austriei, în urma 
pe care-o primise din partea lui Richard, L 
mai grăbit să părăsească e ca ză al cărei 
orgoliosul ău adversar. 


ninà, n-avea să mai fie 
care, în împrejurări atit de n 
pretins să fie înrolați în armata 
asta, nu se putea bucura decit de sprijinul 
lui Conrad de Montserrat și de cel al 
Sf. Ioan; şi cei din urmă, 
legămînt să lupte împotriva S n 
pe oricare dintre monarhii « 
îndeplinire o astfel de 


rd n-avea nevoie de prea multe deslușiri ca să-și | 
i, după 
e: cu 
lecat, cu privirea posomorită, cu bratele incru= 
pe piept, ascultă cu supunere cuvintele arhiepis= 
în legătură cu neputinta de a se duce mai de 
cruciada, odată ce tovarășii săi il părăseau, .Se m 
chiar să-l întrerupă pe prelat, în clipa cînd acesta 1 
îi räzni, în cuvinte cumpânite, de altfel, să-l facă pe 
“Richard să înțeleagă că neastimpărul lui fusese una din= 
e marile pricini care dusese la dezastrul principiilor 
| de cruciadă. 
— Confiteor | răspunse regele cu un aer abătut și cu » 
zimbet, trist. Mărturisesc, cucernice părinte, că aş 
ilea, intr-o oarecare măsură, să rostesc mea culpa. 

fi însă o prea mare asprime cind aceste neinsem- 
mate scăderi înăscute în firea omului s-ar invrednici de-o 
astfel de pedeapsă şi, pentru o pornire minioasă, strîns 
legată de firea mea, să văd cum se destramă faima unui 
atit de bogat seceriş ?. Şi totuşi, nu se va destrăma. Pe 
sufletul cuceritorului, voi împlinta crucea pe turnurile 
lerusalimului sau, dacă nu, aceeaşi cruce va fi așezată pe 
mintul lui Richard. 
di va sta în putință s-o faci, zise prelatul, fără 
„ca singele creştin să curgă din nou într-un război atit - 
de groaznic. d 
— Ah, vrei să-mi vorbeşti de un tratat, cucetnice , 
arhiepiscop ? Dar atunci va înceta să mai curgă și sìn- 
gele cîinilor de necredincioși, 
„Vom avea de cucerit o oarecare faimă din partea 
lui Saladin, prin tăria armelor și prin respectul pe care 
inspiră numele Maiestăţii Voastre, condițiuni care Ne 
putinţa să luăm în stăpinire Sfintul Mormint, 
d calea pelerinilor spre Tinutul Sfint şi stator- 
siguranță prin locuri întărite, iar, în afară de 
i minuire asfintei cetăţi, i se va da lui Richard? 
e-păzitor al Ierusalimului. E 
zise Richard, a cărui privire se aprinse din” 
zitor al sfintei cetăţi ? Așadar, bie 


in i 


cină, 


ruința n-ar fi dus la nimic altceva |. 
va rămîne pururi stăpinitor al inu 

— Da, dar ca suveran supus, și cred 
Richard, ca un fel de rudă a sa, dacă 
spun astfel, datorită legăturilor de 

— Legături de prietenie! strigă 
mai surprins chiar decit s-ar fi aşteptat 
ah! Edith Plantagenet, aşadar... Am W 
mi-a spus-o cineva ? Îmi simt încă mintea 
boală... “Trebuie să fi fost Seoţianul, EI 
pustnicul sfint care mi-a dat o mică deslușire. 
tură cu această propunere. 


— Sihastrul din Engadăi ? Se prea poate, 
şi-a dat mare osteneală in această afacere şi, 
în care s-a dat pe față nemulțumirea prin 
„despărţirea dintre forţele lor a devenit de 
s-au ţinut mai multe adunări, atit între ci 
între necredincioşi, cu gind să se statorn 
care să-i înlesnească creştinătăţii, cel puţin 
putinţa de a duce la bun sfirşit sfinta ei 

— O fecioară din neamul meu să se m. 
necredincios ? Ah! făcu Richard. Şi privirea 
să scînteie din nou, de astă dată cu altfel de 

Prelatul se grăbi să-i potolească minia ; - 

— Mai intii, s-ar cuveni, de bună seamă, 
consimțămiîntul papei, şi sfintul sihastru, 


sfintul Părinte. 

— Cum, fără să se aştepte mai întii consii 
nostru ? 

— Ei nu, se înțelege, se grăbi să 
cu tonul împăciuitor şi mieros; numai di 
mîntul Maiestăţii Voastre, care e lucrul g 
căpetenie. 

— Consimţămintul meu în legătură 
rişoarei mele cu un necredinciosi zise 
Şi rosti aceste cuvinte mai mult cu 
decit cu hotărită împotrivire. P 
m-aş fi gindit că mi s-ar putea 
ciudată propunere, Sa in 


; simţit în mine înflăcărarea leului A 
pra prăzii 1... Şi-acum!... Dar, e 
ascult cu cea mai mare răbdare. i 
încîntat decit surprins că-și putea aduce 
iepiscopul se 
văluie lui Richard mai multe pilde de ali- 
de acest fel, care avuseseră loc în Spania, cu 
uința Sfintului Scaun, înd în același timp sf 
ce se puteau ivi_în urma legăturilor de rude- 
intre Richard și Saladin; şi vorbi mai cu seamă 
foarte multă căldură în legătură cu trecerea lui Sala- 
fa creştinism, dacă, bineînțeles, s-ar fi ajuns la 


— Dar sultanul s-a arătat întru citva hotărit să 


la creștinism ? întrebă Richard. Dacă-i nu 

re fie pe fața pămîntului alt cavaler c să-i 
încredințez cu mai multă bucurie mina unei rude, a unei- 
M surori chiar. Da, chiar dacă i s-ar aşterne la picioare 


Diru și o coroană, pe cîtă vreme el nu i-ar putea 
feri decit o spadă strașnică şi e inimă intelegătoare. 
Saladin a stat de vorbă cu propovăduitorii noștri 
ini, rosti arhiepiscopul, cu gindul să limpezea 
mecum lucrurile, și, întrucît, ascultă cu răbdare și răs= 
de în liniște, nădăjduim că-l vom smulge curînd din 
ile iadului. Adevărul e puternic. De altfel, sihas- 
“din Engadai, ale cărui cuvinte cad rar pe pămînt 
A nu dea roade, crede in sufletul lui r fi cu 
tință convertirea Sarazinilor și a celorlalți păgîni. 
Richard îl ascuta pe arhiepiscop cu fruntea innegu- 
ă şi cu privirea aprinsă de neliniști. După o poso- 
r îngîndurare : 
— Să mergem în sfat, cucernice, strigă el. La ce anx 
i zăbovi ? Richard Plantagenet trece drept o fire 
Și îndărătnică, dar să-l vezi cum știe e umis 
ca buruiana de la care i se trage numele: 
rijinul slujitorilor, regele se grăbi să se îm- 
„puse un surtuc și o mantie de culoare p0s01 
fără alt semn al demnităţii decit un singur 
nte, porni în cea mai mare grabă spre 


care talentata TEREE moca tie 
şi cu îmbrăcămintea în neorinduială, 
oropsite ș uprite din Terusalim. Pe. 
această deviză : „Nu uitaţi soţia as, 
părtau mulţin din apropierea cortul 
TRIG i 
j la 
vrăjmaşii o 
aceas stä i ca să-i arunce în seamă fel de. 
vinuiri. Se spuneau în şoaptă anumite li if 
tură cu ambițiile lui și se pomeni de acest scurt 
de asteptare, care putea fi socotit o nouă d 
dărătnicie, Aşadar, principii conveniseră | 
facă o primire cît mai rece, mărginindu-se i 
pe care îi impunea etichi 
faptură a eroului; cînd î priviră cu h à 
plină de măreție, stăbită întrucitva 
, care se ridicau mai 
li se treziră din nou în n 
se ridicară în p oare; pizmașul rege al 
şi ducele Austriei, posomorit şi încă furios, Si | 
jilțurile încăpătoare în aceeași clipă şi întreaga | 
strigă într-un singur glas: „Trăiască regele E 
Angliei! Domnul să-i dăruiască viață lungă 
Inimă-de-Leu !* 
Cu fruntea deschisă şi senină, ca soarele 
răsărit, regele Richard le mulțumi celor ce-l 
și se socoti fericit că se găsea “din nou în 


într-o oarecare privință asupra rosturilor ÎN 
nu cra vreme de aşa ceva acum, dar, | 
întirziat convorbirea cu citeva minute, 
interesele creştinătăţii şi ale esta N 
n-ar fi fost în zadar dacă ar îi făcut- 


ANG 
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aceasta, începu regele Angliei, poate n S0- 
rărată sărbătoare, şi nici o altă epocă nu 
mai bine creştinătăţii ca să se împace 
ei, recunoscîndu-și fiecare partea lui de vină, 
principi şi părinţi ai acestei sfinte expeditii... 
hard e un ostaş; braţul i-a fost totdeauna mai hoţă= 
cît limba, şi limba lui nu ştie să se folosească 
de cuvintele obișnuite pe cimpul de luptă... Dan 


în lumea aceasta și de 
un ostaș s-a pura 
poate, cu prea multă asprime în ochii voştri, iar 
iba lui va fi avut, poate, străşnicia metalului cu care 
fost înveșmintat încă din anii copilăriei. Dacă Ria 
ard a greşit față de cineva dintre voi, Richard înţe= 
lege să-și indrepte greșeala prin cuvînt și faptă... No- 
“bil. frate al Franței, voi fi avut norocul să te mihnese 
„pu ceva? 
îi -< — Regele Franţei n-are să-i ad nici un fel de 
mustrare regelui Angliei, răspunse Filip c-o demnitate 
regală, stringîndu-i mina lui Richard... Şi, oricare ar 
părerea mea în legătură cu ducerea mai departe a 

rinderii noastre, trebuie ştiut că nu voi tine 
ar nu de vreo 
mpotriva. viteaz 


pizmă sau de vreo urmă de vrăjmășie 
zului rege al Angliei, fratele nostru. 
| 1 — Ducele Austriei, reluă Richard înaintînd spre Leo- 
pold cu un amestec de sine: te și de mindrie, în timp 
ce arhiducele se ridicase din jilt, ducele Austriei crede 
d are pricini de vrăjmăşie împotriva regelui Angliei, iaf 
regele Angliei se socotește îndreptăţit să se plingă, de 
e Austriei. Să schimbe între ei un cuvînt de ier- 
tare, și pacea Europei și strîngerea legăturilor dintre 
E, vor putea fi încă menținute. Susţinem cu aceeași 
flamura cea mai glorioasă pe care a desfăşurat- 
principe al pămîntului... Așadar, nici Un 
ä să nu mai dăinuiască între noi cînd € 
„simbolul demnității noastre omenești; daf 
înapoi stindardul Angliei, dacă această 
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stă în puterea lui; Richard va măi 
dacă, într-o clipă de miînie, a defăimat fi 
Ducele Austriei rămăsese nemiscat, 
mulțumit, cu aţintiți în pămînt 
urmele unei minii înăbușite, pe care un. 
sfială şi de spaimă îl împiedica să şi-o 
prin cuvinte. Patriarhul Ierusalimului se g 
această apăsătoare tăcere şi să se pună 
ducele Austriei se dezvinovăţise printr-un. 
lemn de toată cunoştinţa fățișă sau lăuntri 
cu ocara adusă stindardului Angliei 
— Atunci înseamnă că l-am defâimat în z 
bilul arhiduce, reluă Richard, și-i cerem ierta 
învinovăţit de-o purtare atit de josnică (şi 
întinse mina, în semn de prietenie şi de îm 
Dar ce înseamnă asta? Ducele Austriei refuză 
noastră, după cum a refuzat și mănuşa de fier 
Nu sintem vrednici să fim camarazi în timp 
ă cum am fost tovarăşi pe cimpul de luptă ? 
se voia! Vom privi aceasta ca o urmă 
mășie, care impune o pocăință din parte ne, ini 
ne-am lăsat pradă miîniei într-o clipă și, prin 
nu mai avem a ne da niciun fel de socoteală. 
acestea, îl părăsi pe arhiduce cu mai multă 
decit dispreţ, şi Austriacul păru ușurat că nu | 
silit îndure asprimea privirii, asemeni 
prins asupra vi care se simte fericit cînd 
şi-a întors spatele de la el). Nobil conte de 
ilustre marchiz de Montserrat. + viteaz 
"Templierilor, reluă iarăşi Richard, mă 
meni greșitului în fața duhovnicului. - 
să-mi aducă vreo învinuire, mai am să cer 
— Nu văd întrucit am putea pune temi 
dojană, răspunse marchizul de Montserrat, 
de aur, în afară de aceea că regele 
singur faima cucerită de aliaţi în 
— Invinuirea pe care o voi . 
silit să vorbesc, resti, la rîndu- 
Templierilor. e mult mai 


nte decit aceea a marchizului de Montserraţi 
poate, că nu e potrivit ca un călugăr oştaş ca. 
ice glasul atunci cînd atiția nobili principi — 
un Singur cuvint; e de datorie însă s-audă 
tirea, și poate nu mai puțin ilustrul rege al 
ceea ce în lipsa lui s-a rostit, în timp ce ghea- 
urii s-au smuls din ascunzătoare. Piudăm și cin- 
urajul şi înaltele isprăvi ale regelui i, dar 
de seamă cu ciudă, în teate împre , cum 
să uzurpe şi să aibă întiietate asupră 


E- 


tului și mijloacelor de înălțare ale tărici sale : 
„are vrea să stăpinească totul, socotind aceast 


și pen- 
care puterea mireană nu înseamnă > în Hará 
> rivna de a sprijini pe toate căile prop templu- 
lui dumnezeiesc + şi acest adevăr, nu mă îndoiesc, poate 
„fi întărit de toţi acei ce mă ascultă. i 
Richard se imbujoră la chip în faţa unci astfel de 
 învinuiri sincere și făţișe ; și murmurul de viinţare 
rnit e urmă-le îi arătă deslușit că aproape toți acei 
: e aflau în preajmă-i e socoteau pe deplin îndrep- 
ățită. înfuriat şi zdrobit în același Emo, se gindi câ, 
du-se pradă miniei, ar fi însemnat să-i dea dreptate 
„ şietului şi neinduplecatului defăimător, care tocmai asta < 
. Printr-o mare sforțare, izbuti să se stăpînească; 
trebuia să rostească un pater noster, mijloc 
cul îl povăţuise să-l întrebuinţeze or 
că-l cuprinde furia. De aceea, regele 
liniștit, cu toate că în cuvintele 
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tui, mai cu seamă la început, se 
răciune. i 
— Prin urmare, aşa stau lu 
dat osteneala să bage de seamă $ 
făpturii noastre şi graba cu care ne 
lucrul la bun sfirșit, din care x 
uncori, porunci atunci cînd nu era timp 
i uire? N-aş fi crezut că 
are și nepregătite sînt în stare să 
i într-atit în inimile aliaţilor noştri, pe 
pricina mea, să înțeleagă să-şi retragă m 
nele plugului, atunci cînd brazda e api 


săbiile lor. Mă mîndream in za 
steneli ar putea să cumpănească 
tăcirile mele. Dacă cineva își mai aduce | 
t am pornit în goană cel dintii, fără 
poate să uite totdeauna am fost 
ceasul retrageri ă idi 
pe cîmpul de bi 
urul folos pe 


mi se pare că nu mi-am cruțat sîngele, nici p 
nici pe-acel al oamenilor mei, ca să le duc la 

cu mai multă energie... Sau dacă în năvala 
căierări, în neorînduiala unei lupte, am luat 
cît comanda trupelor care nu erau, poate, sul 
mele, m-am purtat totdeauna față de 
şi cum ar fi fost ai mei; mi-am cheltuit 
le €umpăr de-ale- mincării şi medicam 
veranii lor nu puteau să și le procure. 
să vă reamintesc ceea ce toată lumea, 
s-ar părea c-a uitat. Prin urmare, să 
ce ne-a mai rămas de făcut şi, vă 
frați și camarazi, reluă el, în timp 
o mare însufleţire, nici orgoliul, < 
(üe lui Richârd nu vă wor p 
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Sa 


uternic ca trîmbița judecății î Ah, nu, nu, 
pui a supraviețui gindului că scăderile şi slăa 
mele au fost în stare să pricinuiască destră= 
Sfintei noastre alianțe. Mina mea dreaptă ar 
numaidecit pe cea stingă dac-aş crede vreodată 
intr-o astfel de faptă, am dat dovadă de sinceri= 
Ș fi în stare să mă lipsesc de toate drepturile de 
dant al oștirii, lăsîndu-l în locu-mi pe oricare 
e supușii mei; el va fi călăuzit de cel pe care îl 
ți alege ; și regele, gata totdeauna schimbe scep= 
ul cu sulița de luptător, va sluji fără murmur sub 
flamură, printre templieri sau chiar sub  flamura 
triei, dacă arhiducele va numi un viteaz care să-i 
nde trupele. În sfirşit, dacă războiul acesta v-a 
bosit și dacă povara armurii vi se pare prea grea, lă- 
săți-i cel puţin lui Richard zece sau cincisprezece mii 
de oameni ca să lucreze întru aducerea la îndeplinire a 
planurilor voastre ; şi în clipa cînd Sionul va fi recu- 
cerit, strigă el cu braţele ridicate, ca şi cum ar fi des- 
 fășurat flamura crucii peste întăriturile Ierusalimului ; 
T în clipa cînd Sionul va fi recucerit, vom săpa pe porţile 
lui nu numele lui Richard Plantagenet, ci pe cel al 
principilor generoși care i-au înlesnit mijloacele acestei 
cuceriri, 
Cuvintele pline de naivitate şi glasul energic al mo- 
"narhului războinic erau în stare să reînsuflețească cu- 
rajul cruciaților, chemindu-i la datorie;  statornicind 
luare-aminte a fiecăruia asupra adevăratei pricini a în- 
“treprinderii, îi făcu să roşească pe cei mai mulți de 
ciudă că se lăsaseră astfel călăuziţi spre ceea ce nu era 
gindul nici unuia. Flacăra privirilor lui făcu să scîn- 
jeze toate privirile, iar energia cuvintelor. făcu să vi- 
eze toate glasurile ; principii cruciați repetară în COL. 
rigătul războinice prin care se dăduse răspuns propo- 
ilor Sihastrului Petru, şi atunci se auzir cuvin- 
merge în fruntea noastră, vrednic Inimă-de” 
ar fi în stare să-i călăuzească pe viteji 2 
lim ! Spre Ierusalim ! Domnul vrea aceasta |. 


faima şi credinţa vă cheamă cu glas toț ki 


Domnul o vrea ! Binecuvintat 
împlinească vrerile Domnului 
Strigătele pornite într-un chip. 
de neşovăielnie fură auzite de 
aflau în preajma cortului, şi se 
rîndurile oştiri i, în timp ce soldați 


e, în timp ce se 
juns de cunoscut pornit din adunarea. 
cărarea se trezi și mai strălucitoare. şi 
unseră prin alte strigăte: Sion! 
boi ! La luptă! La luptă împotriva 
Asta e voinţa Domnului. E voinţa Domnu 

Strigătele celor de-afară fâcură, la rindi 
întărească înflăcărarea războinică a celor d 
mai fricoși se temură, cel puţin di 
ceea ce erau. Nu se mai vorbi de altceva d 
nirea asupra lerusalimului si de înfri 
buiau luate grabnice măsuri, pentru ca 
hrană şi mijloace de întărire. Statul se. 
păreau însutlețiţi de aceeaşi hotărtre şi de : 
gere de inimă. Dar această pornire nu 
cească, în inimile multora, atunci cind, 
altora nu tresărise nicicind. = 

Printre cei din urmă se aflau pe 


seră în corturile lor, încurcaţi nemulţumiţi. 
se petrecuseră în ziua aceea. 

— Ti-am făcut cunoscut, rosti marele 
răceală şi batjocură în grai, aşa cum îi era 
Richard se va pricepe să desfacă firele 
uşurinţa leului care destramă o pinză de 
foarte bine că n-are decit să vorbească, 
îmbrinceşte turma. de nemernici ca 


brînceşte maldărul de paie, risipinăui 
nul lui plac. 

— Dar după ce va trece 
neclintite la locul lor, 


ha seama că, atunci cind 
i iarăşi părăsită şi fiecare din- 

t cu atita ușurință povetele £ 
tot ar deveni rege al Teru- 
Koe ji > ce uneltire, stindu-i astfel în 
încheiere cu sultanul, în aceleaşi con- 
le socoteai înlăturate cu dispreţ 
Mahom şi Termagaunt! Fiindcă ju 
“nu mai sint la modă, vrei să spui că orgo= 
Angliei îşi va uhi sîngele cu cel al Sul- 
Eu nu m-am gindit la una ca asta decit eu 
“că-l va îngrozi o astfel de legătură. Ar fi 


i ta n-a priceput sentimentele lui Richard. 
c planurile ; arhiepiscopul mi-a şoptit un 
i, ce-a răspuns stăpinul tău cînd a venit 
lămură ? Lucrurile s-au petrecut ă în- 
care se învrednicesc cei doi stînjeni de 
tă. N-am să mă mai las călăuzit de măsu- 
"lipsite de femei, ci mă voi folosi numai de 
Cunoști poporul pe care Sarazinii îl numese 


“bună seamă. Caregiţii sint nişte înflăcăraţi 
re își închină viaţa întru înflorirea cre- 
, așa cum fae şi templierii; ci însă nu dau 
i fața nici unei piedici. 
glumi. Află că unul dintre a a jurat să 
regele nostru insular, socotindu-l cel mai 
al credinţei musulmane ; 
| păgîn cu judecată ; merită ca Mahomet 
paradis drept răsplată. 
m scutier de-al nostru 
mărturisit că asta € 
neinduplecată. E prizonierul 
P, încît nu poate sta cu nimeni, 
i dai foarte bine seama. Dar 


cre) desprinse] simia. 
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nu-l poate împiedica pe un 
aceea se şi spune că cea mai si 
— Odată liber, firea însăși îl va 
copoi să nu mai părăsească urma ` 
căreia a pornit, 
— Nu-mi spune mai mult; E, 
nic, dar împrejurările te silesc să 
— i-am mărturisit totul numai ca Să 
de seamă, întrucît se vor răspindi fel 
şi nu se știe împotriva cui se va întoarce 
zilor. Dar mai e o piedică; pajul nostru cu 
tențiile acestui Garegit; în afară de asta, e u 
tînat, voluntar și netemător, şi aș vrea să § 
deoarece mă contrazice deseori şi pretinde să 
ochii lui, iar nu printr-ai mei. Sfintul nostri 
dă dreptul să iau orice fel de măsuri atunci 
convine un lucru. Sau mai degrabă 
azinul poate să găsească în chilia iii in 
bun; de care răspund că se va sluji la 
cînd pajul îi va aduce de-ale mincării. 
— Asta ar putea să dea cu totul ata, c 
zise Conrad ; totuși . 
— „Dar şi „totuşi“, rosti tempierul, sînt 
vinte ce nu p a decit pe placul unui nebu 
ipteleni nu sa) 3 honnie şi face. 


rîrea E a us că mai pe cu şi 
furie, socoti că era bine în acelaşi timp să m 
pacea în în: familia lui. Judecind acum 
sînge rece hotări să-şi dea seama în chip. 

împrejurările care duseseră la bajocorirea 

ca și de trăinicia și natura legăturilor 

sa Edith şi cav: alerul scoţian. Pentru 
doamnele de onoare primiră vizita ni 
Thomas de Vaux, care veni să-i dea 


era adevăratul vinovat, dindu-l în seama 
Maur. Nu va fi mai aspru cu o femeie, chiar 
i-o şi pe ea vinovată. 

eşte o poveste oarecare, copila mea, o in- 


“Spune lucrurile aşa cum s-au petrecut în reali- 
“amestecă Edith, dacă nu vrei să le spun eu in 
umilit iertare Maiestăţii Voastre, adăugă lor- 
f îmi voi lua îngăduința să spun că povata lady-ei 
„cea mai bună; căci, cu toate că regele Richard 
“stare să creadă tot ce i se va spune, mă tem că 


“ar putea fi întrucitva bănuită şi, prin urmare, 
tfel de afacere... 

— Mylord de Gilsland are dreptate, întrerupse lady 
ste, foarte tulburată la gindul că va trebui să răs- 
la cine ştie ce fel de întrebări ; și-apoi, chiar dacă 
destulă prezenţă de spirit ca să născocesc o po- 
ednică de crezare, nu mă cred în stare să am 
0 face vreodată cunoscută. 

tfel de stare tulburătoare, lady Caliste fu 
fața regelui de către baron și, aşa cum Î 
, făcu cea mai amănunţită mărturisire 
tlicul întrebuințat pentru ca nefericitul 
dului să fie amăgit să-și părăsească 
văţi cu desăvirşire pe lady Edith, în- 
dădea seama că s-ar fi putut dez- 
aruncă toată vina asupra reginei, 
foarte lesne că regele n-avea 
din aceea că luase parte la 
nu era numai soțul păti- 
fel “de sclav al femeii. 
mult înăbușită și 
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n-avea de gind să-şi dezvăluie as 
de un lucru care nu mai putea fi 
Caliste, cunoscătoare încă din 
curte și obișnuită să surprindă din 
voința suveranului, zbură spre regină cu Îi 
turele, ca să-i dea de veste apropiata 
se pricepu însă să înfrumusețeze această. 
se părea de trebuință, căutind astfel să 
Richard avea de gind să se poarte cu o 
Ja inceput, înadins ca s-o facă să se căi 
făcuse, apoi să-i acorde, şi ei şi celorlalte 
înconjurau, întreaga lui iertare. 
— Din partea aceea bate vintul, draga n 
gina, foarte uşurată cînd află toate acestea. Bi 
de-mă, oricît de mare general ar fi, Richard 
avea putinţa să ne tulbure; şi, după cum pun | 
nostri din Pirinei: „Cind cineva vine să e 
reintoarce tuns“. 3 Y 
mulgindu-i Calistei toate amănuntele deii 
nevoie, regina Berangera se îmbracă în co 
îl socotea cel mai atrăgător şi aşteaptă cu 
sirea viteazului Richard. Sosi şi se găsi în 
principe care, påtrunzînd într-un ţinut care 
meşte, porneşte cu încredințarea că totul va 
dea ascultare şi să i se supună, şi se p 
dată că mulțimea, pe lingă că nu vrea să a 
şi revoltă. Berangera cunoştea foarte bine p 
ei asupra iubirii lui Richard şi era încre 
putea impune voința de îndată ce minia 
fi adus după sine nimic supărător. În 
mustrările pe care soţul ei ar fi avut de 
facă şi pe care le merita din pricină că avi 
prea uşuratică, ea încearcă să se apere, 
totul fusese o glumă ușoară. Tăgădui în © 
drăgălaş că i-ar fi dat poruncă lui Nectal 
gà pe cavaler de lingă stindardul pe e 
Singurul lucru adevărat era că | 
minte ca sir Kenneth să fi 


regina avusese dibăcia 


clipa cînd îl invinovăţi pe Richard 
i, împotivindu-se să-i facă un pi. 


cum era viața unui nenorocit cavaler, 
glume copilăreşti, călcase peste în- 
taş- Incepu chiar să plingă cu hohot 
soțului ei, făcîndu-l să înțeleagă că 
ate, putea i se 
viaţa, numai datorită lui urmînd să se 
mare neajuns, „Umbra victimei 
pînă şi în vis; şi cine ştie da 
amenințe în nopţile de nesomn 
top de cuvinte femeiești fu însoțit de lacrimi 
d pine, argumente de mare trebuință în astfel de 
zuri lîngă gesturile sortite dovedi că multumirea 
pornea nici din mîndrie, nici din ciudă, ci 
at “sinţire rănită văzînd cu ce fel de ochi 
soțul ei. Bunul rege Richard se pomeni foarte 
încercă în zadar să se dezvinovăţească faţă de 
mai plece 


unci, nu se 
asprime 
t copi 


bănuielile ei, s 
ici un fel de 


p eleptului Arab, care, 
oamenii, era, fără îndoială, cel mai vrednic 
@ în deplină sănătate. Asta însă nu făcu 
mai mult rana, în timp Ce 


n, un medic, se bucurase de o îngăduință Pe 
Sirăduise în zadar s-o capete din partea soțului 
genunchi cu capul descoperit. La această 
iire, Richard începu să-și cam piardă răb- 
oarecare asprime + 

acesta mi-a scăpat viața ; dacă 
are preț în ochii tăi, n-ai de ce să-l 


pizmuieşti pentru o astfel de 1 
gura pe care l-am înduplecat s 
Regina își dădu seama că d 
teamă de primejdie şiretlicurile 
— Richard al meu, zise ea, L 
pe acest înțelept, pentru ca şi regina. 
mească aceluia care s-a priceput să 
căra cavalerismului, gloria ' Albio: 
bietei Berangera ? 
În cele din urmă, cearta casnică fu d 
tru ca dreptatea să nu-și piardă cu desă 
regele şi regina se învoiră s-arunce toată 
Nectabanus, ale cărui bufone ncepuseră s- 
pe regină și care, împreună cu regala lui 
avea să fie alungat de la curte. Nenorocitul 
nici de vergi, asta ca un fel de adaus la ped 
cît regina nu înţelegea să-şi piardă din mn 
cina unui nemernic. Hotăriră în acelaşi tim 
să pornească numaidecit spre Saladin, ă 
cunoscută voinţa sfatul: i 
îndată ce-ar fi trecut răstimpul 
întrucit Richard îşi propunea să-i facă i 
lui Saladin, drept recunoștință față de pi 
Hakim, hotăriră să-i trimită în dar cele 
nenorocite care, ţinînd seamă de schilodenia 


se puteau oferi unui suveran. 

Richard mai avu de luptat cu altă. 
această privință căută să se înarmeze de 
mepăsarea ; fiindcă, deşi Edith era de-o rară 
foar te mult e estul de ruda ei regală, p 


aiie de care se plingea prefacoi 
urmei nu era nici nevasta, nici a 
se temea şi mai mult de musti 


judecată, decit s-ar fi temut aa 
reginei. 


ră martori, se duse în aparta= 
turi de al reginei, și două sclave, 
chi, în răstimpul întrevederii, în 
indepărtat al apartamentului. Un văl 
în cutele-i largi înfăţişarea plină de 
opile ; nu purta nici un fel de podoabă. 
“ce făcu o adincă plecăciune în clipa 
d, se aşeză din nou ,în urma stăruinţe= 
“ce luă şi el loc alături de ea, fata aşteptă, 
un cuvint, ca el să-și dezvăluie dorinta. 
ire avea obiceiul să se poarte cu Edith aşa cum 
turile lor de rudenie, se simţi încurcat din 
tfel de primiri și începu convorbirea fără 
de inimă. 
r asa noastră verișoară ne poartă vrăjn 
în cele din urmă ; şi trebuie să mă isi 
rielnice ne-au îndemnat fără prici 
bănuieli nedrepte, cu toate că n-am avut 
rilejul să-i punem cîtuşi de puţin la îndoială 
ina Dar, în răstimpul sălăşluirii lor în această 
le a vieţii, oamenii iau totdeauna  nălucirea 
te. Frumoasa mea verișoară va binevoi să-mi 
ornire nesocatită ? 
Cine s-ar putea împotrivi să nu-l ierte pe Richard, 
a pauh; atunci cînd Richard poate obține ierta- 
e? 
ide, verișoară, e ceva prea solemn în toate as- 
T Pe Sfinta Fecioară ! Nu te-am văzut nicicind mai 
şi vălul acesta de doliu te-ar face să crezi că ţi-ai 
oțul, sau cel puţin logodnicul Pentru ce atita 
Ai aflat, poate, că nu există pricini de amără- 
nei, pentru ce rămii îndurerată ? 
cinstea înfrîntă a neamului Plantagenet, 
ă a casei părinţilor mei. 
înfrintă | Glorie apusă !.repetă Richard cu 
ti i sprinceana. Dar frumoasa noastră 
í se plingă. Am osîndit-o, e drept, 
ptul să mă judece cu asprime į 
moscut întru cît am greşit. 


te. Nu e vrednic din i să dea 
șilor un om liber, un creştin, un vil 
tea nu era decit asprime; selavia-e 
— Bag de seamă,. buna mea ve! 
dintre frumuseţile care socotese că 
mai de preţ decit îndepărtarea lui. 
Treizeci de cavaleri îl vor putea răpi şi, 
va fi ușor să înlăture un neajuns dacă, după 
iubitul tău stăpinește o taină care fi ti 
mai de preț decît surghinul. 
— Astea sunt glume, strigă Edith, îmbi 
miînie. Gindeșşte-te mai degrabă că, pentru 
ura, ai îndepărtat un om de mare folos între 
ai înstrăinat crucea de un vajnie apărător 
părăsit un slujitor al Dumnezeului adevărat f 
păginului. In sfîrşit, spirite bănuitoare ca al M: 
ar putea să spună : Richard Inimă-de-Leu şi-a 
cel mai vrednic ostaș pe care îl avea în pi 
teamă ca nu cumva faima acestui ostessa jest 
asemeni faimei lui. 
— Eu! Eu! strigă Richard, uimit peste. măsul 
această dojană. Eu să pizmuiesc faima cuiva ? AŞ 
să-l am în faţă ca să se hotărască în pripă car 
amindoi are întîietatea. Mi-aş părăsi pentru o cl 
gul şi coroana şi m-aş lupta cu el în arenă, de | 
egal, ca să dau dovadă dacă Richard Plantagei 
în stare să pizmuiască ori să plingă de fapte 
ale unui cavaler ! Haide, Edith, nu ştii ce spui. 
sau durerea, din pricina înstrăinării de iubitul 
trebui să te facă nedreaptă față de ruda care, 
amărăciunea ta, ştie să-ţi: preţuiască părerea Cu 
în stare s-o preţuiască pe a nimănui în ii 


putea numi iubitul meu, întrucit a 
presupunere, Oricit de nevrednică aş 
dar, eram pentru el o făclie care îl | 
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nu-i adevărat că mi-am uitat rangul, sau că 
fi lăsat să se înțeleagă un astfel de adevăr. 

umoasa mea verișoară, nu întrebuința cuvinte pe 
nu le-am rostit. N-am spus nicicînd că i-ai fi dat 
cavaler mai mult decît atenția pe care o merită, 
partea chiar a unei prințese, oricare i-ar fi obirşia. 
Sfînta Fecioară, cunose eu însumi mijloacele prin 
poate ajunge la o iubire trainică. La început, e 


— Voi asculta cu toată plăcerea poveţele unci rude, 
atunci cînd nu vor mai ascunde nimic defăimător pentru 
rangul şi faima de care mă bucur. 

î— Regii, frumoasă verișoară, ‘nu dau poveţe, ci po- 
runcesc. 
î Sultanii poruncese, într-adevăr, dar asta din pri- 
cină că supușii lor sunt sclavi. 

— Haide, haide, ai putea să laşi deoparte vrăjmășia 

“pe care o porţi sultanilor, de vreme ce pui atita preţ pe 
un Scotian. Îl cred pe Saladin mai credincios cuvîntului 
dat decit ar fi, de pildă, William al Scoției, căruia îi 
“mai trebuie și titlu) de Leu... Nu s-a ținut de cuvint, 
deoarece nu mi-a trimis oamenii Va veni vre- 
mea, Edith, în eare îl vei prefera pe Turcul cinstit Sco- 
țianului trădător. 
g Niciodată ! Nici chiar atunci cînd Richard ar îm- 
bräțişa necurata credință pe care a venit s-o sfarme în 


— Vrei să ai ultimul cuvînt, şi-l vei avea, verișoară: 

de însă ce vrei despre mine, nobilă Edith ; eu nu voi 

nicicînd că suntem rude și prieteni. 

icînd acestea, se retrase cu toată bunăvoința, nemul- 

însă de rezultatul unei astfel de vizite. La patru 

e în urma plecării lui sir Kenneth, regele Richard se 
ă $ i ce 


e apus, răcoroasă, părîndu- 
i-l mingtie pe rătăcitorul monarh 
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ute la restabilirea forţelor. A 
De Vaux fusese trimis la 
muniții de război, iar cea mai n 
ofițerii atașați pe lingă persoana regelui. 
diferite îndeletniciri, atit în legătură cu 
ților, cît şi cu marea trecere în revistă a 
lor, ce trebuia să aibă loc a doua zi. 
într-un jilt, ascultind zumzetul soldaţilor. 
astimpăr : se auzeau ciocanele bătind pe 
acest chip pregătindu-se potcoavele pentru. cs 


lăsindu-se pradă visului de cucerire şi de. 
îl trezeau în inima lui, un scutier veni să-i spi 
trimis al lui Saladin cerea să-i vorbească. 
— Să intre numaidecit, Jocelin, răspunse. 
fie primit cu cea mai mare bunăvoință. 
Cavalerul englez aduce după sine un 
părea să fie mai mult decit un sclav nubian, 
înfăţişare” inspira, totuși, un. interes puternic. 


bleţea trăsăturilor, care, de-un negru de abanos, 
minteau întru nimic rasa neagră. Purta peste 
și scînteietor un.turban alb ca zăpada, îar p 
o mantie lăsa să se zărească un veșmint din pi 
pard, care-i cobora pină” aproape de gen 
trupului era aproape gol; purta sandale, 


pe-o lungime de o palmă, iar în stinga { 
împletit din fir de aur şi de mătase, 
un ciine mare şi frumos. z 
-Nubianul se plecă cu umilinţă şi, 
mintul cu fruntea, se ridică îni = 


du-i regelui un petic de mătase cars 
“de postav, lucrat în aur; înăuntru se! 

din partea lui Saladin, scrisă în limba | 
“cu tălmăcirea anglo-normandă, cuprinsă din 
duri : | 

in, regele regilor, către Melec-Ric, leul Angliei, | 
din ultima ta scrisoare că preferi războiul în 
ii și vrăjmăşia în locul prieteniei noastre, te 
rbit în această hotărire și nădăjiluim să te con- 
curind de rătăcirea ta, prin ajutorul forțelor de 
ns ale celor o mie de triburi ce ne stau la înde-, 
. Atunci Mohomet, profetul lui Dumnezeu, şi Allah, ! 
inezeul lui Mahomet, vor hotări sfirşitul cer i 
Cit despre rest, ne bizuim mult pe ti 
im pentru darurile pe care ni le-ai tr afară 
cei dui pitici, ciudaţi ca însuşi Ysop (Esop), prin schi- 
lenia lor, şi irabucurători nevoie mare, ca harfa lui 
Daud (David). În schimbul acestei mărturii de înaltă 
bu ivolnță, îţi trimitem un sclav nubian, numit Zopank, | 


i Mă să nu-l judeci după culoarea foţii, c oco- 
“păniintului ; căci rodul a cărui scoarță e pîrlită de 
are gustul mai plăcut. Află că e mai iute ca ful- 
“gerul cînd e vorba să ducă la îndeplinire voința stăpi-! 
ui său. Îl vei găsi plin de întelepciune în povețele lui, 
sia cînd te vei sbişnui să stai de vorbă cu el, întrucît | 
ina cuvîntului a fost s ă tacă între zidurile de 
fildeş ale palatului ei. Îl lăsăm în grija ta, nădăjduind că 
nu e departe clipa în care îţi va putea fi de folos. Și- 
im, îţi zicem bun rămas, cu încrederea că sfîntul nostru 
t te va călăuzi, într-o bună zi, către adevărata lu- 
Bă, iar dacă nu, n-avem altă dorință decît să te vedem 
plin sănătos, pentru ca Allah să hotărască între noi 
loi pe cîmpul de bătaie“, 
ceastă scrisoare era însoţită de semnătura şi de pe- 
lui Saladin. Richard îl privi în linişte pe Nubian, 
îngenuncheat în faţa lui, cu privirea în pămînt 
itele încrucişate pe piept, părea o statuie de 
neagră, lucrată cu măiestrie, gata să fie însu-, 
„mina lui Prometeu. Regele Angliei, aşa cura 
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s-a spus de către unul din urm 
era obișnuit să-i privească, cu 
chipeși ; contempla cu plăcere brațel 
voase, și frumoasele proporții ale a 
preajmă-i ; în cele din urmă, întrebă 

— Eşti păgin ? ê 

Sclavul clătină din cap si, dücindu-şi 
te, făcu semnul crucii, apoi îşi reluă. 
și umilită. H 

— Creştin din Nubia, de bună pT. 
necredincioşi te-au despuiat de darul vo; 

Mutul clătină iarăşi din cap, În senin de; 
apoi își ridică degetul spre cer, pe care, în 
şi-l duse la buze. 

— Înţeleg, eşti schilod din vrerea lui Du 
nu din răutatea oamenilor. Ştii să lusi 
şi un briu ? Ştii să îmbraci un cavaler ? 

Mutul făcu un semn de încuviințare 
zalele care, alături de scutul şi de coiful mi 
boinic, fuseseră atirnate de un stilp al cort 
nui cu o dibăcie care dădea de veste că se pr 
astfel de îndeletnicire. = Ac mă 

— Imi pari îndeminatic şi nu mă îndoiesc. 
fi de folos, zise regele... Vei sta lingă mine, în & 
meu, ca se vadă cît de mult preţuiesc darul =: 
sultanului ... De vreme ce n-ai limbă, însea 
vei sta cu nimeni de vorbă şi n-ai să mă si 
punsuri nesocotite. 

Nubianul se plecă din nou şi atinse pă 
tea, apoi se ridică şi rămase drept, în pici 
pași, aşteptind că poruncile marelui 


— Vreau să-ţi începi de îndată î 
regele. Văd o pată de rugină pe scut şi, 
voi întăţişa sub ochii lui Saladin, vreau 


o pată, ca însăşi cinstea sultanului= 

Se auzi afară un sunet de corn. 
sir Henri Neville aduse un n 
` — Toate sunt din. Anglia, m 
du-i lui Richard pachetul. 


Din Anglia noastră ! repetă Richard 
Vai, supușii noştri 


xrăjmașii întreprinzători !. .. 
desfăcînd scrisorile, adăugă cu vioiciune : 
h, ah, ştirile acestea nu vin dintr-un regat li- 
ici Anglia nu se domolește... Neville, retrage- 
ju să cercetez în linişte aceste scrisori. 
ville se retrase şi Richard se adinci numaidecit în 
amănunte trimise din Anglia în legătură cu sfi- 
ierea dintre cei ce cîrmuiau pe vremea aceea Statele, 
's “dădea de veste dezbinarea dintre fraţii săi Ioan și 
Geoffroi, în afară de cearta dintre cei doi principi și 
ţii, Longchamp, episcop de 
ly; apoi asuprirea nobililor asupra țăranilor şi răscoala 
celor din urmă împotriva-stăpinilor, răscoală care, în mai 
multe rînduri, adusese vărsare de sînge. La zugrăvirea 
acestei stări de bucurie, îngrijorătoare pentru mîndria 
se adăugau părerile şi rugăminţile adresate de cei 
mai înţelepţi și mai credincioşi dintre sfetnicii lui, care 
îndemnau să se reîntoarcă degrabă în Angl unde 
d singură prezenţa lui ar mai fi fost în stare să scape re- 
gatul de un război civil, de care Franța și Scoţia abia 
aşteptau să se folosească. è 
C Cuprins de cea mai adincă neliniște. Richard citi și 
reciti aceste scrisori, pline de cele mai triste prevestiri. 
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nuor întărite, întrucît era 
îngust, triunghiular, pe care îl 
călare. Această armă nu purta nici 
nici alt semn care să fi atras | 
Armurierul avusese grijă însă ca p 
fie stălucitoare ca cleștarul și, în 
tise de minune. 

Ceva mai departe de Nubian şi 
de afară, se află cîinele, ce s-ar fi putut ni 
de robie şi care, fricos parcă din pricină 
stăpînirea altcuiva, stătea liniștit, cu botul 
coada încolăcită în jurul coapselor. A 

In timp ce monarhul și noua lui slugă își 
îndeletnicirile lor, un alt actor se ivi în 
amestecă în grupul ostașilor englezi, dintre. 
douăzeci, respectind îngindurarea şi 
se ale monarhului, făceau, împotriva O 
tăcută în fața cortului. Această gardă nu 
cu mare băgare de sı 
noroc cu pietre ; alții Ş 
noilor lupte ce se pregăteau, iar cei mai 

pe jos și dormeau, învăluiţi în a 
ntre santinelele care nu-şi făceau datori: 
trupul subţire are unui bătrinel Ture, 
ios, ca mai toţi rătăcitorii deşertului, un fel 
sători care se avîntau uneori „RER în tabăra cr 
cu toate că erau primiţi totdeauna cu dispreţ, 
chiar cu asprime, Trebuie spus încă că luxul 
căpeteniilor creştine atrăseseră aproape în fiecare 
felul de muzicanți, curteni, neguţători 
Turci sau alte neamuri orientale; asitel că 
diţiei fiind alungarea caftanului şi a turb 
nutul Sfint, nu era, totuși, nici rar, nici 
erau întilnite în tabăra cruciaților, 
În clipa cînd aveastă făptură umilită 
tul oamenilor de pază şi băgă de 
grăbeşte să-l aresteze, își smulse în p 
de pe cap. Atunci se putea observa că 
cenele îi erau rase, ca la bufonii de n 
presia trăsăturilor lui bizare si í 
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rau ale unei năluciri înfiorătoare, 
strigară ostașii, obişnuiţi cu &pucàtu= 
; joacă, sau te biciuim cu corzile 

cindu-te să te invirteşti in loc cum nu s-a 
că sfirlează in mina şeolarului 1“. Aşa yipau 
ljumiţi că aveau pe cine să canonească, ase- 
lui care prinde un tluture sau descoperă un 
sări. Marabutul, ca şi cum n-ar fi aşteptat 
t să le facă plăcere, sări de la pămint şi in- 
se învirtesacă cu o ciudată iuțeală, care, con- 

u trupul lui pipernicit şi slab, şi cu obrazul 
lat, părea o frunză uscată purtată de uragan. O 
ă Şuviţă de păr îi sălta pe fruntea cheală şi rasă, 
cum ar fi fost vorba să se apropie de sine un 
nevăzut ; şi, într-adevăr, s-ar fi părut că o artă su- 
se adaugă la jocul acesta sălbatic şi la în- 
le bizare, în timpul cărora piciorul jucătorului 
“că nici nu atinge pămintul. Lăsindu-se pradă ca- 
ciilor dansului, făcea sărituri sprintene dintr-un loc 
, cu toate că se apropia din ce în ce mai mult 
cortul regal, astfel că, după două sau trei salturi și 
pline de îndeminare, căzu la pămint în cele din 
, istovit, la depărtare de cincizeci de paşi de per- 
ina regelui. 

— Daţi-i apă, zise unul dintre paznici ; oamenii de 
pa lui cer totdeauna apă după ce se obosesc jucind. 
h, ah, apă zici.tu, Long-Allen ? răspunse un ar- 
nd cu dispreț spre jucător, ai fi în stare să ceri 
un joc atit de năstrușnic ? 

Să-l ia dracu' dacă va căpăta o picătură de apă, 
un al treilea. Îl vom obișnui pe acest necredin- 
piciorul sprinten să bea numai vin de Cipru, ca 

tin cumsecade. 

a, da, rosti un al patrulea, și dacă nu-i va face 
şi caută cornul pentru caii bolnavi. 
numaidecit un cerc în jurul dervișului 
tit la pămint, și, în timp ce un ostaş înalt 

altul îi întinse o mare carafă cu 
vorbească, bătrinul clătină din cap 
băutura neingăduită de Profet. 

se mulțumiră cu asta. 


— Cornul ! Cornul ! 
imare deosebire între un Ture şi un 
— Pe Sfintul Gheorghe, o să i! 
Allen. Și cat să pierdem. 
i care ar fns 


— Tu nu cunoşti firea acestor Turd 
punse un altul ; iţi spun că garala cu vin 
întoarcă mintea cu totul altă parte decit 
s-a nâpustit în timpul jocului, şi-l va da. 
înăbuşe ! Dar asta nu e în stare să-l [nál 
ciinele negru un cocoloş de unt. 
— Şi-apoi, rosti un al treilea, de ce i 
dacă-i vom da acestui drac o înghiţitură pe lu 
ta, nd e știut că nu va mai avea la î 
şi răcorească 
— Osinda prea grea, cu toate astea, 
Alen. Și asta numai din pricină că e Ture 
tele său. Dac-ar fi un renegat, ar îi cu 
cel mai fierbinte colţ de pe cuptor ar t 
pentru el. 
— Taci, Long-Allen, reluă cel 
limba nu-ţi e mai scurtă decit braţele, şi te. 
va pricinui multe neajunsuri din partea lui moș rs 
aşa cum ți s-a mai intimplat cînd a fost vorba de Masi 
Siriană cu ochii negri. lată cornul; puţină caznă, Oi 
ă-i descleştăm gura cu minerul pumnal 
preşte, opreşte! S-a resemnat, 
să i se aducă garafa. 
e de minune. Ah, cind 
ştia devin nişte 
devăr, dervişul băuse sau se p 


o luă aci da gur , după A secase d 
atit, cu un suspin adine: Allah Kerim 
îndurător). În clipa aceea se stiri, 

acestei neasemuite libaţii, un hoho 

nic, încit aa se trezi din 

întinzind brațul spre so 
„Cum, nemernicilor, nici 


dată, fiecare cünos- 
cate de multe ori fn- 
nilor săi, iar alte dăţi le Im- 
respect, cu toate că această 
era foarte rară. Căutind să se inde- 
mult de rege, încercară să-l tirască după 
; acesta însă, istovit încă de oboseală 
vinului băut, se împotrivi prin ge- 
nebănuite să fie dus mai departe. 
aici, nemernicilor, rosti în şoaptă Long- 
tovarășii săi, Pe Sfintul Gristof! Îl veți 
pe regele nostru Richard, încit va Incepe 
pumnalul. Paste citeva clipe, bitrinul 


grupul ostașilor, şi-atunci toţi se gri 
lăsîndu-l la pămînt pe dervișul care 
fie în stare să facă o mișcare 


stau în picioare sau | i 
inainte, dar în Halle da. 
nada ce-i despârțea 


Dar Nubianul ținea în mios ua idl 
cit scutul pe care îi lustruise cu atita 
de sclipitor, incit în el se rásitingesu 
afară. Cu teamă şi surprindere, Negi 
pe marabaiul care îşi ridica binişor & 
că in juru-i, cu un fel de luare n 
mic de-a face cu beţia, Îşi ri d 
rină, de îndată ce se incredință că aud w 

şi, printr-o mişcare aproape nesimpla și p 
crezut-o fără voia lui, începu Să se 
spre cortul regelui, avind grijă să se 
în cind, A stea nemișcat. Toate ati 


suspecte Eliopianului. Qăută să fie 
gata să ja o hotărire dac-ar fi fost 


marabatul se apropia din ce în. ce, 
un mele. În cele din urmă, dind a 
parte de rege, sări drept ia 
un figru, ajunse m 

nuind un pumnal pe care. 
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tă n-ar fi fost în stare să-l sea- 
h, dar mișcările Nubianului. fuse 
decit ale pustnicului musulman, 
cela din urmă să îi putut da lovitura, 
că braţul cu putere. Atunci, aruncindu=şi. 
tică asupra aceluia care-i punea în cale o 
t de neașteptată, Caregitul, fiindcă cl era, îi 
binului o lovitură de pumnal care, din fericire 
decit o zgirietură la braţ ; totuşi, sclavul izbu- 
toarne pe ucigaș la pămint. 
lipa acea, Richard, văzînd ce se petrecea în 
nå: se ridică şi, fără surprindere sau minie, nici 
rba sau temerea cu care de obicei alungi 
_viespe, se îndepărtă de lingă jilţ şi, stri- 
atit: „Ah, ciine!“, strivi ţeasta ucigașului 
) ă ori, la început cu glas puternic, a 
glas stins : „Allah acbar (Dumnezeu e în- 
şi muri la picioarele regelui. 
Strașnici oameni de pază ! zise regele către arcași, 
“de mustrare şi dispreț ; fiindcă, atrași de cele 
aplate, se îngrămădiseră în fața cortului în neorîn= 
Straşnici oameni de pază, de vreme ce mă lă- 
să îndeplinesc cu miinele mele treaba călăului ! Tă- 
şi încetați odată cu larma voastră nesocotită ! N-aţi 
ü Văzut un Ture mort ? Haide, aruncați-i hoitul pe 
Ap, despărți-i capul de trup și puneţi-l în vîrful unei 
sulițe, avind grijă să fie cu fața întoarsă spre Meca, 
pentru ca nemernicului să-i fie mai lesne să-i mărturi- 


sească celui ce l-a îndemnat să săvirşească o astfel de 
ispravă în ce chip şi-a făcut datoria. În ce te privește, 
ul meu şi tăcutul meu prieten, adaugă el, întor- 
lu-se spre Etiopian... Dar ce inseamnă asta? Eşti 
t, și încă cu o armă otrâvită, nu mai încape înd0- » 
fiindcă, cu ajutorul unei arme atit de slabe, dobi- 
acela n-ar fi izbutit nici cel puţin să zgirie pielea 
ce-mi acopere trupul. Unul dintre voi să-i sugă 
din rană : veninul n-are. nici o putere asupra 


ră între ei încurcaţi şi şovăitori, tea- 
de primejdie punînd mai lesne stăpinire 
fi temut de altele. 
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— Cum, ticăloşilor, urmă re 
ori frica de moarte vă ţintuieşte 

— Nu teama de moarte, zise 
privise mai cu stâruinţă regele ; d; 
fi în stare să mor ca un şoarece ic 
tui dobitoc negru care se cumpără şi 

— Regele crede că a suge veninul dintr 
un altul, e ca şi cum ai înghiţi o agrişă, 

— Într-adevăr, reluă Richard, eu n-am. 
niciodată ceva fără să fi fost gata eu insumi | 
nesc această poruncă. 

Și fără să mai stea pe ginduri, în ciuda 
tuturor celor ce-l înconjurau şi a respectuoasei 
triviri a Nubianului, regele Angliei își lipi 
rana sclavului negru, socotind absurde toate 
nerile şi biruind toate impotrivirile. De-abia 
case buzele ca să-și tragă ratei in 
isprăvi, cînd Nubianul şovăi şi, 
miîntului peste rană, mărturisi prin g 
tau o hotărire nestrămutată, dar 
mai fi consimţit ca monarhul să 
nicire atit de josnică. Long-Allen se 
menea, spunind că, pentru a-l împiedica 
meze, buzele, limba şi dinţii lui puteau fi 
Negru și ar fi fost in stare să-l înghită întreg, 
inte ca Richard să-şi fi apropiat din nou buzele de 
Neville, intrind împreună cu ciţiva ofițeri, îşi 
temerea la aceea a ostașilor. 

— Haide, haide, strigă regele, 49 mai 
larmă, o dată ce-a trecut primejai: 
nici un rău, întrucit de-abia a ţişnit ine 
rioasă ar fi tăcut o zgiriietură mult mai a 
mă priveşte, voi lua un anumit leac, care va 
puterea otrăvii. h 

Aşa vorbi monarhul, poate ruşinat ini 
pricină că prea se arătase binevoitor, dar 
voinţă era izvorită din umanitate şi 
cînd Neville vru să-i dezvăluie din nou p 
era ameninţată persoana regelui, 


“rogu-te. Să ñu mai vobim despre ` 
gind decit să le-arăt acestor nemer- 
; de neştiutori, pe-atii de fricoşi, în ce chip 
ajuta unul pe altul, atunci cînd sclavii îi 
ġe şi cuțite otrăvite ; dar, adaugă el, du-l pe 
cortul tău Neville... Mi-am schimbat hotă- 
privința lui... S-aveţi grijă de cl... Dar a 
un cuvint la urecht... Bagă de ses 
ce pare.» . Să 5 
iu rătăcească prin, tabără, .. Iar vi 
, îndopaţi cu vin şi carne de vac 
turile voastre şi aveţi grijă să-l pi i 
străşnicie. Nu credeţi că vă găsiți în Anglia, u 
de cuţit e o jucărie, unde-ți dă de vest 
Ainte de-a primi lovitura și unde oamenii î 
a mai înainte de a-și fringe grumazul. P. 
noastră, se iveşte pe faţă şi spada nu ascunde 
cînd lovește. Aici, însă, se întrebuinţează mănuşa de mă- 
tase, în locul celei de fier, şi moartea se ivește într 
împunsătură de ac cu virful aurii sau în şiretul unei 
femei... Haideţi, fiţi cu ochii deschişi și cu gu 
chise; beţi mai puţin și priviți mai îndelung, sau vă 
voi pune stomacurile la o încercare sortită. să-i cutre- 
mure pînă şi pe Scoţieni. $ 
T Ostaşii, ruşinați, porniră spre posturile lor. 
vru atunci să-i înfăţişeze monarhului primejdia icr 


de libertate, 
buldogi en- 


> Dar Richard îl întrerupse, zicind : 

— Nu-mi mai vorbi despre asta, Neville ; vrei, poa- 
+ să mă arăt mai aspru cînd e vorba de-o primejdie 
“ușoară, în care fiptura mea a fost ameninţată, decît am 
fost atunci cînd s-a rătăcit flamura Anglici? Stindar- 
nostru a fost jefuit, jefuit de un tilhar, 
picătură de sînge să se fi risipit... 
t, adaugă Richard, după cum mărturisește 
ta te pricepi să dezlegi tainele ; îţi voi dărui 


aur cit vrei, dacă îl vei t 
loc, .pe celălalt, mai negru decit 
5 Moi TEF fi vrut să Fi 
gine decit e sunete lipsite de 
crucişă braţele, îşi aţinti privirea 
gelui şi făcu, drept răspuns, un se 


dare iei sarcina să luminezi această 
Acelaşi semn. 
— Dar in ce chip ne vom putea în 
serii, prietene ? 
Din “nou un semn de încuviințare. 
— Daţi-i tot ce trebuie pentru scris; 
seau mai lesne în cortul tatălui meu. Totuşi 
se găsească pe undeva cerneală şi pană, 
clima asta blestemată nu ne va fi secat 
Pe cinste mea, omul aceste 
sculă de preț, un diamant negru, 
— Dacă îmi poate [i îngăduit, răspunse | 
voi da umila părere în această privință ze. 
să ai de a face cu astfel de oameni: trebuie si 
vrăjitor, şi vrăjitorii au legături cu 
îi foloseşte să semene neghina printre Si 
ă arunce vrajba în reuninile noastre şi . 
— Tăcere, Neville ; poţi înfrîna copoii tăi d 
zănoapte atuni cînd au pornit pe urmele a 
dar să nu crezi că-l poţi stinjeni pe un 
atunci cind a luat hotărîrea să-şi răzbune, 
Sclavul care, în răstimpul acestei coni 
deletnicise cu scrisul, dovedind că se pricepea. 
în această „se ridică şi, ducind scrisul 
făcu o plecăciune mai înainte de a îl 
Cuprinsul în franţuzeşte al rinduzilor 
„Lui Richard, neinvinsul şi biruit 
şlici, din partea celui mai umilit dintre 
nele sînt cuti ucisi de soartă ; 
te s-ajungă să sparg: încuietoarea, SI 
fi aşezat într-un loc de unde să-i 
pe toți cei ce cîrmuiese oștirea, 
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poate fi dezlegată, chiar dac-ar sta aş- 
şapte. văluri“, 
Pe Sfintul Gheorghe ! strigă regele, iată cele mai 
tii foarte bine că miine se 
i au luat hotărirea ca, întru 
adusă. stindardului Angliei, căpeteniile 
să defileze prin fața noului nostru stin 
pe măgura Sf. Gheorghe, pe care îl vor saluta cu 
tirea cuvenită. Crede-mă, ticălosul nu va înd 
i lipsească de la o atit de solemnă cinstire, de teamă ca 
> lipsa lui să nu dea cuiva de bănuit; il vei 
bun pe sfetnicul nostru negru; şi dacă price 
va fi în stare să descopere mirs 
voi îngriji singur. 

— Regele meu, zise Neville cu sinceritatea 
ron englez, luaţi seama la ceea ce faceţi. Împăci! 
fost statornicită într-un chip cu totul neprevăzut în sî- 
nul sfintei noastre ligi; înțelegeţi, oare, din îndemnul 
unui sclav negru, să sfişiaţi rănile de-abia închise ? Nu 
cred în prea marea tărie a cuvintelor mele dacă spun 
c-ar însemna să călcați singur jurămîntul pe care Ma- 
iestatea Voastră l-a făcut adunării. 
î — Neville, zise regele, întrerupindu-l cu asprime, 

credința te face bănuitor şi îţi întunecă ţinerea de 

minte; n-am îngăduit nicicînd că nu voi lua măsurile de 
trebi tă întru descoperirea aceluia care a adus această 

Ocară ; departe de a făgădui aşa ceva, mai bine mă lip- 
| sese de regatul, de viaţa mea, Totuşi, dacă ducele Aus- 
miei ar fi mărturisit din capul locului că el a fost 
faptașul, din dragoste faţă de creştinătate, l-aş fi iertat- 
„— Dar, stărui baronul, ce vă face să credeţi că sela- 
a acest trimis al lui Saladin, nu vă întinde 0 

Linişte, Neville ; te crezi prea înţelept, și nu eşti 
decit un cap fără creier. Amintește-ţi cuvintele pe care 
zam spus în legătură cu omul acesta. E ceva în 
care mintea ta nordică nu-l poate pătrunde- 
tene mut, pregăteşte-te să-mi dezlegi taina, 
tul meu de rege, îţi vei alege singur răsplata. 
dem ; mai scrie ceva | 
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Într-adevăr, mutul mai serise c 
i le întinse regelui cu aceeaşi cei 
de hirtie se putea citi următoarele : 
legea sclavului sâu, şi nu se cuvine ca 
pună răsplata atunci cînd îşi face numai d 
— Răsplată! Datorie! rosti regele, 
citirea şi adresindu-se lui Neville în engli 
ce apăsa pe cuvinte cu oarecare înţeles. 
aceştia, adăugă el, au cîștigat mult prin leg 
cruciații... Încep să folosească limba ca: 
Și bagi de seamă, Neville, cît pare de tulbui 
n-ar fi culoarea, ai zice că se îmbujorează 
Nu mi s-ar părea ciudat dacă mi-ar înțelege 
Să n-ai încredere în ei, oricare ar fi limba pe | 
vorbeşti. Š 
— Bietul sclav nu poate să îndure priy 
tăţii Voastre, zise Neville, dacă n-o fi cu 
— Fie; dar iată ce schimbă lucrurile, 
bărind cu degetul în peticul de hirtie, în 
cu cititul : slova aceasta îndrăzneață ne dă 
mutul nostru credincios e înarmat din partea Îi 
c-o altă scrisoare, către lady Edith Plantage 
întreabă prin ce mijloace i-ar putea-o înmina. 
despre asta, Neville ? j X 
— Nu ştiu ce-aş putea răspunde, sire. D; 
Maiestatea Voastră ar avea de gind să-i trimită o a 
de scrisoare lui Saladin, ar fi cu totul altceva. 1 
— Slavă Domnului, zise Richard, nu mă 
nici una din frumuseţile pirlite de soare; 
pedepsesc pe omul acesta fiindcă împlineşte” 
stăpinului său, şi asta în clipa în care! mă 
moarte, mi se pare c-ar fi o nedreptate prea 
a-ți dezvălui o taină, Neville; cu toate că: 
preajmă pe Negru, ştii bine că n-ar putea 
cuvintele, chiar dac-ar vrea s-o facă... Tre 
că, de cincisprezece zile, mă stăpineşte 
şi aş vrea să fiu dezlegat de ea... O 
un bine parcă înadins caută după. 
în față cea mai grea ocară pe 


ai 
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sindesc la moarte pentru trădare sau 
ütül decît omul care mi-a făcut cel mai 
“În acest chip, iți dai seama că sînt lipsib 
nai mare parte a însărcinărilor mele regale, în- 
pot nici să pedepsese, nici să răsplătesc. Pînă 
a în care înriurirea acestui- astru neprielnic va 
nu voi rosti un singur cuvînt în legătură cu ros 
e acestui Negru, cu toate că mi s-a părut îndeajuns 
met și cred că cel mai bun mijloc de a se 
ochii mei ar fi descoperirea pe care mi-a 
T Pină atunci, Neville, nu-l scăpa din vedere 
fie cinstit cum se cuvine... Și, ascultă-miă, udiugă 
'soaptă, caută-l pe sihastrul din Engaddi și trimi- 
mi-l : vreau să-i vorbese în taină. 
Neville se retrase, făcîndu-i semn Nubianului să-l 
a Şi părăsi cortul regal, foarte surprins de cele 
e Şi auzise, dar mai cu seamă de purtarea ciu- 
regelui. ie nu era mai uşor, cu toate astea, 
să urmirești firul gîndurilor ce se încilceau în 
i lui Richard, cu toate că de multe ori n 
cit timp aveau să dăinuiască.. Dar în 
urare era aftia consieîngore şi mister în felul lui 
se purta, încît nu era ușor să se bă ă dacă 
mulțumirea sau bunăvoința îi stăpineau gîndul cu 
“privire la noua lui slugă, şi ce fel de înțeles ascundeau 
ile pe care le îndrepta asupră-i din vreme ín 
“vreme. Însăccinarea pe care regele se grăbise să i-o 
credințeze Nubianului, ca să înlăture primejdia ce 
fi putut ivi din pricina rănii, putea să cumpăneasci 
le pe care sclavul i-l făcuse regelui înfrînînd bra- 
ucigașului ; s-ar fi zis însă că între ci dăinuia 0 
mai veche și că monarhul, dornic să afle dacă, 
lucrurile, avea să piardă ori să cîştige, nu 
dată să ia nici un fel de măsură. Cit 
Ð, eri în ce chip ar fi ajuns să înveţe lim- 
e, baronul rămînea cu încredințarea că cel 
“Angliei era cu desăvirşire necunoscută, 
„reîntoarce puţin în urmă şi să ne apro- 
în care nefericitul cavaler al Leopardului 
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fusese dăruit medicului arab de către 
aproape ca sclav. Încremenit de mirare, 
stăpin pină la corturile maure, unde se 
lucrurile de trebuință ale înteleptului. 
se trinti, fără să rostească un cuvînt, în 
perit c-o piele de bivol pe care i-l arăta 
ascunzindu-și fața în miini, gemu şi plinse 
și cum inima ar fi fost gata să-i sară din 
ul, poruncind slugilor lui numeroase să p 
totul pentru plecarea de-a doua zi, în revărs 
îl auzi şi, înduioşat peste măsură, îl întreruj 
să se așeze cu picioarele încrucișate alături 
citul cavaler, ca mîngfie după obiceiul orie 
— Prietene, zise el, nu-ţi pierde cumpătul ; 
cum spune poetul, e mai bine pentru cineva i 
Sluga unui stăpin cumsecade decît sclavul pornirii 
tite. Repet, nu-ţi pierde cumpătul 
dacă Isuf ben Iagub a fost vindut 
raonului, regele Egiptului, regele tău te-a 
frate. - 
Kenneth făcu o sforțare ca să-i mi 
Hakim; dar inima prea îi era plină, Şi 
neînțeles pe care se străduia să le într 
cuvinte de mulțumire îl siliră pe bunul me 
lipsească de neputincioasele lui mingiieri. Îşi 
sau oaspetele, să-şi descarce ar unea fără 
gere ; și, poruncind să se facă 
plecarea de a doua zi, se a: 
să ia o gustare. După ce se îndestulă, din 
întinse o parte cavalerului scoțian ; 
sclavii îi făcu anoscut că drumul de aí 
să fie greu şi că foarte tirziu le-ar fi stat 
să facă un popas, sir Kenneth nu-şi putut 
gustul pentru orice fel de hrană şi nu izbi 
duplece să ia decît un pahar cu apă. 
făcuse de mult rugăciunea obișnuită 
deajuns, în timp ce Scoţianul răn 
deschişi, fără să-l fi prins som 
târziu din noapte, cînd o mi 
această mişcare, cu toate că 


această “pricină deabia putea să fie sim- 
să înțeleagă că se încărcau cămilele şi că 
au de plecare. În răstimpul acestor pregătiri, 
urmă dintre oameni care fu tulburat, în afară 
dic, era cavalerul scoţian, căruia un fel de majora į 
au intendent al casei veni să-i dea de veste că, 
„să se scoale. Se supuse fără să răspundă şi îl 
i sub clarul de lună spre locul unde erau adunate, 
bilele, dintre care cele mai multe îşi purtau pove- 
în spate; una singură era îngenuncheată și părea 
și așteaptă stăpînul. Ceva mai departe, zăreau 
fiva cai cu hățurile și șeile puse. Hakim însuși se ivi! 
| curind şi urcă pe unul cu iuteala şi îngîndurarea ; 
ce-i puleau fi îngăduite, apoi dădu poruncă să i se aducă 
lui Kenneth calul său. Un ofițer englez avea însăr-; 
cinarea să-i călăuzească prin mijlocul taberei cruciați- ! 
i lor și să vegheze asupră-le. Totul fiind pregătit, cortul | 
“fu ridicat s-o grabă uimitoare, în timp ce pinzele șil 
stilpii erau incăzcaţi pe cea din urmă dintre cămile, | 
Atunci, medicul rosti cu glas solemn acest verset din 
Coran : „Domnul să ne fie călăuză, iar Mahomed — ocro- 
titor în deşert, ca-n brazda roditoare“. l 
| „Strâbătind tabăra, fură recunoscuţi de mai mulți 
oameni de pază, care îi lăsară să treacă netulburaţi; 
ciţiva cruciați mai îndărătnici înginară, totuşi, mai multe | 
blesteme, în cele din urmă, lăsară departe semhele de 
„ trecere și convoiul -se pregăti de drum, luîndu-și toate 
anasurile de trebuinţă. Doi sau trei călăreţi mergeau în 
fronte; alţii veneau în urma lor la o bătaie de flintă 
Şi, în clipa cind întinderea cîmpiei îngădui, alţi cîțiva 
"se desprinseră din rînduri ca să vegheze de o parte și 
e alta. Înaintau în bună rînduială, în timp ce sir Ken- 
neth aruncă o ultimă privire asupra taberei învăluită 
rasete lunii, Hakim, care mergea alături de el, îi 
noscut, cu tunul solemn pe care nu-l părăsea nicio- 
dată, că nu era înțelept să privească în urmă atunci 
drumul se descliidea înainte ; şi în timp ce Adone-, 
orbea, calul lui Kenneth făcu o sătitură atît de 
iejdioasă, încît era cît pe-aci să se adeverească po~, 


uilalt. Asta îl sili pe Scoţian să fie cu mai multă 


băgare de seamă asupri 
rînduri păru c-ar vrea să : 
tocul, care era iapă, se lăsa 
pasul după minuirea friului. 

— Însuşirile acestui cal, rosti 
asemeni acelora ale ursitei ; în cli 
liniştit și măsurat, călărețul e dato; 
mare băgare de seamă ca să nu cadă 

Un stomac îndestulat nu mai vrea 
.o lingură de miere. Tocmai de aceea 
împovărat de umilințe şi de nenoroci 
prinde un fel de nerăbdare, văzinu căi 
mult amărăciunea atunci cînd trebuia 
toare sau un cuvînt înțelept, chiar dai 
nici un fel de legătură cu supărările lui. 

— Mi separe, rosti el cu oarecare Yi 
nevoie să mi se dea o nouă pildă în 


iti pentru i ela calului, dacă nea 
bitoe m-ar trînti ca să-mi fring grui 

— Frate, răspunse Arabul, vorbeşti a 
și-au pierdut judecata... 

Sir Kenneth nu răspunse şi coma 
să se mai prelungească; iar medicul, obo: 
sfaturi şi să-l mîngiie pe omul-care nu voi 
giiat, îi făcu semn unul om din suită să 

— Hasan, zise el, n-ai să ne povesteşi 
ne treacă de urît pe drum ? 2 

Hasan, povestitor şi poet de meserie, 
mat ca să-și dovedească priceperea, caul 

— Domn al palatului vieţii, îi S 
tu, în faţa căruia îngerul Azrael îşi. 
s-o ia la fugă; tu, mai înțelept decit 
(Solomon, fiul lui David), pe vi 
numele adevărat al aceluia ca: 
hiilor, facă cerul ca, urmind 


pum, călătoria ta să nu ne atinsa 
“cîntec sau de poveste! Sluga ta, 
y sta în preajmă, va fi gata oricind b 
i orie tinerii de minte, aşa cum izvorul 
apele ca $l răcorească pe drumeţ. j 
acestor cuvinte, Hasan își întări glasul şi 
ască o întimplare de dragoste şi de ~ 
cu isprăvi războinice podobită cu 
tihi 7 poeţilor persani. Oamenii din 
de cet ce conduceau cămilele, se apro- 
numir de povestitor, îndesind rîndurile 
ă îngăduie cinstea pe care o datorau 
a să se bucure de vraja pe care şi-o păs= 
ună astfel de povestiri în ochii Orientalilor, 
e împrejurare, cu toate că nu prea cuz 
mba, sir Kenneth ar fi ascultat cu mai multă 
minte o astfel de poveste, care, deși născocită de 
i peste măsură de. bogată și întocmită din meta- 
cuvinte cu mai multe înţelesuri, a totuşi © 
semuire cu multe din romanele cav ilereṣți, pe 
“modă în Europa; dar, în starea în care se 
abia dacă îşi dădu seama că, în mijlocul că- 
iun om povestea şi cînta în șoaptă, Asta tinu, 
bine de două ceasuri, Povestitorul își schimba 
după diferitele caractere introduse în povesa 
ea pe ascultători cînd să murmure surd in 
lțumire, cînd să rostească cuvinte de adevă= 
că nu cumva oftau și plîngeau cu hohoti 
, lucru cu totul neobişnuit printre 
cu lepădare de sine ori făceau COM 
În acest timp, atenţia surghiunitului, 
în neastimpărul amărăciunilor, SE 
ind gemetele surde ale unui, 
apură, legată în spatele 
îtor încercat, reci 


ipon 
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— Vai, bictul meu Roswall, 
milostivirea cuiva, a cărui robie 
cit a ta... t 

Aşa trecură ceasurile din noapte şi 
rilor ceţoase și posomorite, care si 
cul al dimineţii în ia, pie 
linie a discului solar se leasupra 
cu pămîntul, cînd cea dinții rază țișni 
în scînteieri picăturile de rouă 
deșertului, glasul puternic al lui El 
vili dintr-o dată pe cel al povestii 
sune nisipul prin chemările solemne pe 
fac să se audă în fiecare dimineaţă din înăli 
retelor : „La rugăciune! La rugăciune ! Ma 
fetul iui Dumnezeu! La rugăciune! La 
Timpul fuge şi vă scapă! La rugăciune t 
se apropie !* Într-o clipită, fiecare musuln 
întorcîndu-se cu fața spre a 


pe cal; și 
ajutorul 


datori s-o facă cu apă. Fiecare, printr-o 
caldă rugăciune, imploră ocrotirea lui 
profetului, o dată cu iertarea păcatelor. 
Sir Kenneth însuşi, cu toate că prejuc 
răzvrătite văzîndu-și camarazii că se lasă 
ceea ce pentru el nu era altceva decit în 
putu împiedica să nu respecte sinceritatea 
acestor oameni și să nu fie îndemnat de îns 
ă-și ridice glasul spre cer cu cea mai at 
Aceast 
de ciudată tovărăș 
lerului : se simţi mîngtiat şi întărit. 
În cele din urmă, Sarazinii se 
şa și îşi urmară calea. Po' 
povestirii ; dar nu mai 
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iului, se reintoarse in cea mai mare grabă 
dădu citeva desluşiri ; atunci, alți patna 
cinci porniră înainte; mica trupă, alcătuită din 
zeci sau treizeci de oameni, îi urmări cu privirea, K 
um de gesturile şi de mişcările lor, inainte sau 
ar fi atirnat scăparea dintr-o primejdie a cara- 
< Hasan, văzind că nu-l mai ascultă nimeni și bă 
el însuşi de seamă neliniştea celor din juru- i, îşi 
erupse povestirea şi drumul se făcu de aici înainte 
linişte care nu era tulburată decit de strigătul 
conducătorului de cămile sau de cine ştie ce tovarăș al 
lui Hakim, care îi vorbea în şoaptă vecinului, cu grabă 
şi îngrijorare. Această neliniște dâinui pînă în clipa cînd 
cotiră de după un grup de măguri nisipoase care ascuns 
deau privirilor ceea ce stirnise îngrijorarea printre oa- 
meni. Sir Kenneth putu atunci să vadă, la depărtare 
de o milă, o îngrămădire neagră ce înainta în goană 
din largul deşertului, şi ochiul lui încercat  recunoscu 
numai decit un detaşament de cavaleri în fugă; după 
rășfringerile luminoase și numeroasele armuri, nu mai 
“încăpea îndoială că erau Europeni. Privirile pe care 
tovarășii lui El Hakim le îndreptară atunci spre căpe- 
tenia lor dezvăluiau cele mai crude temeri ; acesta însă, 
cu gravitatea lui solemnă, de care nu uitase nici în 
ceasul rugăciunii, desprinse din rînd doi călăreți dintre 
cei mai sprinteni şi le porunci să se apropie cu cea mai 
z mare băgare de seamă de acești călători ai pustiului, să 
Je afle numărul pînă la cel din urmă şi, dacă era cu 
putinţă, ținta însăşi a călătoriei. 
Apropierea primejdiei îl trezi şi pe sir Kenneth din 
 îngîndurare. e 
— Pentru ce vă temeți de aceşti cavaleri creștini, 
fiindcă așa s-ar părea să fie ? îl întrebă el pe Hakim. 
Să ne temem, repetă El Hakim în chip de dis- 
jeleptul nu se teme decit de cer... Dar răul îţi 
eauna din partea răutăcioșilor, 


nosc nici pacea, nic 
torii Islamului Stirpi- ci 
muri și lăstari! Pacea lor nu e decit ri 
lor — minciună. Ceilalţi vrăjmași ai Pal 
și clipe de bunăvoință. Leul Richard îi 
vinşi... Vulturul Filip își strînge aripile dup: 
Inele prada... Ursul austriac însuşi adi arm 
sătul; dar AGE haită de lupi pururi îlă 
noaște nici odihnă, nici saţ. Nu bagi de 
împrăștie călăreţii, care se îndreaptă spre 
Sint pajii și scutierii lor, pregătiţi ca şi ind 
tainele lor infame ; au fost trimişi înadins în 
tere ca să ne taie calea spre izvorul de la und 
vrem să ne răcorim... Dar nu vor izbuti de 

li șopti cîteva cuvinte celui dintii dintre 
înfăţişarea trăsăturilor lui se schimba. ni 
că nu mai 
să gindească decit să făptuiască şi, în cele 
deveni întunecat şi hotărît, ca un ostaş y 
energie e sporită de apropierea primejdiei 
prevede şi o disprețuiește în acelaşi timi 
Kenneth, primejdia avea cu totul altă 
clipa cînd Adonebec îi spuse: 
mine“, el răspunse prin cea mal dirză ' 

— Acolo sînt frații mei de arme 
am jurat să lupt sau să mor... Pe S 
zăreşte semnul mînturii noastre... Eu. 
din calea crucii şi să fac legătură. 
semilunei, A stg 

— Nesocotitule, cel dintii gest al ] 
iască morţii, cel puţin ca să-şi P 
rirea păcii, z 


ade să întrunt primejdia ; nu ma VOL 
me aa sior atita timp cit mă 


|, destul !... Pierdem vremea, care e mult 
id acestea, își ridică brațul şi lăsă să-i scape un. 
uţit, care ii sluji de semnal, în timp ce tova= 
i e împrăştiară în largul cimpiei, ca nişte boabe 
mătâniile al căror. fir s-ar fi rupt. Sir Kenenth nu 

ivu timp să vadă cele ce urmară, întrucit El Ha- 

pucă de hăţuri calul Scoţianului şi, tînd să 
 îmboldească pe al său, îi făcu pe amindoi să por- 
A într-o goană atit de neobișnuită, incit călăreţul 
mai avu fimp nici să respire, ceca ce il puse cu 
Seh în neputinţă să domole: ă 


tinind seamă 
fragedă 


zbura ca virtejul sub picioarele lui; părea că in- 
te depărtările ; milele dispăreau o dată cu minutele 
„Şi, neastîmpărul cailor nu părea să slăbească, în timp 
ce răsufletul fiecăruia răminea același ca în clipa cînd 
p pornise în această goană nebună. Mi ările a sori 


a: şuierul. pricinuit de greutatea răsufl Y 
Era mai bine de un ceas de cînd dăinuia această 


domolească goana cailor, silindu-ă 
niștit al mersului obișnuit, în timp, 


obosit peste măsură, pe jumătate surd. 


ăn Dacă n-ai fi binefăcătorul meu... 


mă înspăimintătoare şi lăsaseră în urmă-le tot ce Se 
tea lega de o viaţă omenească ; în cele din urmă, > 


„vorbă cu Scoţianul despre însușirile SUB ; 


b 


și orb şi cu desăvirșire 

volburi. de praf, de-abi 

maradul său le rostea atit de 
— Cei doi fugari, 


spunea 
care se numește Înaripată şi pe: 
în iuţeală, în afară de Boracul 
cu orz auriu de Jemen, amestecat 
pastramă de berbec. Regi au fost în 
ținuturi numai ca să-i aibă, i 
dintii care, să te numeri printre. 
cioși, ai strins coapsele unuia dintre aci 
toace, dintre care unul a fost dăruit de P 
ricitului Ali, ruda şi locotenentul său, sup 
lui Dumnezeu. Mina timpului trece atit de 
făptura acestor fugari incit iapa in spatele 
găseşti acum a văzut trecînd de cinci ori e 
asupră-i, fără că ea să fi pierdut ceva din ti 
timpărul cu care s-a păscut ; totuşi, ajua 
strunit de o mînă mai dibace decit a 
mare trebuință, ca să nu-şi ia vint atun 
buie. Binecuvîntat fie Profetul care le 
raților credincioși mijlocul de a înainta $ 
ei Spent ca vrăjmașii lor, înveşmin 


bieti căi ai cîinilor de necredincioşi, ti 
a douăzecea parte din spațiul străbătut de 
sprinteni, fără ca răsutletul lor să fi deve 
ca o singură picătură de sudoare să fi p 
ăsoasă ! 
Cavalerul scoţian, care îşi venise în fi 
urmă, nu se putu împiedica să nu 
foloasele pe care le aveau războinicii 
urma unor astfel de cai, sprinteni 
și atit de strașnic legaţi ca să stră 
și nisipoase ale Arabiei şi . 


WALTER SCOTT 


ulțumirea musulmanului, recunoscînd aceste, 
dar, căută să lase lucrurile baltă şi, privind 
> seamă că ținutul nu-i era ciîtuşi de 
"necunoscut. Țărmul sterp al apelor stățătoare re- 
> din Marea Moartă, şirul munţilor dinţaţi şi pră- 
ce se înălțau spre stinga, mănunchiul pipernicit 
eri care alcătuiau singurul punct de verdeață 
| acestui deşert nemărginit, toate cele ce nu pu- 
au fi uitate o dată ce fuseseră văzute cindva îi dădeau 
veste lui Sir Kenneth că se apropia de izvorul 
it „Diamantul deşertului“, teatrul întrevederii i 
u emirul sarazin, numit Ilderim. După citeva minute, 
își Struniră caii în preajma izvorului, și El Hakim îl 
îndemnă pe sir Kenneth să descalece şi să se odih- 
nească într-un loc unde n-avea să-i mai amenințe nici 
un fel de primejdie. Scoaseră friieie cailor, şi Adonebec 
fu de părere că trebuiau lăsaţi în pace, întrucît cei mai 
buni dintre sclavii lui aveau să-i ajungă curînd din 
urmă, şi aveau să se îngrijească ei de hrană și de 
adăpost. \ | 
i — Acum, zise el, întinzind merindele pe iarbă, bea 
"şi mănîncă şi înfringe-ți deznădejdea. Soarta poate să-l 
înalțe ori să-l doboare pe- omul de nimic ; înțeleptul însă 
e dator să-i înfrunte tăria. 
Cavalerul scoțian căută să-și dovedească recunosti 
devenind paşnic; dar, cu toate că se silea să 
numai ca să-i facă celuilalt pe plac, contrastul izbitor 
dintre starea lui de acum și aceea de pe vremea cînd 
străbătuse cu alte rosturi acest ținut, ca trimis al prina 
cipilor şi învingător într-o luptă ciudată, sfirși prin a-i 
posomori și mai mult gindurile; de altfel, postul, obo- 
seala și tristețea avea o mare înriurire asupra stării lui 
trupeşti. El Hakim îi cercetă pulsul cu  luare-aminte, 
ochii înroșiţi şi umlaţi, mîinile fierbinţi și respirația 
P | 
iritul, zise el, se întăreşte prin veghe ; dar tru= 


„RICHARD INIMĂ 


pul, fratele său, intocmit dintr-o. 
are nevoie de odihnă ca să. 
tura ta vei lua citeva picătui 

Scoase de la sin o sticluţă -de 
într-o țesătură de argint, şi vărsă 
aur citeva picături dintr-un lichid 


slăbiciunea și răutatea omului s-au f 
el. Ca și vinul nazarinenilor, are îns! 
ochiul obosit de nesomn, ușurind. 
cat ; dar, atunci cind omul îl foloseşte în | 
întinde nervii, distruge forţele, slăbește jui 
la temelia vieţii pe nesimţite, Nu-ţi fi 
încerci să te foloseşti de un astfel de leac, 


se slujește ca să-i dea foc cortului. 

— Mi-a fost dat să văd prea de apro 
priceperii tale, înţeleptule Hakim, zise K 
nu-ți ascult povaţa. E 

Atunci, după ce înghiţi leacul amestei 
apă de izvor, Scoţianul se acoperi cu manta 
care o avea înfășurată la obline; şi, urmind - 
dicului, se întinse la umbră aşteptind în lini 
Somnul nu veni să-i închidă pleoapele, dar, . 
un şir neîntrerupt de senzaţii îmbucurătoare. 
şite îl aduseră pe nesimţite într-o stare 
trînd totuşi sentimentul realităţii, caval 
numai fără teamă şi fără tristeţe, dar 
virşită, ca şi cum ar fi văzut desfăşu 
norocirilor lui pe scena unui teatru 
ca și cum spiritul, dezlegat de l 
contemplat înfă' X į 
smulse din trecut, gîndurile lui 
nele viitorului, care, printre nori p 
veșmiîntat într-o bogăţie de c 


i = ra să în- 
arghiunit, al cava- 
ostitului piin de 


äsfringere a, amurgului, şi se opira 
nimicire, Sir Kenneth rămase întins la 


a- 


În clipa cind se trezi, cavalerul E 
meni într-o situaţie atit de deosebită 
fusese atunci cînd simţise că-l fură. So 
întrebă dacă nu cumva era încă prada | 
dacă scena nu se schimbase prin cine 
loc de iarbă umedă, era culcat într-un. 
cu adevărat orientală; o mină binefă 
jase de surtucul din păr de cămilă pe 
sub armură și îl înlocuise cu un Vi 
cea mai fină țesătură, peste care 
largă de mătase. Se culcase sub 
se pomenea sub un bogat baldachin 
trițat în cele mai aprinse culori; cuk 
rit cu o perdea străvezie, ca să-i 
gizele care nu-l slăbiseră oʻ singură. clip 
prin aceste ținuturi. 
Privi în juru-, ca să se i 
a ea sub priviri se 
cu bogăţia culcuşului. O baie pregăti 
putină ce putea fi mutată din loc, lucri 
cedru şi căptușită cu argint, împrăștia e ci 
toare miresme. Pe o măsuțā de 


seata și cu gta cel mai ales; e 
leacul pe care îl înghiţise făcu să i se. 


greutatea din trup, cavalerul se 
îmbăieze, şi se simți mult mai 
ce se şterse cu prosoape de 

pà 


ostăseşti, ca să vadă dacă lumea era și 
tit de încîntătoare ca înăuntru. Le căută 
in locul lor găsi un veșmint sarazin, 
=o stofă bogată, alături de spadă și de pum- 
cum au obiceiul să poarte cei mai aleşi dintre 
i desluşi în alt chip această schimbare decit 
eră hotărîrea indărătnică 'să-l facă să-şi lepede 
întrucît se ştia că înalta stimă a sultanului 
unoştințele lui din Europa îl îndemnau totdea- 
i încarce de daruri pe cei ce, după ce mai intii 
eră prizonierii lui, lăsau ispitiţi să poarte tur- 
ul. Sir Kenneth, închinindu-se cu toată smerenia, se 
Otări să înfrunte o astfel de cursă; şi ca s-o poată face 
| mai multă strășnicie, îşi impuse să nu se folo- 
Scă decît cu mare cumpătare de toată bogă lu- 
rilor ce-l înconjurau. Totuşi, îşi simțea capul încă 
u şi mintea rătăcită ; dindu-şi seama, de altf că 
“nu putea să treacă pragul casei: îmbrăcat numai pe ju- 
mätate, se trinti din nou în pat şi adormi după citeva 
"clipe. Dar somnul îi fu întrerupt pe neașteptate ; îl trezi 
glasul lui Hakim, care, intrind în cort, îl întrebă cum 
stă cu sănătatea și dacă se odihnise îndeajuns. i 
„— Nu mi-a fost greu să pătrund în cortul dumi- 
tale, adăugă el; perdeaua de la intrare am găsit-o dată 
-0 parte. 
 — Stăpinul, răspunse sir Kenneth, hotărît să dea 
dovadă că nu uitase cituşi de puțin de noua lui stare, 
stăpinul n-are nevoie de îngăduință ca să pătrundă 
"în cortul sclavului său. 
A — Dar eu n-am venit aici ca stăpin. 
: sa Medicul poale să se apropie de patul bolnavului. 
;— În clipa aceasta nu vin aici ca medic; de accea 
jevoie de îngăduinţă. 
Oricine vine ca prieten, și pin-acum așa te-ai ară- 
ochii mei, găsește casa prietenului totdeauna 


să presupunem că nu vin nici ca prieten, 
o cum îţi face plăcere, strigă, cavalerul, scos 
i atitea cuvinte de prisos ; fii oricine-ai fi; 
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ştii foarte bine că n-am nici 
împiedic să intri. 

— Atunci, cată şi vezi în 
duşman. 
Zicind acestea, trecu pragul 
apropie de patul proserisului, cu 
nea pururi al lui Adonebec, 
omului, îmbrăcămintea şi trăsăturile. 
Ilderim din Kurdistan. Sir Kenneth, 
tepta să-l vadă dispărind ca pe-o máli 
închipuirea lui. 
— Se cuvine, oare, să rămii uimit, 

nic încercat, atunci cînd vezi că 


și ie a 
ştie să le şi poarte şi, mai cu seamă, Să 
lecuiască rănile, după cum ştie să le Şi 
În timp ce-i vorbea, cavalerul 
în mai multe rînduri 
înfățișarea lui El Hal 
lung, de culoare inchisă, cu căciula tät: 
ochi, cu gesturile lui pline de gravitate, îi 
minte ; dar, de îndată ce-i 
orul turban scînteietor de pi N 
de zale, bătută în oțel şi în argint, 
de lumină la fiece mișcare 
„ trăsăturile despuiate de recea 
z mai puţin bronzat, o fizionomie 
inișul bărbii negre (acum redusă 
nuite și prieptănată cu multă îngri 
i-l aminteau pe războinie, iar nicide 
Surprinderea ta rămine încă 
emirul, şi ai străbătut lumea 0 
înțelogătoare, ca să te mire că 
una ceca ce par?... Oare ti 


nu-și schimbă nicicind 


judecat și eu şi, întrucit am mincat 
eună, m-am socotit dator să te smulge din 
din ghearele “morţii. Dar pentru ce rămii în 
soarele s-a înălțat de mult în slavă ? 
rcate pe cămilele mele sînt, oare, nevrednice 
È: Eepe > 


CI starea mea; dă-mi a inui sclav, 
Tiderim, şi-l voi îmbrăca bucuros, dar nu mă pot 
u gîndul să port îmbrăcămintea unui războinic 


în prea lesne răpus 
|. zu spus că Saladin înțelege så-i 
Scă numai pe cei ce se simt în stare să imbi 

profetului ? Ispita silnicia nu i-ar sluji 

i răspindească credința. Dasă sînt mulți 
tre Pranci care, îndrăgostiţi de bunurile acestei 
tu primit turbanul Profetului și urmează legile lui 
l ocara să cadă pe cugetul lor. Ei singuri au căutat 
rea, nu le-a fost impusă de sultan. Așadar, 
fără nici un scrupul veșmintul ce ţi-a fost pre- 
i, dacă vei ajunge în tabăra lui Saladin, îm- 
ntea ta obișnuită te-ar expune la cea mai supă- 


i AA ajunge în tabăra lui AU SAR = Vai, alu ir 


Voința ta, ea însăși, poate să-ți călăuzească miş- 
t aşa cum vîntul împrăștie unde-i place pul- 
li, Nobilul vrăjmaș care s-a luptat cu 

cît pe-aci era să-mi cucerească spada, nu 

sclavul meu, asemeni aceluia care se ti- 


mea: „Dacă Poi şi puterea ar ii în 


bad 


$: 


RICHARD F 


— Doveden mă julia în 
emir, răspunse sir Kenneth. D: 
ceva. Mai degrabă, lasă-mă să-ţi 
pune, recunoştinţa pe care o datorez 
cavalerești, în timp ce răsplata pe 
merit... 


luat indraaien să-mi schimb portul şi 
tabăra lui ? Și n-ai fost tu acela, care mi 
tinta să cunosc o privelişte cum n-am 
pînă în clipa cînd gloria paradisului se. 
intea ochilor mei ? 

— Eu nu te înțeleg, zise Kenneth, 
fată și pălind rind pe rind, deoarece b 
firul convorbirii se încurea pe măsura 
amănunte. 

— Nu mă înţelegi ! strigă emirul; 
m-a uimit în cortul regelui Richard să 
tine i tale, de minte 2 ? E adevărat că tei 


moarte s-ar fi Ge Ela cu bucurie 
vedenie, şi capul meu. s-ar fi 
picioarele huriilor neasemuite, ca. să 
lui  tremurăte: marginea veşmintului. 
regină a Anglici, care, prin frumuse 
merită să fie stăpîna universului 
ochiul ei de azur! Cità străluci 
aur | Pe mormintul Profetului, 


ririi se poate învrednici de o mai. 

giiore . ; 
—— Sarazinule, rosti cu aspr 

beşti de nevasta lui Richa 

nu se cuvine să rost 


 reluă Sarazinul, uitasem că te în- 
unui sex care pentru voi e un prilej 
“mu de dragoste și de bucurie. Dar, 
un atit de adînc respect faţă de făptura 
“în care totuşi recunoști, după mişcare, 
după uitătură, o adevărată femeie, după tine, 
ag, nimie altceva în afară de această cucer- 
ü se mai poate lega de cealaltă făptură brună, 
ată de darurile frumuseţii. Mărturisesc că nobila 
işare şi aerul ei de măreție dezvăluie în acelaşi 
curajul şi nevinovăția... cu toate astea, te 
edințez că, în anumite împrejurări, ea însăşi ar fi în 
-i mulțumească iubitului întreprinzător care ar 
o drept muritoare, iar nicidecum zeiță. | 
— Respectă ruda lui Inimă-de-Leu, rosti Kenneth în 
"prada miniei pe care nu și-o putea stăpini. f 
T = S-o respect! reluă emirul în chip de batjocură, 
Pe sfinta Caaba, dacă fac acest lucru e numai din pri- 
A. à c-o știu logodnica lui Saladin. 
— Necredinciosul sultan e nevrednic să sărute urma 
oarelor Edithei Plantagenet, strigă Scoţianul, sărind 
ios din pat. 
TR =— = Ah, ah, ce-a spus ghiaurul ? rosti emirul, ducin- 
ut mina la mînerul pumnalului, în timp ce fruntea 
lui ai răsfringeri de aramă, iar strimbăturile gurii 
le obrazului făceau să-i tremure fiecare fir de barbă, 
ar fi fost cuprins de o furie nestăpinită. 
"Cavalerul scoţian, care îndurase minia leului Richard, 
lăsă îngrozit de furia tigrului sarazin. t 
eea ce ţi-am spus, reluă el, încrucișindu-și bra- 
“ept cu nepăsare, sînt în stare s-o spun în fața 


S 


de a face cu trezeci de coase sau treizeci 
e ac de felul acestuia, adăugă el, arătînd ci cu 


În timp ce sir Kenneth. 
zinul căută să se domolească, « 
pe armă, ca și cum mişcarea ar f 
lui ; totuşi, nu-și putea încă stăpil 
. — Pe spada Profetului, zise 
timp cheia cerului şi a infernului, 
mult la viaţă, frate, atunci cînd 
cuvinte ! Crede-mă, dacă mîinile ţi-ar. 
un adevărat credincios le-ar da 
încît te-ar cuprinde dorința să le 
tate în cătușe de fier.. . Dar, îmi dai 
îţi sînt legate în clipa aceasta, adăugă S 
mai prietenos, legate prin însăși pornirea. 
curtenitoare, şi n-am de gind, cel puţin di 
le redau libertatea, Ne-am pus la încercare 
altă împrejurare ; ne mai putem încă întil 
de bătaie, şi vai de acela care va fugi cel 
vrăjmaşului !... Dar în clipa de faţă 
și m-aștept din parte-ţi la vreun bine, 
înfruntări şi cuvinte de ocară. “ii 

Urmă un răstimp, de tăcere, în care ne 
Sarazin străbătu cortul cu paşi mari, ca 


astfel de mijloc ca să-şi domolească fie 
mai înainte de-a se trinti în culeuș. Eu: 


potolească necazul ce pusese o. 
stăpinire asupră-i. 


urmă Sarazinul ; ştii că sint medic, şi e scr 
doreşte tămăduirea rănilor sale nu trebuie 
poi atunci cînd medicul vrea să le cuno 
voi pune degetul pe rană... O iubeşti pe. 
a lui Melec-Ric... Ridică vălul ce-ţi acop 
sau, dacă vrei, nu-l ridica, dar află că o 
pătruns în adincul acestei taine. 

— Am iubit-o, răspunse sir Kenn 
timp de îngindurare, aşa cum un om 
rurile cerului ; şi i-am căutat priv 


iertarea cerului. 


ic de o astfel de iubire, 

te rog p orice cuvint al 

ne o impunsătură de pumnal. 
să-ţi mai pun o singură întrebare : 

“necunoscut și sărac, ţi-ai îndreptat 

într-un chip aiit de îndrăzneţ, aveai 


si tntilteşti iubire străină de nădejde, 
îns; mai mult un fel de deznădejde ; i 


înotînd | din talaz în Ge zăreşte din cînd în 
lepărtări, lumina farului. Își îndreaptă 
privirea spre steaua mintuirii lui, cu toate 


l 


“Şi-acum, această stea a mintuirii s-a stins-pentru 
una? 

centru totdeauna, repetă sir Kenneth, ca şi cum 
lui ar fi fost un ecou smuls dintr-un mormînt 


Mi se pare totuşi că, dacă miine ţi-ai recăpăta 
“umbrită o clipă, aceea pe care o iubeşti nu va fi 
r odraslă regească și logodnica lui Saladin. 
vrea să fie astfel, răspunse Scoţianul. Eu 
i ca un om care se teme să-și aducă laude 
pă în care nu-și mai- poate pune tăria la ìn- 
azinul zimbi, sfîrșind fraza : 
vea de gind es, înfrunți pe sultan într-o 


T s-ar napia, nu e nici cel dintii, nici 

musulman dintre cîţi au cunoscut ascu- 

le, 

„dar mi se sac c-ar socoti o astfel de 
ne] tă, mai cu seamă cînd e 

regesc și într-o împreju- 


— L-aş putea întilni într-o 
oștilor, rosti cavalerul a cărui 
dejde la un astfel de gind. 

— Acolo îi vei intilni totdeauna 
dea pinteni calului atunci cînd si 
viteaz... Dar la început n-aveam de 
despre sultan. Să ne reîntoarcem la 
spun. Dac-ar fi o mulțumire pentru, 
regele Richard ar putea afle pe 
fuit flamura Angliei, eu sînt în stare. 
demină aceste mijloace; nu-ţi rămîne 
călăuzit, Locman a spus: „Dacă pi 
meargă, doica e datoare să-i călă RE 
eștiutorul vrea să înțeleagă, n-are decit s 
țeleptuluie. 
— Şi tu eşti un înţelept, Tiderim, cu 
i un om cu mult suflet, cu 
; mi-am dat seama şi de una 


să lecuiască oamenii și 
ciunea acestui dobitoc îi 
cei care au vrut să-l răpună. 
— Ah, te înțeleg; cum de nu m-am 
asta ? 
— Dar spune, n-ai în tabără un $ 
scutier de care acest dobitoc să poată fi. 
— în clipa în care m-așteptam Să 
am trimis în Scoţia, cu serisori pentru 
dinciosul meu scutier, care îți datoi 
meni altul în locul lui nul cunoaşte | 
soana mea însă e îndeajuns de ei 
sul ar fi în stare să mă dea de gol 
jucat rolul cel mai de pe urmă 
— îţi vei schimba înfățișarea, 
chip ca nimeni să nu te mai 
făcînd lucruri şi mai grele... 


pe 

umbrele morţii poate, de asemenea, să 
privirile celor vii. Ascultă-mă insă : 
p te vei bucura de această bunâvo- 
nepoatei lui Melec-Ric o scrisoare din 


th rămase pe gînduri un răstimp mai înainte 
ide, iar Sarazinul, băgind de seamă că nu ia 
de hotărire, îl întreabă dacă-i era greu să 
împlinire o astfle de sarcină. 
Nu chiar dacă moartea m-ar surprinde în acecași 
răspunse sir Kenneth: dar 'am vrut să-mi dau 
dacă cinstea îmi îngăduie să duc o scrisoare din 
ultanului și dacă lady Edith se cuvine s-o pri- 
ească din partea unui principe păgîn. 
E Pe capul lui Mahomed. şi pe cinstea ostașului! 
„emirul; pe mormîntul din Meca şi pe sufletul 
itelui meu, îţi jur că această scrisoare e întocmită cu 
mai adine respect. Cintecul privighetorii poate mai 
grabă să ofilească trandafirul de care s-a îndrăgostit 
lecit cuvintele lui Saladin să supere auzul frumoasei 
verişoare a regelui Richard, 
— Atunci, rosti cavalerul, voi duce scrisoarea sulta- 
lui cu toată credința, ca şi cum aș fi vasalul său ; bine 
că în afară de această sarcină, pe care o voi 
inire, sunt, dintre toţi oamenii, cel mai 
utin i slujese de mijlocitor sau de sfetnic în 
iudatele lui legături de dragoste. 
— Saladin e om de inimă, răspunse emirul, şi 
cuteza să dea pinteni calului cu gînd să treacă 
prăpastie, atunci cînd nu-i stă în putinţă... Vino 
il meu, adaugă el, și vei fi înzestrat cu îmbrăcă- 
care îţi va schimba înfățișarea ca noaptea. Atunc 
a să străbați tabăra nazarinenilor ferit de ochii 
şi cum ai purta ascuns la briu inelul vrăjit. 
„ne putem da seama ce fel de om era sclavul 
: fel de rosturi îl aduseseră în tabăra lui 


iarăși ne dăm seama pentru ce Nubianul 
ă persoana monarhului în clipa 
, înconjurat de vajnicii săi baroni, ai 


purtată de cel mai chipeș | 
conte de Salisbury, tratele 
dintre Henric II și vestita R 
pă citeva cuvinte aspre scăpate ġ 
în urmă, în convorbirea pe care o 
Nubianul se temea ca nu cumva im 
de gol, mai cu seamă din pricină că b 
dădea scama că numai ciinele ar fi 


àt rața de Richard de rănile i 
tea jafului... Totusi, întrucit regele 
cu ace bunăvoință, datorită 


și cchitabe pentru nimic în 
n t timp, trupele cruciaților, 
principii care le comandau, înaintau în. 
cercuind poalele muntelui. Pe mäsu 
pul de tr al unui anumit neam, 
pas sau doi povirnişul colinei şi-i făcea | 
lui Richard şi stindardului Angliei, „in 
şi de prietenie, iar nu de supunere. A de 
așa cum ă gri ā 
ceremoniei. Căpeteniile Bisericii, E pe 
nu-și descopereau capul în fața 
Richard şi stindardulti său o binecuvini 
salut. Trupele 
rite pricini, alcătuiau încă c 

à, pentru care cucerirea Pa 
o încercare cu totul obişnuită. Ostașii, | 
tele lor, se ţineau drepți în scări; 
părea mai plin de voioşie, iar caii, ini 
și hrană din belşug, îşi făceau Iriiele n 
colind pămîntul cu neastimpăr. 
Defilau fără întrerupere, şi flan 
scînteietoare, penele fluturate 


Şi impunătoare perspectivă. j 


are, pe un povirniș, al colinei. 
ană, avea partea din față ridi- 
urile bărbătești descoperite. Cu 0- 
cerceta în amănunţime rîndurile ce-i 
te, răspunzind la salutul căpeteniilor. 
atifea albastră, era împodobită cu broderii de 
nădragii, de mătase cărămizie, aveau câte-o 
aur pe margini. Alături de el se afla sclavul 
„care ţinea cîinele de zgardă. Această îi 
avea cum să atragă luarea-aminte a cuiva, cea mai 
parte dintre principii cruciați aducindu-și sclavi 
sri prin case, după obiceiul barbar al Sara inilor, Dea- 
ipului lui Richard fluturau cutele stindardul. 
, care îl priveau din vreme în vreme, păreau si 
că această ceremonie, care pentru el n-avea nici un 
“de însemnătate, era totuşi hărăzită să spele în in- 
regime ocara ce fusese adusă Anglici. 
a spate, pé podișul măgurii, se ridicase cu acest prilej 
iibună, în care se aflau regina Berangera şi cele 
dintii dintre doamnele de onoare. Regele îşi îndrepta ne- 
contenit privirea într-acolo, dacă în răstimpuri nu privea 
pre Nubianul. cu cîinele de zgardă, și asta numai atunci 
id se apropiau căpeteniile, pe care, după vrăjmă: de 
'e dăduseră cîndva dovadă, le-ar fi putut bănui ci 


X i întru întîmpinarea regelui Franței in 
dipa cînd băgă de seamă că urcă povîrnişul, astfel că se 
îlniră la jumătatea drumului și. îşi strinseră mîinile cu 

căldură, încît legătura dintre ei părea să fie de-aici 
linte frățească. Văzindu-i pe cei doi mari principi ai 

ei cu cîtă însufleţire își dovedesc sincera prietenie 
lumii, armata cruciaților izbucni în urale care 
pînă la depărtare de citeva mile; din această 
adele deșertului alarmară tabăra lui Saladin, 
estea că armata creștinilor pornise la drum. To- 
aparentă bunăvoință, Richard ascundea o 
im ire și un dispreţ fără margini faţă de 
Filip se gîndea. să-și retragă trupele și 


Renga 


îi deea lui, fără alt a decit. 
la îndemină. 


ntr-un chip cu totul 
pel J ale Franței și A 
în fugă privirea asupi a 
loc, iar cîinele credincios, așezat la picig 

templa cu ochiul înțelept și liniștit truj e 
fața lor. Privirea regelui învălui din nou şirul 
templieri , în timp ce marele-maestru, folosi 


să piardă foloasele pe care le poate avea 
uițelor călite în izbindă... Dar 
j man, ducele Austriei . 
-Lungă ; iar tu, Nubii ai i 
-l privească dreng în față... Pe e 
ad l 
din obicei, fie — şi asta 
arăte disprețul față 


de spruch sprecher și de hol 
propie de Richard, cu toate că ti 
uiau îndeajuns disprețul 


ovat stan cînd se opreşte în faţa 
ce nobilul duce, 
salutul de cuviini > spruch spre 
deasupr: a capului și mărturisi sus $ 
crainie, că ceea ce el consimțise 
trici nu trebuia socotit întru 


drepturile lui de principe suveran 
spunse printr-un Amin sonor, care stirni 
lurile oștiri P 

chard îl privi în mai multe rînduri pe Nu- 
sā uite de ciine; dar cel dintii nu fă 
iar cel din urmă nici nu clătină cel pui 
unci Richard îi spuse sclavului, cu dispret în 


Să 
lzbînda în această întreprindere, prietene negru, 
ite că te foloseşti de înțelepciunea ciinelui, care-o 
ce cu mult pe-a ta, nu-ţi va înlesni, bănuiesc, un loc 
unte printre vrăjitori. 
Nubianul nu răspunse, ca de obicei, decît printr-o 
lecăciufie. Acum era rîndul trupelor marchizului 
itserrat să defileze prin faţa reginei Angliei. Acest 
ipe, puternic şi prefăcut, ca să-și dovedească şi mai 
tăria, își împărţise oastea în două grupe. In fruntea 
dintii, întocmită din vasali şi partizani, cirmuitor al 
elor Siriei, se afla fratele său Enguerrand ; Con- 
însuşi îl urma în fruntea unei armate strălucitoare 
O mie două sute de Stradioţi, un fel de cavalerie 
ară, strinsă cu ajutorul Veneţienilor din ţinuturile 
almaţiei, şi a cărei comandă îi fusese încredințată 
irchizului, ca aliat al republicii... Toţi acești soldaţi 
'cenari erau îmbrăcați jumătate europeneşte, jumă- 
te ca în Orient.: Purtau surtucuri scurte, iar pe deasu- 
nişte tunici dintr-o stofă bogată de mai multe cu- 
, apoi nădragi largi şi jumătăţi de cizme. Pe cap 
rtau fesuri înalte şi perpendiculare, asemeni cu ale 
lor, şi erau înarmaţi cu mici scuturi rotunde, cu 
şi cu săgeți, cu săbii şi cu pumnale. Călăreau pe 
'sprinteni, bine întreținuţi. pe cheltuiala republicii 
fiene ; şeile şi echipamentul se asemuiau cu ale 
erau așezați în același chip, pe un fel de 


iu de mare folos în măruntele încăierări 
neputincioase să pornească o luptă d 
icii din apus sau din miazănoaptea Europei. 
ea acestei frumoase trupe mergea Conrad, 

Stradioţii, cu toate că îmbrăcămintea 


mai scumpă şi împodobită cu găitane de 


aur şi de argint, în timp ce 
“lă cu o agrafă de diamant, se 
stindardelor. Fugarul lui sprinten n 


încit ar fi fost în stare să-l tulbure 
reţ; dar marchizul, c-o neasemuită. s 
strunea c-o mină, în timp ce-şi inăâi 
mandant cu cealaltă, ca şi cum ar f 


diotilor era mai mult aparentă : se zărea 
călărind pe un cal înzorzonat cu mai 
un bătrinel pe de-a-ntregul în negru, fără 
mustață, şi a cărui înfăţişare era umilită 
orice insemnătate in comparaţie cu luxul 


delungată, era una dintre marile însuşiri a 
Conrad, căutînd să-i facă totdeauna pe voie | 
obținuse din parte-i o anumită favoare! 
ajunse în faţa colinei, regel 
sau doi întru întimpinarea lui, strigind : 

— Ah, ah, seniore marchiz, iată-te, aşadar, 
tea sprinteniior dumitale Stradioţi şi urmat, 
cei, de aceaşi umbră, fie că e soare sau ni 

Conrad se pregătea să-i răspundă prini 


înainte. În aceeaşi clipă, Nubianul lăsă să-i scap 
din mină, şi copoiul, năpustindu-se fără astin 
drept în spatele calului lui Conrad şi, 
marchiz de grumaz, îl aruncă jos din Şă 
Valer se rostogoli în pulbere, iar 
luă la goană pe cîmp. 

— Copoiul a simţit vînatul 


WALTER SCOTT 


mă! s 
ul, cu mare greutate, îl smulse pe Conrad 
ele ciinelui, pe care apoi îl pri 
ate că dobitocul se zbătea ca de frica morţii 
timp, mulțimea începu să s-apropie, mai 
artizanii lui Conrad şi ofiţerii stradioţi care, vă. 
ins la pămînt, cu ochii zgiiţi la cer. îl 
strigînd cu neliniște + „Să fie tăiați î 
cîinele său !“, Dar glasul sonor și pu- 


Mui nestăpînit. 
— Moarte celui ce se va atinge de cline! Vrednicul 
dobitoc nu şi-a făcut decît datoria, urmînd instinctul cu 
care Dumnezeu l-a înzestrat... Înaintează, ticălosule ! 
Conrad, marchiz de Montserrat, te învinuiese de t e | 
Multe dintre căpeteniile cruciaților se apropiaseră, 
iar Conrad, care îşi pierduse şi graiul și tăria de a se 
împotrivi din pricina miîniei și a înfringer strigă + 
— Ce inseamnă asta ? Dar cu ce-am greșit? Pentru 
ce o batjocură atît de rușinoasă şi cuvinte atit de umi- 
"litoare ? Acesta e pactul de alianță reînnoit de Anglia ? 
| — Principii cruciați sint socotiți de regele Richard 
drept iepuri sau căprioare, asupra cărora să-şi asmută 
tiinii ? se auzi glasul ca din mormiînt al marelui maes- 
tru al Templierilor. 
— La mijloc trebuie să fie o intimplare ciudată, o 
“pedeapsă fatală, zise Filip al Franței, care înaintă în 
ceeași clipă. 
— Mai degrabă o uneltire a vrăjmașului, adaugă 
arhiepiscopul de Tyr. 

iz O răzbunare a Sarazinilor, strigă Henric de Cham- 
ss pagne, Ar fi bine ca sclavul să fie dus la tortură, iar 
_ dinele să fie spînzurat. ; 
Nimeni să nu s-atingă de ei, dacă mai ţine la 
Richard. Conrad, apropie-te și tăgăduicşte 


RICHA 


vina pe eare dobitocul acesi 

nuit, o aruncă asupră-ți. Ai 

onoarea Angliei | 
— Eu nu m-am atins nicicin 

novăţi în pripă Conrad. 

i cuvintele tale te dau de 

e vorba de stindard, o d 


? 


unde ştii c 
fără prihană 

— Numai pentru atit ai stirnit i 
bără ? Îndrăzneşti să arunci în spatele unu 
o faptă care, la urma urmei, a fost săvirşită 
jefuitor neînsemnat, cu gind să cucerească 
aur? Și numai pe temeiul lătrăturilor unui 


zu de datoria lui să se amestece. 

— Principi şi seniori, zise el, vorbiţi în 
oameni care nu vor zăbovi să se sugrūme int 
ce-și văd căpeteniile pornite spre încăierare, 
cerului, să ne retragem cu trupele noastre, 
cortul său, și peste un ceas ne vom stringe 


ordinea. 
— Consimt, răspunse regele Richard, Eu 
fi vrut mai bine să-l î 


lea 


1 întreb pe acest mi; 
cînd poartă încă veşmintul strălucit, pătat 
iru cît avea dreptul să mă necinstească. 

Căpeteniile se despărțiră, după cum 
propunerea, fiecare print aşezindu-se- în 
sale, și din toate părţile se auziră s 
ivîmbiţă, dînd semnalul de plecare. 
numaidecit în mişcare, fiecare urmind 0 
largul cimpiei, spre corturile + 
cu toate că pornirile de neas 


ese loc stăruia 
care cu citeva clipe mai ina- 


tita lui îndrăzneală. clei și so- 
neamului interesată în această ceartă, 
se făceau fel de fel de presupuneri, iar 
neamuri, pizmuind faima Angliei și a regelui 
teau dornici s-o îngenuncheze. 


| se strinse la ceasul hotărît. Conrad avusese 
s dzebrace veşmîntul de paradă şi, odată cu el, 
Și vuşinea împotriva cărora, cu toată prezenţa lui 
init obișnuită, nu se putuse apăra într-o împreju- 
atit de ciudată şi în faţa unei învinu 
tate. Se ivi îmbrăcat ca prinț suvera 


gind să-l susţină, mai mult din motive politice sau din 
ricina urii pe care i-o purtau lui Richard. Această to- 
„vărășie strinsă în jurul marchizului de Monsterrat n-au 
ici un fel de înriurire asupra lui Richard. Își luă locul 
sfat cu aerul lui nepăsător de totdeauna, purtind im- 
cămintea obişnuită numai atunci cînd se afla călare. 
roți privirea  posomorită şi oarecum dispreţuitoare 
asupra căpeteniilor care, înadins parcă, se aşez, i 
ma lui Conrad, ca şi cum ar fi vrut să îmbrăţis 
prinţului şi, lovind de-a dreptul, îl învinovâți pe 
nrâd de Montserrat, că jefuise  flamura 
„cu îndirjire cîinele care-o apăra. Conrad se ridi- 
ca să răspundă și mărturisi : în ciuda 
„oamenilor și brutelor, a regilor şi a cîinilor, 
i de puţin vinovat de cele ce se aruncau în 


meu, rege al Angliei, zise atunci Filip, 
la; dreptul de împăciuitor, iată într- 


cînd socotești că marchizul de Mor 
să-ţi omoare cîinele, Cred însă că ı 
prinț ar trebui să te mulţumească 
mult decit lătratul unui ciine. 

— Rege și frate, răspunse Richard, 
care ne-a dat un tovarăș în acest dobii 
slujim în plăcerile și trebuinţele noas 
cu însuşirile cele mai alese. El îl 
ten cît și pe vrăjmaș, şi ştie să facă di 
nefacere şi ocară. Are ceva innăscut în fi 
țelepciunea omului, şi e cu desăvirşire străin 
nia acestuia. Poate fi ispitit un ostaş să-şi. 
numele printr-o nelegiuire, sau un martor 
să mărturisească adevărul: dar niciodată. 
asmuţi pe ciine să se năpustească asupra bini 
său, nici chiar asupra aceluia care nu i-a 
nici bine. Daţi-i acestui marchiz îmbrăeămini 
re-o credeţi de cuviinţă ; schimbaţi-i înfăj 
loarea .obrazului, prin toate mijloacele ce vă si 
demină, şi ascundeţi-l în mijlocul a o sută 
pun rămășag pe sceptrul meu că dobitocul il 
noaşte şi se va năpusti asupră-i cu acceaşi îndi 
astfel de întimplare, deşi ciudată, nu e totuşi 
cigași şi tilhari au fost prinşi şi pedepsiţi f 
mijloace, și judecătorii au mărturisit că în. 
noaşte degetul lui Dumnezeu, În chiar 
Tale, rege şi fratele meu, şi într-o astfel de 
re, afacerea a fost hotărită printr-o lupi 
între om şi ciine, atunci cind omul era 
nelegiuire. Ciinele a fost învingătorul, 
turisit crima şi şi-a primit pedeap 
al Franței, nelegiuri tăinuite au fe 
Prin mărturia însăşi a lucrur n 


lo toacele eu puterea de pătrundere 
decit a prietenului și tovarăşului rasei 


luptă a avut loe, într-adev: alele meu, 
sub domnia unuia dintre înaintaşii noștri, 
u i-a dăruit îndurarea sa. Dar povestea 
n-ar trebui să ne mai slujească drept pildă 

stre. Jetuitorul, după cîte am aflat, a fost 
u gentilom, care n-avea altă armă la îndemină 

nu era îmbrăcat decit într-un veșmint de 
însă nu-l putem înjosi pe un prinţ, silindu-l 
slujească de arme atit de grosolane împotriva unui 
de vrăjmaş. 
Eu mam pretins nicicind c-ar fi astfel, zise i 
ar fi rușinos să punem în primejdie 
nobil ciine, atunci cind e vorba de un trădător 
de teapa lui Conrad. Dar iată mănuşa noas- 
tine noi înşine 
Un marchiz 


“Conrad nu se grăbi să ridice mănușa pe care Richard 
anuncase în mijlocul adunării, şi regele Filip avu timp 


„rea la care se aştepta. 

Un rege, zise monarhul francez, e cu mult r 
us de un marchiz, după cum un cîine e, bineînțeles 
mult mai prejos. Rege Richard, asta nu se poate in- 
Eşti capul expediției noastre, Spada și scutul 
ätății. i 

Mă împotrivesc cînd e vorba de o astfel de luptă, 
trimisul venețian. Vreau mai întîi ca regele An- 
plăţeaseă cei 50.000 de bizantini pe care îi 
epublicii. Destul sîntem de ameninţaţi şă 
această sumă dacă datornicul nostru va cădea 
ilor, fără să mai punem la socoteală că 
viață în certurile cu creștinii din 
a stindardetor, 


— Jar eu, strigă contele 
potriva oricărui plan sortit să 
regelui și a fratelui nostru, care. 
glici. la-fi inapoi mănușa, mobili 
mai fie vorba despre asta. A mea 
de rege, cu toate că pe armele lui po 
unui bastard, e incă un adversar. 
pentru un nemernic ca marchizul de 

— Principi şi nobili, răspunse e 
Conrad, nu voi primi nicicind disprețul m 
L-am ales şef împotriva Sarazinilor ; și 
poate ingădui să cheme la îuptă un aliat 
de o ceartă atit de neînsemnată, al men 
nu poate s-o încuviinteze. În ceea ce H 
tele său bastard, Wilheim de Woodstock, 
altul care va susține o nedreaptă învinu 


cinstită. 
— Mi se pare, de asemenea, că numai 
i s-ar putea pune capăt, ădaugă regele. 
nevoie însă ca regele Richard să mi 
că toate învinuirile sale au fost eu | 
de tămei. y 
Filip, răspunse Inimā-de-Len, 

nu-mi vor dezmint gindul pins 
țit pe acest Conrad că s-a furişat 
să răpească şi să necinstească 
demnitatea Angliei. Î cred 
cie şi stăzui în presupi 


întrucît Conrad 
| voi găsi omul care să mă 
iar tu, Wilhelm, nu eşti cî- 
i amesteci lunga spadă în 
i încuviințarea noastră. 

rai îmi dă dreptul să hotărăsc în 
iorocită afacere, reluă Filip, sint de părere ca 
ici zile să aibă -loc judecata prin luptă, după 
pnicit între cavaleri. Richard, regele An- 
lua parte ca învinuitor înfățișat prin luptăto- 
iar Conrad, marchiz de Montserrat, se va ivi 
nă, ca apărător. Nu ştiu însă în ce loc va trebui 
făşoare această luptă, întrucît nu se cuvine ca 
loc în apropiere de tabăra unde ostașilor le-ar 


putea 
ne de vreun neajuns. În ce mă priveş mpul de 
e pentru mine locul unde se află vrăjmaşul. 
— Aşa să fie, zise Filip; îi vom face cunoscut lui 
ladin, cu toate că nu s-ar cuveni ca duşmanul să 
„ Cunoască nenorocitele certuri care ar trebui rămînă 
„ ascunse între noi.  Pin-atunci, ridicăm ședința ; şi vă 
povățuiese, ca nobili şi creştini cavaleri, să nu îngăduiţi 
enorocita neînțelegere să stirnească alte schimburi 
IVinte în tabără ; ea trebuie socotită numai ca lă- 
| seama judecății dumnezeești. Aşadar, fiec 
“Domnul să hotărască victoria după adevăr si 
ă dreptate : facă-se voia lui ! 
in! Amin! răspunseră oamenii din toate păr- 
acest timp, templierul îi spunea în şoaptă mar- 


Conrad, nu vei înălța o rugă să fii scăpat de cii- 
m spune psalmistul ? 


descoperiri, în ce chip îţi ini 
Feriatur leo, 
— Aşadar, vei primi lupta? 
— Nu te îndoi. Într-adevăr, n-aş 
înfruntarea braţului de fier al lui Ri 
rușine să mărturisesc că-mi pare bine 
el. Dar dacă e vorba de fratele meu b 
în rîndurile Englezilor cu care să mă tem n 
m-aş putea măsura. 

— E o fericire pentru tine că ai ati 
căci atunci ghiarele ciinelui vor izbuti intr-o 
măsură să destrame liga principilor, decit 
uneltirile sau pumnalul Caregitului. Nu wi 
frunte pe care se silește s-o facă indure 
poate ascunde mulțumirea că s-ar pūtea 
scape de o alianță care pentru el înseamnă. 
Ai băgat iarăşi de seamă că Henri de CI 
suride, în timp ce-i sticleşte privirea, asemeni | 
spumoase din ţara lui; iar bucuria nu-l 
"Austriacul, care crede că va fi răzbunat fără 
tat nici trudă şi nici primejdie ? Tăcere | Se ap 
Crud | „principe regal al Austriei ; toate aceste. 
turi făcute în zidurile Sionului nostru | f 

— Dacă vrei să vorbeşti de cruciadă, răspi 
cele, aş vrea să se ducă dracului, fiecare să-şi 
dea de treburile lui acasă. Ţi-o spun din adin 

— Dar, adaugă marchizul de Montserrat, e. 
te gindeşti că toată această dezbinare se datoj 
lui Richard, pentru bunul plac al căruia 
atitea şi în faţa căruia ne-am supus ca nişi 
nădejdea că-şi va dovedi tăria împotriva d 
loc s-o întoarcă împotriva prietenilor. 

— Eu nu văd c-ar fi mai îndeminai 
luă arhiducele, Cred că, dacă m 


 înfrint ; căci, cu toate 
de secure, nu sint 


upi 
dacă interesele creştinismului ar fi 
ncipi să se măsoare pe cîmpul de luptă. 
marchiz, îţi voi sluji eu însumi 
Pe 


augă marele maestru. 

| să luaţi gustarea de prinz la mine, nobili 
ustriacul, şi vom mai sta de vorbă, despre 
gustind din adevăratul vin de Johan- 


In clipa cînd regele Richard intră în 
să-i fie adus Nubianul. Acesta se înfăţişă C 
supunere și, plecîndu-și fruntea la påmint, 
fața regelui, smerit ca un sclav care as 
poruncească. Asta poate că era o fericire 
fiindcă, voind să-şi joace rolul mai i1 
să-şi țină ochii ațintiți în påmint, deoarece € 
putut să îndure privirea străpungătoare cu 
tuia regele din cînd în cînd. A 

— Te pricepi ła vinătoare, îi spuse 
răstimp ; ài stirnit jivinele şi le-ai pus pe 


acest îucru. Te vei reîntoarce în tabăra lui S 
mat c-o scrisoare, cerindu-i să fie 
tărască un teren neutru în ceea ce priy 
cavalerești, şi întrebindu-i, în acelaşi timp, 
plăcere să fie alături de noi atunci cînd ; 
vor 'avea loc. Să presupunem, în leg 
că-ți va fi în putință să găseşti în 
Xi a dragostea de adevăr şi s 


pra joc afli cu o expresie 
tire, apoi și-o îndreptă sp 


nte, incit în adincul el se pu- 
in urmă, îşi plecă fruntea in 
şi reluă înfăţişarea supusă şi 


zise regele; bag de seamă că in 
nta ta e să-mi fii de cel mai mare 
rintr-o astfel de purtare, trebuie să 


ivinţa celor hotărite de noi. Oricare 
ei engle: n locul tău, mi-ar fi cerut 
t povata și să incredințez această 


pentru mine; un Francez flecar ar fi 
 nemaipomenite ca să-şi dea seama pentru 
iul din tabăra necredincioşilor ; tu in- 


Chiar erau cit pe-aci să îngîne o tăga- 
le deslușire ; dar această silință 
într-un murmur surd. 

egele. Singur numele unci odras- 
umuseţe neasemuită, cum ar fi de audă 
, s-ar părea să aibă darul să-l 
O vei vedea pe această 
ă aceea îți vel fi împlinit 


RICHARD! ININ 


Nubianul își înălţă din nou pi 
bucurie, şi din nou făcu o pl 
se ridică, regele așezindu-i cu p 
urmă pe un ton grav şi sever : 

— Lasă-mă să-ţi dau o părere, negrul 
Dacă vei simţi că înriurirea blajină a ăi n 
rul să dezlege nodurile ce-ţi rețin limba ri 
durile de fildeș ale palatului tău, așa ci 
vrednicul sultan, ia seama să te lipsesti « 


posomorire și să rostești un singur 


ci fii sigur că voi şti să-ţi smulge limba 
iar în ceea ce priveşte palatul de fildeş, 
ă, poate, îndoitul tău şir de dinţi, află 
ti-i scot unul după altul; aşadar, cată să 

Nubianul, de îndată ce regele îşi retrase 
de pe umărul lui, își plecă fruntea și duse 
buze, în semn de supunere. Dar Richard 
nou de dinsul, cu mai multă blindeţe de. 
adăugă : 

— ţi dăm. acest ordin ca unui sclav. 
ler şi gentilom, ţi-am cere cinstea drept 
rii, care e credinţa nestrămutată a încrederii. 

Etiopianul se îndreptă de spate cu € 
rege drept în față şi îşi duse mina la ini 
chemă atunci şambelanul şi-i spuse : 

— Du-te, Neville, cu sclavul acesta fi 
noastre soţii, şi spune-i reginei că voin 
dînsul să aibă o întrevedere între patru 
ra noas! Edith. Are însărcinarea săi 
lucruri la cunoştinţă. li vei arăta ca 
avea nevoie de sprijinul tău, cu ti 
băgat de seamă că e îndeajuns | 
jurimilor. Iar tu, prietene Etiop 
peste o jumătate de ceas. 


indi pretinsul Nubian, în timp 
pe piept şi cu privirile pleca- 
leville, care îl călăuzea cu paşi repezi 
ngerei. Nu mai încape îndoială că regele 
ecunoscut din capul locului; totuşi, nu 
putea uri pînă într-atit, Dac-am înteles 
ivintele lui, şi cred cu neputinţă să mă fi înșelat, 
îmi înlesneşie putinţa glorioasă de a-mi rea- 
instea, plecind fruntea semeaţă a acestui nobil 


fel de gînduri îl frămintară tot lungul drumului, 
zadarnic să-și dea seama de intenţiile monarhu- 
duind această întrevedere şi făgăduindu-și, 
a i se supune și a-i rămîne credincios, păstrin 
rolul de mut, chiar dacă nu i-ar fi folosit la altceva 
it să nu se dea. de gol în ochii aceleia pe care o iubea 
sub întăţișarea umilitoare a unui sclav. 

În timp ce îşi repeta această hotărîre, ofiţerul englez 
și pretinsul sclav ajunseră în apropiere de pavilionul re- 
Paznicii îl lăsară să intre ; şi Neville, lăsîndu-l | 
n într-un mie apartament ce slujea de antecameră 
pe care acesta și-o reaminti foarte bine, trecu în sala 
primire a reginei. Comunică voinţa amui său stă- 
, în şoaptă şi cu glasul plin de umilință, cu totul deo- 
de acela rästit al lui Thomas de Vaux ; căci, pen- ` 
acesta din urmă, Richard era totul, şi restul curții, 
se număra și Berangera, nu însemna nimic. 
hohot de rîs întîmpină comunicarea făcută. 

cu ce se aseamănă sclavul nubian care vine ca 
partea sultanului ? E un Negru, Neville, nu-i 
glas de femeie lesne de recunoscut, ca fiind 
ei. E un Negru, nu-i așa, cu pielea nea- 
inelat ca al unui berbec, cu nasul turtit și 
“Am dreptate, vrednice sir Henri ? 


de 


— Înălţimea voastră, a 
să nu uite picioarele PENA 

— Spune, mai di 
me ce e vorba de trimisul oati 
Bunul meu Neville, totdeauna ai fo 
ăcere, nouă, bietelor femei, care ne 
în clipele noastre de răgaz. Vreau să 
al dragostei. Am văzut malfi 
nici un Negru pînă astăzi. 

— Se cuvine să mă supun poi le 
tre, răspunse blajinul cavaler, cu rugămin 
scuza pe lîngă stăpinul meu fata de-o astfel 
Totuși, să-mi îngăduie Înălțimea voastră 
veste că va vedea cu totul altceva decit 

— Cu atit mai bine ! Cum ! Mai urit 
închipui şi, cu toate acestea, să fie 
nic sultan ? 

— Buna mea suverană, zise lady 


valer să-l ducă de-a dreptul pe trimis 
ith, căreia îi va spune ce are de spus. 
scăpat de-o crudă neliniște în legătură cu 
de acest soi. 


te întîmpla ca tu să ai dreptate în prevederera. 
Nubianul acesta, așa cum îl numește Ne: 
plinească misiunea pe lingă verișoara 
e și mut, nu-i aşa? ~ 

— Da, prea bună suverană, întări cav 

— Ah, ele îşi pot petrece vremea foari 
ile orientale, rosti Berangera, atunci cind 
bărbaţi în fața cărora pot spune orice 
date de gol, în timp ce, aici, © p 
văzduh e în stare să repete orice cuv 

— Asta din pricină, zise Nev 
tri uită uneori că vorbeşte între 


; şi, după cîteva 
îngă Sitiopian, cà- 
urmeze. Acesta se supuse. Neville 
ion ridicat la oarecare depărtare de 


ă umilință, nu numai a înfățișării, dar şi a sutletu- 
norocitul cavaler, cu îmbrăcăminatea de împrumut, 
ă numaidecit un genunchi la pămînt și rămase cu 
ivirea plecată, cu braţele încrucişate pe piept, ca un 
Cigaş care îşi aşteaptă osînda. Edith era îmbrăcată în 
elaşi | fel ca şi în ziua cînd îl primise pe regele Richard; 
văl lung, negru şi străveziu, îi flutura în jurul tru- 
ui, așa cum norii dintr-o noapte de vară întunecă o 
ată privelişte, fără ca, totuși, să-i ascundă frumu- 
Tinea în mină un opaiț de argint, care ardea cu 


În clipa cînd Edith se găsi la depărtare de un pas de 
P sclavul nemișcat şi îngenuncheat, întoarse lumina spre 
razul lui, ca şi cum ar fi vrut să-i cerceteze mai în 
ănunțime trăsăturile, apoi se îndepărtă și aşeză opaițul 
Ş rii sclavului să cadă de-a 
tul în mijlocul perdelei de alături. In cele din urmă, 
las liniştit, dar adînc îndurerat : 

umneata ești ? Eşti chiar dumneata, vrednic ca- 
r al Leopardului ? Vajnic sit Kenneth din Scoția, 
adevăr dumneata, sub această înfățișare umili- 
resurat de atitea. primejdii ? 

glasul alesei inimii lui punîndu-i întrebări 
atit de neaşteptat și cu un ton de compăti- 


RICHARD INIM 


mire ce se apropia de mingile 
deschiseră ca să dea un răspuns 
cît, amintirea poruncilor date de Richa 
care o ceruse din parte-i regele furi 
oprească, Căută, totuși, să i 
adinc, plin de patimă, fu singurul lui 
barea ilustrei Edith. 

— Văd şi înţeleg că am bânuit ptala 
Te-am băgat de seamă din prima clipă cii 
aproape de platforma unde mă aflam în 
nei. Îţi recunoscusem, de asemenea, şi 2 
Ar fi neloial și nevrednic din partea cuiva, 
de serviciile făcute de un cavaler ca dumni 
ar fi schimbarea de îmbrăcăminte sau de 
nu-şi recunoască teama în fața Edithei Plant 
va şti să-l mîngiie în suferință pe bunul cav 
slujit-o, a cinstit-o şi a împlinit în numele său 
frumoase fapte de arme atunci cînd norocul i-a 
elnic. Teama sau ruşinea te stinjenese ? Teama 
bui să-ţi fie străină ; cit despre ruşine, ea nu 
asupra trădătorului. - 

Cavalerul, în deznădejdea silinţei de a face | 
tul într-o întrevedere atit de mult dorită, nu 
desvăluie amărăciunea decît prin suspine adinci 
cîndu-și degetul la buze. Edith rămase U 
mulțumită. 


mut din Asia ? z AA una ca asta nu mă! 
că mă dispreţuieşti, cavalere, din pricină c 
sesc cu toată sinceritatea bucuria, ascunsă 
primit omagiile ? Asta n-ar trebui să te îmi 
judeci rău pe Edith: ea cunoaşte 
zerva şi modestia le impun odraslelor. 
ştie cînd şi pînă la ce punct astfel de p 
deze în faţa recunoştinţei ; ea 


inceră, dar neputincioasă de-a te răsplăti 
tale şi de-a îndrepta răul pe care fi l-a 

ntul. Pentru ce îţi împreuni mîinile şi 
atita îndurerare ? Să fie, oare, cu putinţă ? 
„iresărind la un astfel de gînd, s-ar putea, E: 
încît SA 


tie bai sau numai îndărătnicie din parte-ți, 
„voi mai pune alte întrebări + la cîndu-mi, și eu mă 


"Cavalerul deghizat făcu un gest, ca şi cum ar fi vrut 
se pline de „soartă, mărturisindu-i v itregia ace- 
în- 
ătură 
i ; apoi, 
aşezind-o alături şi aţintindu-şi din nou privirile asupra 
cavalerului, îi spuse în şoaptă : 
„Nici un cuvint în îndeplinirea mesajului tău 2 
El îşi prinse fruntea cu amîndouă mîinile c 
mărturisească amărăciunea pe care o simțea că nu i se 
putea spune, dar ea îi întoarse spatele cu mînie. 

— De ajuns, zise ea; am vorbit destul, prea mult 
poate, cuiva care nu binevoieşte să-mi răspundă un sin- 
A | gur cuvînt. Pleacă și crede-mă că, dacă ţi-am făcut vreun 
“viu, l-am ispășit; că dacă ţi-am pricinuit pierderea unui 
rang onorabil, prin această întrevedere am uitat tot ce-mi 
toram mie însămi şi m-am coborit în ochii tăi și ai mei. 
şi acoperi ochii cu mîinile și păru peste măsură de 
itä. Sir Kenneth vru să se apropie, dar ea îi făcu 


Departe de aici, reluă ea, tu, al cărui suflet a 
tos atit de josnic ca şi noua ta stare. Oricare al- 
i puţin temător şi mai puţin laş ca un sclav, ar fi 
cuvînt de recunoştinţă, cel puţin ca să mă îm- 
propria degradare. Pentru ce ai mai rămîne ? 


RICHARD | 


Nenoroeitul Scoţian privi 
cum ar fi vrut să-și ceară iertar 
o luă, rostind cu ton de ironie şi, 

— Ah, uitasem. Sclavul supus a 
legătură cu mesajul. Ce vrea de la ı 


Străbătu în fugă cu privirea c 
tocmită în arăbește și în 


începu să ridă cu amărăciune şi mini 

— Iată ceea ce întrece închipuire 
un măscărici n-ar fi în stare să împlii 
ciudate. N-are decit să acopere cu gechi 
de aur pe oricine ọ vrea. Dar cine a mai 
un cavaler tin, stimat printre cei mai 
ciați, făcindu-se sclavul tiritor al unui sul 
misul insultătoarelor sale propuneri faţă 
creștină ? O făptură atit de umilită, încât 
onoarei şi ale cavalerismului, ca şi pe 
gici? Dar la ce bun să vorbim în fața 
despre un cine de necredincios ? Spune-i 
atunci cind biciul va face să ţi se dezlege 
me m-ai văzut făcînd. (Zicîna aceasta, aruncă s 
sultanului şi e călcă în picioare). Adăugă 
Plantagenet disprețuieşte omagiile unui păgin. 

După ce rosti aceste cuvinte, se p 
tragă, dar cavalerul, în genunchi la picioarie 
de cea mai dureroasă amărăciune, îndră 
veşmiîntul, parcă n-ar Îi vrut s-o lase să p 

— N-ai auzit cuvintele mele, josnie 
întorcîndu-se bruse, Spune-i ne 
stăpînul tău, că-i dispreţuiese darurile 
preţuiesc pe tine însuţi, renegat faţă de 
de Dumnezeul şi de aleasa inimii tale. 

Zicînd astfel, se smulse din m 
o tărîmă din văl între degete, şi 
timp, glasul lui Neville se auzi si 


în răstimpul întrevederii şi 
înlătura decit călcîndu-și ana 
î de regele Richard, nefericitul ca- 
eticindu-se pe baronul englez și ajun- 
avilionului regal, înaintea căruia tocmai 
șament de cavaleri. În cort era lumină 
clipa cînd Neville intră, urmat de tova- 
u, îl găsiră pe rege înconjurat de cîţiva dintre 
lasul hotărît şi puternic al lui Richard se ris 
mai dirz ca să-şi întimpine cu voioșie războinicii. 
“Thomas de Vaux, vrednic Tom de Gilsland, pe 
regelui Henric, eşti tot atit de bine venit aici ca 
arață de vin pe vremuri pentru un strașnic băutor. 
viturile nu vor înceta cu uşurinţă, Thomas, dacă 


ţii ne vin în ajutor ; și, crede-mă, nu m-aș fi bătut 
cu atita voioşie în lipsa ta. 

— Mulţumesc Maiestăţii Voastre, răspunse lordul, 
pentru o atit de binevoitoare primire, cu atit mai ge- 
neroasă, cu cît va fi nevoie de noi împunsături de su- 
liță, și Maiestatea Voastră, să nu fie cu supărare, e 
obișnuită să-şi ia partea cea mai bună dintr-un altfel de 
ospăț; dar am adus cu mine un tovarăș care va fi şi 
mai bine venit. 

Insul care înaintă ca să-l salute pe Richard era un 
tînăr de talie mijlocie. îmbrăcămintea, ca și apucăturile 
îi erau modeste, dar purta la coif o podoabă de aur îm- 
“bogăţită cu un diamant, a cărui strălucire nu putea fi 
emuită decit cu flacăra ce-i scăpăra în ochi. Privirea, 
tr-adevăr, era singura trăsătură atrăgătoare pe care o 
ea în întreaga lui figură; dar de îndată ce o vedeai 
singură dată, era cu neputinţă s-o mai uiţi. În jurul 
grumazului avea înfășurată o eșarfă de mătase albastră, 
e era atirnată o cheie de aur cu care își acora 


personaj părea hotărit să cadă în genunchi 
regelui Richard; dar monarhul se grăbi să-i 


RICHARD INI 


facă semn să se ridice şi, după 
la sin, îl sărută pe amindoi obrajii. 

— Blondel de Nesle, strigă el 
venit din Cipru, tu, cel mai i 
lume ! Fii binevenit la regele Ai 
deopotrivă cu tine! Am fost bolnai 
iu meu, cred că numai din, prici 
m-aș fi aflat la jumătatea drumului 
că numai cîntecele tare ar mai fi a 
goare pe pămint. Ei bine, ce mai 
rei ?.., Se spune ceva pe acolo fri I 
Provenţei sau cu menestrelii din voiasa 
mai cu seamă, în ce chip te-ai străduit 
vinţă ? Dar n-am nevoie să te întreb... $ 
trindăvit nici chiar atunci cînd ai fi vrut, 
însușiri sunt asemeni unei fiăcări ce se n 
şi care simte nevoia să se împrăștie în a 
rile şi cînturile tale. 

— Am învăţat şi m-am străduit, 
punse vestitul Blondel, cu o atrăgătoare 
care admiraţia plină de însufleţire a 
putuse schimba în nici o privinţă. 

— Te vom auzi, prietene, te vom auzi 
luă regele... 3 

Apoi, bătindu-l prieteneşte pe umăr, 

— Numai dacă nu eşti cumva obosit 
că n-aş vrea să dea greş o singură notă di 

— Glasul meu e totdeauna în slujba Fi 
stăpin, răspunse Blondel. Dar Maiestatea. 
el, privind cu luare-aminte hirtiile imp 
s-ar părea că e ocupată în chip sosna 
e şi tirziu. k" 

— Cituşi de puțin, cîtuşi de puţin, 
del. Nu făceam altceva decit să fi 
luptă împotriva Sarazinilor, şi 
osteneala unei clipe. E ca şi! 


e ce p ERR are deocamdată 
Voastră. În acéastă privință, eu 


„ce priveşte încăpăţinarea... Haide, genti- 
cmim cercul. Daţi-i un loc de odihnă lui 
Unde e purtătorul harfei ?... [i bine, aṣ- 
-i karfa mea... Poate că a lui va fi avut 


vreo stricăciune pe drum. 

dori ca Maiestatea Voastră să binevoiască 
xceteze raportul, reluă Thomas... Am făcut un 
ag și am mai multă nevoie de odihnă decit să-mi 


T pica simți miogtiate urechile 2 paest regel. Ei 
ina din 
e, iar după aceea te poți duce N grajd fără să-ţi 
o vremea aseultind mu Pină A tu, 
meu frate Salisbury, i 
nei că Biondel a sosit cu o pac 


ui se opriră în clipa aceea asupra Nubianului, 
expresie de neinteles pe care obrazul. lui o lua 
i privindu-l. 

4 Ah! Tătucul nostru trimis s-a și reintors! 
e , prietene, și râmii in spatele esec Ne- 


rul că te-a împovărat cu muţenia în loc de 
surd. 

sta, se întoarse spre locul unde se afla 
e adinci numaidecit în cercetarea 
lare pe care i le întinse baronul, În 


clipa cind lordul G 
POr un crainie dădu de + 


A ata o garafă de vin 
de Cipru pe care bátrînul Isa 
vreme şi care a fost 
luat cu asalt Famagusta. Ump 
land, domnii mei... Nicicînă | 
slujitor mai hot î mai 

— Mă bucură, zise Thomas 
catir un slujitor de folos, cu toate ci 
de muzical ca firul din coada calului si 

— Cum, n-ai mistuit încă porecla. 
se risipească printr-o înghițitură, prii 
buși... Haide, aşa e mai bine. Și 
că eşti un oște n ca și mine şi că, 
vine să ne iertâm unul altuia glu 


cuprinsă de atita voioşie, răspunse 
în stare să-l. ascult pe Blondel pină 
plărilor regelui Arthur, cîntare menită 
zile în șir. 

— Nu-ţi vom pune răbdarea la o atit 
care. Dar iată lumina făctiilor de afară 
apropierea regalei noastre soţii... 
întru întîmpinare, prietene, şi cată „să. 
mai buni cele mai strălucite vlăstare 
Taide, nu-ți mai potrivi îmbrăcămii 
că l-ai lăsat pe Neville să se stre 
zele galerei tale. 

— El nu m-a întrecut niciodi 


de sasi 


ici oricare &itul, bunul meu Tom de 
e, afară numai de noi, şi aceasta din 


nenorociti... Bietul cavaler al Leopardului 
i dînsul de multe .ori înainte, fiindcă, vedeţi, 


I 
nd aceasta, se grăbi să pornească în întîmpinarea 
i. I-l înfăţişă apoi pe Blondel ca pe regele mene- 
eilor şi ca pe un meşter în știința voioşiei. Berangera, 
cunoştea foarte bine că pasiunea regalului ei soț 
pentru poezie și muzică era aproape asemeni cu rivna 
lui de glorie ostăşească şi că Blondel era îndeosebi fa- 
îi ritul lui, căută din toată inima să-l întimpine cu bu- 
3 năvoință pe menestrelul care se bucura de atîta cinste 
lin partea regelui. Totuși, răspunzînd aşa cum se cuve- 
„nea la cuvintele de măgulire ale frumoasei regine, prea 

belșug ponte risipite de astădată, se simțea par- 
“Și, mai mulţumit, dacă nu chiar recunoscător, faţă 
le primirea simplă și grațioasă pe care i-o făcu Edith, 
z cărei bunăvoință o socotea cu atît mai sinceră, cu cît 
se dezvăluia în întregime de la început. f 
Regina şi regalul ei.soț băgară numaidecîit de seamă 
Ceastă distincție; şi Richard, văzînd: că regina era în- 


le-o prietenă îngăduitoare ca tine. 

e, răspunse fără șovăire Edith, rănită oarecum 
egalei sale rude, mustrarea de-a fi un aspru 
ni se cuvine numai mie atunci cînd e vorba 


Plantagenet. 


RICHARD INIM 


Ar fi spus, poala mai mult 
foarte mult din pornirile acelei 
numele și deviza unei plante 
familiile cele mai orgolioase din 
Anglia. Dar ochiul ei, însufleţit de 
luj, îl întîlni numaidecit pe acel al Nu 
că acesta căuta să se ascundă în spatel 
și recăzu în jilț, îngălbenindu-se la fa 
gina Berangera se crezu datoare să 
căutînd în același timp să folosească 
trebuincioasă într-o-astfel de imprej 
prețuia mult tăria de spirit a Edithei 
a harfa și să-și înceapă ci 
muzica era cel mai bun din toate Teac aril 
înzdrăvenească pe un Plantagenet. 

— Cîntă-ne, zise el, romanța „Năframei 
al cărei cuprins mi l-ai povestit înainte 
la Cipru. 

Privirea neliniştită a menestrelului 
Edithei şi, de-abia după ce văzu roşeal 
din nou obrajii, se supuse invitaţiilor rej 
lui. Atunci, întovărăşindu-şi glasul cu 
ca să dea şi mai mult farmec cintecului, 
pere, cîntă pe o arie, care nu era altceva 
de recitativ; una din vechile aventuri de di 
valerism, sortite să subjuge totdeauna | 
ascultătorilor. De îndată ce-şi luă avini 
persoană şi înfățișarea lui exterioară, 
nică de luat în seamă, se schimbară dinti 
i se însenină de inspiraţie şi geniu. 
sonor şi v, călăuzit de gustul cel 
dea pină în cele mai adinci cute ale in 
de voioșie ca într-o zi de izbini 
a stăpinului şi a învăţăcelului, i 


*) Genet: ginestră, di 


TER SCOTT 


punîndu-le tăcere tuturora. El însuşi se aşe- 

celui mai vădit interes, nu fără să amestece 
pornire e fărimă din gravitatea criticului 
îşi aţintiră privirile asupra regelui, ca -să 
şi să imite emoţiile ce s-ar fi zugrăvit în trăsă- 
, în timp ce Thomas de Vaux căsca, de-ai fi zis 
gata să adoarmă. Cîntecul lui Blondel se desfășura 
gialul normand. Versurile următoare vor da o slabă 
e în legătură cu frumusețea lui. 


NĂPRAMA  ÎNSINGERATĂ 


“Apune soarele ; dar purpura scinteietoare 

Mai îmbracă încă turlele castelului Benevent. 
Se pregătesc, la castel, sub cort, 

Pentru întrecerea de Paşti, din ziua următoare. 

| Un tinerel, un paj al prinţesei, 

Străbate călare cimpul de bătălie 

Și alergă întrebindu-i pe toți, grăbit, 

Unde se află Thomas de Kent, englez şi cavaler. 
Pajul se duce şi mai departe decit s-ar crede, 
Dar în nici o parte nu-l găseşte pe războinic ; 

Descoperindu-i în urmă umilul cort, 

În care nimic altceva nu scinteie în afară de oțel, 

„Il vede pe viteaz, sărman,dar plin de însuflețire, 

ră Fără scutier, potrivind cu mina sa 

„ Gămașa de zale ce pentru Crist şi frumoasa lui 
Va trebui s-o poarte în lupta de miine. 


micul, 


m cavaler, nobila noastră prințesă, 
d numele, războinicul se înclină), 
mă trimite, spunînd: „O alteţiă 
bi un cavaler fără glorie; 


RICHARD IN 


„Spre a o mulțumi pe aceea 
Lăsă-ţi în lupta de miine 

Și armura ta să fie năframa 
A purtat-o noaptea trecută pe 
C-un aer de voioşie și cu mînă 4 
Cavalerul apucă veșmintul ne 
Apoi, stringindu-l pe inima-i + 
Și după ce-l sărută cu umilință, 


Grăiește : „Du-i răspunsul meu sti 
Că sub această năframă curată, 
Îmbătat de farmec, cavalerul său 
Va ști să înfrunte sulița și pums 
Dar mai spune-i că o astfel de isp 
Se învrednicește de-o răsplată mai 1 
Slujită de mine, la rindul ei, pri 

Să-și răsplătească în chip mai 
Războinicii, plini de curaj şi în 
Aleargă spre locul unde va domni í 
Şi-aici, unul își pierde calul sau 


Singele curge ca unda izvo 
Cine îl lovește are pentru c 
Se teme ca nu cumva, 
Să pară un călău care 


l armura de fină țesătură. 


tesc apoi, drept nobilă răsplată, 

ească un ospăț strălucit, 

=o dată, plecîndu-se înaintea prințesei, 
inic se ivește aducind sub ochii ei 

a străpunsă de spadă și de lance, 

cu desăvirșire neputincioasă, 

A e albeață, semn al nevinovăției, 

pierit sub straturi de singe și noroi. 


iată ce rostește crainicul, aduicind-o 
Viu în numele războinicului Thomas de Kent: 


A e pe care l-am făcut să-l risipească 

„Ii cunosc. prețul şi voi ști cum să-l răsplătesc“. 
Îşi pune năframa pe inimă, şi-atunci cînd ducele, 
său, ia loc la strălucitul ospăț, 
jiitosnintată, liniștită şi mândră, 
în genunchi și-i întinde pocalul cu vin. 
eu eee, așadar, oricine trebuie să-ți 
cunoască 
o dată cu tristele-i urmări? | 
Neale să-ți găsești în victimă 
“ăpinul 


— Fie, zice Thomas, îți i 
Ne retragem împreună, duce, 
Şi-i ofer fiicei tale, pe țărmul 
O dată cu inima mea, fi 


Un murmur de încuviințare se t 
care căuta să imite pornirea reg 
copleși cu măguliri pe menestrelul 
du-l cu un inel de preț. Regina, la 
moasă brățară, şi toți ceilalți nobili 
pilda suveranilor, 

— Verişoara noastră Edith, întrebă ı 
oare, nesimțitoare la sunetele harfei pe 
atit odinioară ? 

— Ea îi mulţumeşte lui Blondel 
punse fata; dar mulţumeşte cu şi mai 
tății rudei sale care a ştiut să aleagă. 
de cîntec. 

i încă minioasă, verişoară, 


prici 
date ca tine; dar n-ai să-mi scapi din mi 
soţi pină-n preajma pavilionului reginei ; 
astă seară chiar, să stăm de vorbă amindoi, 

Berângera, împreună cu suita, se grăbi 
să se retragă, în timp ce toţi ceilalţi n 
adăpost în cortul regal. Oamenii din suita ră 
maţi cu făchi aprinse, în fruntea escortel d 
aşteptau pe regină afară, şi dinsa 
spre cort. 

Richard, aşa cum dăduse de veste, pon 
verişoara sa, silind-o să se reazeme de 
că putură sta de vorbă fără să fie a 

— Ce răspuns se cuvine să-i îi 
tan ? întrebă Richard, Regii şi p 
partă de mine, Edith; 


ă e: 


care aș a 
e unei femei... 


număr dintre cele mai vajnice împunsături 
tinătăţii, decit să stau la tocmeală c-o fată în- 
şi ursuză, care nu-şi cunoaşte nici propriile 
. Prin urmare, ce răspuns îi voi da, verișoară, 
aladin ? Se cuvine să luăm o hotărire. 
Spune-i, răspunse Edith, că cea mai săracă din 
eamul Plantagenet, decit i lege viața de un necre- 
pos e în stare îmbrăi ze mai bine ala 


e e gîndi ce-ţi frămintă mintea. 

= Bänuiala pe care vrei s-o arunci asupră-mi n-are 
„nici un temei... Sclavia trupului nu poate decit să 
te 


“inspire Eos ipativaice Aceea a sufletului tre 


mai disprețul. Ruşine ţie, rege Richard al Agliei ! Ai co- 
rit în josnicie şi degradare trupul și sufletul unui ca- 


valer a cărui faimă era pe vremuri aproape deopotri 
cu a ta! 

= Nu trebuia s-o împiedice pe ruda mea să bea otra- 
vă, pingărind vasul în eare se afla, atunci cînd vedeam 
că nu e alt mijloc prin care să te pot scîrbi de această 
“fatală băutură ? 

"— Tu însuţi mă silești să beau otrava, deoarece mi-o 
inzi într-un vas de aur. 

— Edith... Nu pot să-ţi constring hotărîrea ; dar fe- 
tezte să închizi poarta pe care cerul binevoiește s-o 
deschisă înaintea noastră. Pustnicul din En- 
pe care popii și călugării l-au privit ca pe un pro- 
citit în stele că măritişul tău va trebui să mă îm- 
“un vrăjmaș puternic și că bărbatul tău va fi 
, putem încă nădăjdui că apropiata conver- 
iului și pătrunderea fiilor lui Ismail în sînul 


Bisericii yor fi roadele unirii 
mează să te jertfeşti într-un 
schimbi rostul lucrurilor cu atita 

— Cine-are un suflet poate jertfi c 
nu cinstea şi conștiința ... Am auzit s 
ocara unci fecioare aar e au 
nia. Pentru ce, oare, necinstea altei 
din Palestina ?.., 

— Numeşti tu necinste faptul 
răteasă ? 

— Socotese ruşine și necinste să batjo 
mint creștinesc, împărtășindu-l cu un 
care o astfel de ceremonie n-are în ce chip. 
m-aș socoti acoperită de cea mai aspră „josníi 
coboritoare din atitea prințese creştine, aş d 
năvoie prima sultană a unui -harem de 
întocmire. 

— Ei bine, verişoară, nu vreau să mă $ 
cu toate că starea ta de azi ar fi trebuit să 
la mai multă bunăvoință faţă de mine. 

— Sire, răspunse Edith, Maiestatea Vi 
cu vrednicie statelor, demnităţilor şi bogățiilor 
tageneţilor... Nu pizmuiţi mîndria înaintaș 
du-vă ruda la o coborire înjositoare. 

— Pe cinstea mea, copilă, zise regele, 
cu aceste cuvinte... Să ne stringem în brate 
mînem prieteni... li voi trimite un crainie 
Dar nu epuiza c-ar 5 mai bine ca r 


E neasemuită. 
— Nu cred cu putință să ne vedem 
— Pe Sfintul Gheorghe! De bună 
va închide cărările de toate părțile 
îndoială, va fi el însuşi acela care ne 
pe... Berangera e, de asemenea, 


ata, 
pe de cort. Aici ne vom 
ijmăşie, cri Să pecetluim 
oasă Edith, prin atingerea buze- 
În calitate de suveran, am dreptul 
7 ațe frumoasele vasale. 
văr, se grăbi s-o îmbrățişeze cu respect şi cu 
'Teintoarse la cortul său sub pulberea lunii, 
a-și în gind unele din versrurile lui Blondel, pe 
i le mai putea aminti. De îndată ce ajunse in 
ăti scrisorile pentru Saladin, pe care i le inmină 
“poruncindu-i să pornească la drum în revăr- 


A doua zi de dimineaţă, Richard fi 
vedere de către Filip al Franţei; ac 
felul de măguliri, pe lingă mărturia celi 
țuiri, fratelui său Englez, îi comunică 
hotărit intenţia sa de-a se reîntoarce în 
ocupe de afacerile regatului său, li spuse | 
nici o nădejde în legătură cu succesul 
vreme ce forţele lor erau micşorate şi ci 
păreau să nu mai aibă sfirşi 

Richard căută în zadar să-i schimbe h 
trevederea odată sfirșită, primi fără sı 
nifest semnat de ducele Austriei şi de m 
principi, prin care toţi îşi exprimau 
rire asemeni aceleia a lui Filip. Declarau 
sfintei cauze era pricinuită de ambiția nem 
potismul lui Richard al Angliei. Orice n 
tinua războiul cu gindul într-o cit de n 
dă părea de asemeni nășuită. Richard vă 
în legătură cu pierderea nădejdilor lui de gl 

— N-ar fi îndrăznit să-l părăsească p 
tr-un astfel de chip, îi spuse el lui de 
amărăciune ;_ nici una din calomniile p 
tut răspindi împotriva unui rege atit 


nesocotit ce sunt, nu numai că: 
mă părăsească, dar le-am şi 
funestelor mele cusururi întreg í 


an în aşa măsură tristeţea re- 


se simți mulțumit atunci cînd or 


sim ; și, ca mărturie a acestei ilustre obi 
turban "verde, neasemuit de mare, 
de trei ori drumul la Meca, ceea ce îi dăduse 
Hagi sau Pelerin. Cu toate aceste dreptu 
Abdulah era, deşi Arab, un foarte bun camara id, 
plăcea să asculte o poveste glumcață 
parte gravitatea, pînă, acolo, îr 


| principii creștini, și mai ales cu 
i nu numai 
ută, dar chiar şi foartă plăcută. Mulţumit de graba 
e Saladin îi a prin trimisul său un teren con- 


i-i era 


ard uită ataei amărăciunile. 

cul numit „Diamantul deșertului“ fu ales pentru 
ca fiind la deopotrivă depărtare între tabăra creș- 
Or şi acee a sultanului. Rămase înţeles ca Conrad de 
errat, alături de rudele sale, arhiducele Austrici și 
le-maestru al Templierilor să se ivească, în ziua ho- 
entru luptă, în fruntea unui număr de o sută de 
ca Richard al Angliei şi fratele său Salisbury, 
acuzarera, să ia parte, de asemenea, în 
umăr egal de războinici, ca să-și ocroteas- 
în timp ce sultanul avea s-aducă o gardă 
de oameni de elită, numărul lor urmînd să 
cu al celor două sute de rizboi- 


RICHARD 


Celelalte persoane de distinct 
tate, de-o parte şi de alta, era 
armă în afară de paloș. Sultanul 
gătească locul de luptă, o dată cu 
toarele de trebuință, spre mulţum 
aveau să ia parte la această soles 
dezvăluiau într-un chip foarte 
iduia printr-o întrevedere pașnică 
marea lui dorință de a-i r o primire | 
cît mai plăcu 


lor săi, EE fu primit 
intimă, la care avu prilejul s-asculte a 
smulse de pe harfa lui Blondel. 7 
turbanul verde și punind în locu-i un fel 
la rîndu-i, un cintec de beție tălmăcit din. 
pe git fără să fie rugat un strașnie pocal i 
ca să dea dovadă că practica nu dezmini 
teoria. A doua zi, posomorit şi cumpătat 
de apă, își pleca fruntea pină la pamint 
lui lui Saladin. 

In ajunul zilei hotărită pentru, luptă, 
tenii săi porniră în revărsatul zorilor Spre 
iar Richard- părăsi tabăra în aceeaşi clipă 
fusese înțelegerea, căută să se furişeze, 
drum, înadins ca să nu se dea loc la 
ceea ce-l privea pe bunul rege, el 
certe cu nimeni în ziua aceea. Nimic 
adauge la plăcerea pe care Şi-0 
la o luptă corp la corp în cere s 
fi fost el însuşi unul dintre luptători, 
păcat cu toată lumea, pină şi cu G 
Uşor înarmat, înveşmintat cu 
un tînăr soţ în ziua nunţii, 
preajma litierei reginei u 


ft ; 
ilor străbătute şi înveselind astfel, 
drumul monoton şi pustiu. i 
na făcuse pelerinajul la Engaddi, 
e cotea pe după şirul de munți, astfel 
gurătăţii era nouă pentru ea și pentru 
Cu toate că Berangera cunoştea foarte 
“Richard, ca să nu ţină seamă de ceea ce îi 
ori să cînte, nu se putu impiedica să nu 
ă unei oarecare temeri feminine atunci cînd 
în mijlocul pustiului groaznic, cu o suită atit 
leroasă, ce nu părea să fie altceva decit un 
ător la suprafaţa cìmpiei nemărginite ; 
că nu se aflau departe de tabăra lui Sal 
au fi surprinși şi nimiciţi dintr-o clipă într: 
un detaşament numeros, întocmit dintre cei mai 
călăreţi ai săi, dacă păginul ar fi fost atit de ne- 
încit să se folosească de un astfel de prilej. 


se grăbi să le respingă cu nemulțumire şi dispreț. 
„E mai mult decit răutate, zise el, să te îndoiești de 
credință a generosului sultan... “ 
i, aceleaşi îndoieli şi aceleaşi temeri se înfățișau 
nu numai în mintea fricoasă a reginei, dar şi în 
mult mai mindru şi mai curajos, al Edithei Plan- 
care credea prea puţin în buna-credinţă a mu- 
i. Surprinderea ei, prin urmare, ar fi fost mai 
it spaima dac-ar fi auzit în aceeași clipă râsu- 
“mijlocul pustiului strigătul Allah ilah, în timp 
de călăreţi arabi s-ar fi năpustit asupră-le ca 
pradă... Astfel de temeri nu se împrăștiară 
apropierea înserării, cînd se zări un sin- 
iipeș la înfăţişare, cu turbanul și lunga lui 
iră pe creasta unei înălţimi, asemenea unui 
văzduhuri. De îndată ce Arabul întrezări 

în goană, cu iuţeala aceleiaşi zbură- 
aripi. si se pierde în adincul zării. 


o iscoadă a lui Saladin... Mi se 

de trimbiţi şi chimvale maure... 
rinduială, copi 

teni adevărați. 

Auzind aceste cuvinte, fiece cavaler, se 
se grăbi să intre în rinduri. Își urmară 
cea mai strinsă, ceea ce făcea ca număr 
mai mic. La drept vorbind, deşi poate 
cel puţin un fel de neliniște amestecată cu 
curiozitate părea că ascute şi mai mult lu 
trupei care asculta zbucnirile sălbatice ale 
ce tresărea în răstimpuri cu putere dinspre 
ivise o clipă călăreţul arab. De Vaux sopti 
regelui : 

— N-ar fi mai bine, sire, să trimitem S 
înălțimile nisipoase, ori buna voastră plăcere. 
eu însumi s-o iau înainte ? După vuietele pe 
mi s-ar părea că, dacă nu sunt cinci sute de o 
colo de creste, jumătate din suita sultanului ti 
întocmită din trimbiţaşi şi chimvalieri. Să plec? 

Baronul strînsese struna calului şi se prej 
îmboldească cu pintenii, cînd regele strigă < 

— Nu, pentru nimic în lume! O astfel de 
ar însemna neincredere şi nu ne-ar sluji la mai 
caz de surprindere, lucru de care nu mă t 

Continuară i 
din ce în ce 
colinelor de 
Aici, o privelişte minunată şi» impunăi 
ochilor. Diamantul deşertului, această. 
tică, ce nu se putea desluși de obio 
nunchi de palmieri, devenise & 
rei flamuri scînteietoare şi | 


WALTER SCOTT 


de culori sub bogăţia soarelui în amurg, 
n care erau făcute corturile încăpătoare 
asemenea, culori nenumărate, Se vedeau scîn- 
acojiul, galbenul auriu, albastrul de azur 
stilp din mijloc ce susținea fiecare pînză 
dobit cu grenade de aur și cu mici fluturi de 
Dar în afară de aceste corturi bătătoare la ochi, se 
un mare număr de corturi negre, aşa cum sunt 
cele ale Arabilor, ceea ce i se păru de nease- 
NA lui Thomas de Vaux, socotind că în aceste corturi 
utea fi adăpostită o armată de cinci mii de oameni. O 
ulțime de Arabi şi de Kurzi se grăbeau i strângă 
vîndurile, fiecare lăsîndu-și calul să meargă în voie 
această adunare era întovărășită de vuietul asurzitor al 
instrumentelor ostășeşti. 

Întocmiră curînd un furnicar nelămurit în fața taberei 
şi, la un şuier ascuţit ce se făcu auzit pe deasupra gla- 
sului de trimbițe, călăreții săriră numaidecii în șa. Un 
nor de pulbere ce se ridică în clipa acestei întreceri as 
cunse în ochii lui Richard și ai întregii suite palmierii și 
creasta îndepărtată a munţilor; nu se mai zărea chiar 
nici mișcarea trupelor care, într-o clipită, făcuseră să se 
înalțe volbura de praf ce lua înfățiş a 
coloane răsucite, a unei îngrămădiri de drumuri și mina- 
terte. Alt strigăt ascuţit se făcu auzit din sînul virte- 
jului de pulbere : era semnalul de plecare. Cavaleria porni 
în cea mai mare goană, manevrind în așa chip, ca să îm- 
d presoare mica trupă a lui Richard ; și aceasta se pomeni 
„curînd înconjurată şi aproape înăbușită de nisipul. ce se 
zidica din toate părțile. Prin perdeaua de praf se zăreau, 
"din cînd în cînd, înfățișările sălbatice ale Sarazinilor, miş- 
cîndu-și şi răsucindu-şi sulițele în toate direcțiile, cu stri- 
şi chiote înfricoșătoare ; își îmboldeau uneori caii 
și pînă la depărtare de o suliță de creștini, în timp ce toţi 
afiau în spate împrăștiau nori deşi de săgeți. O 
se înfipse în litiera reginei, care lăsă să-i scape 


RICHARD. 


un țipăt ascutit, în timp ce 
mori în aceeași clipă. 

— Pe Sfintul Gheorghe ! strigă i 
€ nm ā ă e 


scoase a afară şi, at în mină 
desprinse din roi, strigă : 

— Rege Richard, ia seama la ceea 
Priveşte, gt n-au virturi de fier. 


ti, vrednicii mei Englezi, 
a, săgețile lor n-au aseuţișuri, iar 
ase. Aceasta nu e decit 
ne intîinpina cu bunăvoință, cu toe alia 
petrec pe socoteala noastră, vă: 
şați... Înaintaţi în bună rinduială $ 

Astfel, mica escortă înaintă impi 
care dădeau dr omo strigătelor celor mai 
trăpungătoare ; ii 
nd să şui 
coiturile 
ce sulițarii se războiau între dinșii, dindi 
atit de aspre, încit mulţi se rostogoliză 
să-și piardă viața în toiul acestui joc p 

În timp ce regele Richard şi suita s 
jumătatea drumului, alcătuind nodul in 
grămădirea de călăreţi urla, țipa, se fi 
aşa chip, încît nu se mai puteau desl 
oameni, nici cai, alt strigăt ascuţit 
aceşti războinici care împresurau 
flancurile Europenilor se strinseră în cea n 
în rînduri dese, alcătuind o coloană 
care porni domol şi în rînduială pe Ñ 
lui Richard. 

Pulberea începea să se împră 
care întocmean astfel ava 


atîmpinarea lor, prin norii încă destul 
a cavaleri cu totul deosebit și mult 
t cu sulițe de luptă şi de apărare, 
jească de gardă celui mai strălucit monarh 
ece cal din această trupă, alcătuită din 
ci sute de oameni, prețuia cît viața unui răz 
sclavi georgieni şi circazieni în floarea vir- 
ile şi fesurile lor erau împletite din zale de 
t de bine lustruite, încît luceau ca argintul; îm- 
ntea oferea culorile cele mai bătătoare la ochi; 
erau tesute din aur şi mătase ; deasupra turbane- 
bogate fluturau pene şi scînteiau pietrării, în timp ce 


în clipa cînd ajunse în preajma creștini 
e drum la dreapta şi la stînga, făcîndu-le loc să 


i seama că Saladin însuşi se apropia. Într-adevăr, 
“după un răstimp, în mijlocul gărzii, ofiţerilor şi negrilor 
f hidoși, păzitori de haremuri, a căror sluțenie părea și mai 
rea şi înfăţişarea aceluia pe fruntea căruia natura a 
$ plată un rege!“ Cu capul acoperit de un turban 
alb ca zăpada și purtind şalvari şi îmbrăcăminte largă, 
de O albeaţă tot atit de curată, iar peste mijloc încins cu 
| un briu de mătase stacojie, fără altă podoabă, Saladin 

a să pară, la prima aruncătură de ochi, omul cel mai 


tră de preţ pe care poeţii au numit-o „Marea 
-* Diamantul pe care îl purta în deget și pe 


ui nu-i sta mai prejos în valoare, Se băga 
seamă că, pentru â se apăra de praful 


cea mai fin cernută, sau poate n 
orgoliu oriental, sultanul purta | 
care îi ascundea într-o oarecare 
bilele trăsături. Călărea pe un fugar. 
ce părea mindru de povara dusă În $ 


sari ca T şi a 

AR a dezvăluite de o parte şi de a 
atragă privirile : fiecare nu-i mai vedea d 
și pe Saladin, iar aceştia nu se mai 
în cele din urmă. Totuşi, privirile pe care 
drepta spre Saladin erau mai stăruitoare Şi 


rele meu număr de războinici nu-i poate 
încredere deplină. În afară de sclavii f 
mele, cei ce-l împresoară şi-l întimpină cu 
mire şi de ue sunt cei mai vrednici d 
de trib 
de faţă 


prăștie atita groază, încit în nisipi 
se slujeşte de dinsul ca să facă pruncul 
liber ca strunească fugarul îndăi 


— Şi iată-i pe nobilii din Arabia, | 


de razele soarelui, dinții — mai 
negri scînteiau fără astimpăr, « 


această denumire, răspunse Saladin ; 
neroși, nu întrec cituşi de puţin condiţiunile 
și nu au alte arme în afară de iatagane. Pină 
au fost lăsate de o parte. 
tem, îngînă de Vaux în englezeşte, ca nu cum- 
lăsat într-un loc de unde să le poată lua foar- 
Iată, mărturisesc, o strălucită adunare de pa 
că sala de la Westminster ar deveni oarecum ne- 
ătoare pentru ei. 
'păcere, de Vaux ! zise Richard. Îţi poruncesc. No- 
aladin, adăugă el în limba francă, bănuiala nu-şi 
e rost atunci cînd e vorba de tin: Iată, urmă cl 
ind litierele, şi eu mi-am adus ci luptători, în 
chip că am călcat oarecum condiţiunile tratatului : 


iune, ca și cum s-ar fi plecat înaintea cetăţii Meca, 
tă țărina în semn de respect.) Apropie-te, frate, 
lu-te 
de aproape. Nu vrei să te-apropii ? Perdelele de la 
erele lor se vor da numaidecit în lături pentru tine. 
 — Allah să mă ferească ! răspunse Saladin, fiindcă nu 
D să fie Arab aici care să nu socotească drept o rușine 
K i partea acestor doamne de-a se lăsa să fie văzute cu 
brazul descoperit. 

| — Le vei vedea fără să mai fie văzute și de alţii, 


, ultima ta scrisoare a stins nădejdile pe care 

să mi le făurese. Pentru ce m-aș expune să 

din nou o flacără ce m-ar mistui în za- 

“meu nu vrea să pătrundă sub cortul pe 

i l-a pregătit ? Întiiul meu sclav negru 
Ea 


RICHARD 


a primit porunci să le primească 
se cuvine. Ofițerii casei mele se vor 
iestății Tale, și noi înșine îţi vor fi 
ÎI călăuzi într-adevăr sub un cort 
afla reunit tot luxul pe care îndeminare 
în stare să-l născocească. De gi care îl 
îl descotoşmână pe acesta de lunga m 
purta, şi regele Angliei se ivi inaintea lui S 
veșmînt strîmt, din care ieșea și mai put 
statura lui mîndr formînd un conta 
Ł 


bțiri ale monarhului din Orient. i 
se mai cu luare-aminte a Sarazinului fu p 
nerul lat, a cărui lamă dreaptă și Tape lun 
făcea cu 'neputii 
tetul pînă aproape de călciiele L 
— Dacă n-aş fi văzut, zise sie s 
i meni sabiei lui Azrael, 


o lovitură prietenească, Ea e a-mi da s 
acestei arme ? 

— Bucuros, nobile Saladin, răspunse 
în preajmă-i un lucru asupra căruia să-și în 
și, zărind o secure de oțel pe care-o purta | 
spectatori şi al cărui miner, tot din metal, 
mult de un deget și jumătate în diametru, 
ă pe un buștean de lemn. Grija pizmașă, 


nă în şoaptă : Q 

— Pe dragostea Preafericitei Fecioare, 
ceea ce voiți sà intreprindeți, sire. Put 
sunt încă pe deplin restabilite ; nui dati 
ciosului să triumfe. 

— Tăcere, nebunule ! zise 
mindră în juru-i... Mă crezi în 
fata lui? 


greul paloş deasupra umărului său stîng, + 
indouă mîinile și, învîrtindu-l pe deasu- 
îl făcu să recadă cu puterea cine știe cărei 
itoare : drugul de fier se rostogoli la pă- 
în două ca un copac tînăr, retezat de secu- 
luraruli 
e capul Profetului! Iată o lovitură minunată! 
ză sultanul, cercetind cu deosebită luare-aminte dru- 
de fier ce fusese retezat în două, o dată cu lama al 
tăiș rămăsese neatins în urma unei astfel de lovi- 
turi. Apucă atunci mîna regelui şi, cercetîndu-i mărimea 
| forța musculară, zimbi aşezind-o alături de a sa, atit 
de subțire, atit de mică şi de fără putere parcă. 

— Da, priveşte cu luare-aminte, zise de Vaux în en- 
glezește ; va mai trece vreme pînă cînd degetele tale 
“lungi de maimuţă vor putea să facă același lucru cu 

secera aurită pe care-o ai alături ! 

p RAF Tăcere, de Vaux ! zise regele. Pe Sfinta Fecioară ! 
„Saladin aude sau bănuiește ceea ce spui... Păstrea- 
zăți cumpătul, rogu-te ! 

Sultanul rosti, într-adevăr, în aceeaşi clipă : 

— Aș dori, de asemenea, să incerc şi eu să fac ceva; 
dar pentru ce şi-ar dovedi neputința cel slab în ochii ce- 
lui tare ? Totuşi, fiecare țară îşi are îndemînările ei, şi în 
această privinţă nu mă îndoiesc că voi avea cu ce să-l 
uimesc pe Melec-Ric. (Zicînd aceasta, luă o pernă de puf 
pe care şi-o puse dinainte). Arma ta va putea să despice 
în două această pernă ? îl întrebă el pe Richard. 

— Nu, de bună seamă, răspunse regele ; nici un paloș 
"de pe pămînt, chiar dâc-ar fi Excalibarul regelui Arthur, 
nu poată să taie în două ceea ce nu opune nici un fel 
împotrivire. 

— Ei bine, priveşte, zise Saladin. Și ridicîndu-și mî- 
eca veșmintului, dezvălui un braț lung și slab care, din 
neobositelor încercări, era numai piele şi 0S, 
nervi. Scoase iațaganul, a cărui lamă era în- 


gustă şi curbată și care, departe d 


paloșele Francilor, avea o si 
truie, străbătută de linii lungi, 
străduința îndelungată a armuriei 
această armă, ce părea un ful, 
Richard, o propti în virful piciorului 

îl ridicase. Se legănă un răstimp, ca 
lovitura, apoi, făcînd un pas înainte, « 
perna cu atita îndemînare şi cu atit de 
încît s-ar fi părut că jumătăţile se 
fără ajutorul tăișului ager. 

— Asta e lovitura boscarului, strigă 
tînd și ridicînd jumătate din pernă, ca ci 
să se încredințeze de realitatea faptului. © 
înțeles în toate astea. $ 

Sultanul păru că-l întelege, deoarece 
numitul văl pe care îl avea înfăşurat în j 
îl îndoi şi îl așeză pe lama iataganului „a 
arma, despărți vălul fluturind în două și 
spre înălțimea cortului, ca să arate prin 
cît de ascuţită era lama şi cît de sprinten 

— Pe cinstea mea, frate, zise Richare 
în miînuirea iataganului, şi-ar îi într-adevăr 
pentru cine s-ar lua la trintă cu tine. Toi 
multă încredere într-o lovitură puternică ci 
care obișnuim s-o dăm noi Englezii; fiind 
putem face prin îndemînare suntem silii 
forță. Într-adevăr, eşti tot atit de dibaci 
face rănile aşa cum înțeleptul meu Ha 
de-a le tămădui. Nădăjduiese să-l pot 
medic... L-am ajutat într-o largă mă 

În timp ce rostea aceste cuvinte, 
turbanul cu o cuşmă tătărească. Vi 
mase cu gura căscată şi cu ochii m 
ce Richard îl contempla pe străin i 
sporea din ce în ce, cînd sulte 


e un ton grav şi senten- 

îl cunoaşte pe medic după 
“înzărăvenește, nu-i mai recu- 
ci cînd se găseşte în preajmă-i“, 


Vaux. 

cu putinţă să nu-l mai fi recunoscut pe în- 
Hakim, reluă Richard, din pricină că și-a 
îmbrăcămintea, și să-l regăsesc apoi sub înfă- 
alului meu frate Saladin ? 

— Astfel de lucruri se intilnesc deseori prin lume t 
iîntul sfişiat nu-l face totdeauna pe derviş. 

— Și numai prin dibăcia ta a-fost scăpat de la moar- 
lerul Leopardului și tot prin uneltirile tale a pã- 
n cortul meu sub altă înfăţişare ? 


ia curînd, n-ar mai fi trăit multă vreme. Schim- 
a înfățișare a putut fi mai lesne descoperită decit 


O întimplară, răspunse Richard, care fără îndoială 
să vorbească de împrejurarea cînd își lipise gura de 
"Nubianului, în întîmplare m-a făcut să-mi dau sca- 
din capul locului că arămiul ce-i acoperea obrajii nu 
ltceva decit o artă și, odată această descoperire fä- 
, restul era ușor de ghicit, întrucît talia şi trăsăturile 
se pot uita atit de ușor. Nu mă-ndoiesc că el va 
la lupta de mîine. 
plin de nădejde și își face toate pregătirile de 
-am pus la îndeimină arme și un cal, avind 
într-însul, după cele ce-am putui consta 
) diferitele mele înfățișări. 
cui îi datorează toate acestea ? 
fost silit să mă dau pe faţă, dezvăluin 


RICHARD INIMĂ. 


war el n-a mărturisit nimic 7 
— Nimic hotărit ; iar după multe 
re a trebuit să. 


propriilor tale dorinţe ? 
— A trebuit s-o bănuiesc în alea 
lui era însă mai veche decit dorințele 
să adaug că va dăinui, Cinstea nu-mi în 
bun în legătură cu refuzul primit, atunci 
nimic de hotăririle mele. Și-apoi, dacă ! 
doamnă îl doreşte în locu-mi pe a 


u a astea, de viţă pi i 
amestece sîngele cu acel al Piantageneților, 
meţie Richard, 

— Astea pot să fie părerile voastre 
Pocţii noștri din Orient spun că un vajnic 
cămile e vrednic să sărute buzele unei fry 
pe cîtă vreme un principe fără 
apropie pe-ale sale nici cel puţin di 
unei simple femei. Dar, cu îngă i 
frate, îmi voi lua rămas bun de la tine pe 
timp, ca să-l pot primi pe ducele Austriei 
cavaler nazarinean, amindoi mai puțin Y 
duirea noastră, dar care, totuși, se cuvine Să. 
cade, nu pentru ci, ci pentru propria S 
nțeleptul Lokman a spus : „Hrana pe ci 
inului nu e pierdută pentru tine : atunci 
lui a fost întărit, cinstea și faima numelui 
sit deopotrivă“. 

Monarhul sarazin ieși din cortul regelui 
după ce-i arătă, mai mult prin semne 
unde se afla cortul reginei şi al doamnelor £ 
să-l întîmpine pe marchizul de Montserrat 
lui suită, pentru care, cu mai „puțină b 
aceeaşi risipă de bogăție, n 
se pregătească locuinţa. 
Orient şi din Europa le fură 
pilor, oaspeţii lui Saladin. 


tanul ţinuse atit de mult seama de obi- 
ile celor pe care îi primea, încît o mul- 
eci erau aşezaţi în preajma lor ca så le 
băutura oprită de Mahomed. 

inte ca Richard să se fi ridicat de la masă, bă- 
ah dusese scrisoarea sultanului în tabăra creș- 
] care se dădea de veste în ce chip avea să 
lăşoare serbările de-a doua zi, zi de luptă. Richard, 
gusturile vechii lui cunoştinţe, o rugă să-i ìn- 
că un pocal de vin de Şiraz; dar Abdalah lăsă 
ințeleagă cu multă sfială că trebuia cu orice preț 


> pectate, sub cea mai grea pedeapsă, legile Profetului. 
= Vai, zise Richard, dacă sultanului nu-i place vinul, 
“acest mare mîngiietor al inimii omenești convertirea lui 
nu mai poate fi cu putință şi prezicerea călugărului din 
Engaddi nu e altceva decit un pumn de paie răscolit 
“de vînturi. 
Atunci, regele stătu cu dînsul de vorbă ca să stator- 
ească condițiunile de luptă, ceea ce nu sfirşi cu una- 
două, fiindcă era de trebuinţă într-o oarecare măsură 
se înțeleagă asupra părților adverse și în legătură cu 
oința sultanului. Totul sfirși, redactat în franțuzeşte şi 
ăbeşte, fu semnat de către Saladin, ca, județ al locului, 
“și de către Richard și Leopard, drept chezași ai celor doi 
“luptători. În clipa cînd monarhul își luă rămas bun de 
la rege, intră de Vaux. 

: — Bunul cavaler, zise el, care urmează să lupte mii- 
ne, dorește să ştie dacă îi va fi îngăduit astă seară să-şi 
prezinte omagiile regalului său naș. 

— L-ai văzut, de Vaux ? întrebă regele cu un zimbet. 
„regăsit cumva o veche cunoştinţă ? 

— Pe Sfînta Fecioară din Lanercost! răspunse 
Vaux, întilneşti atitea surprize şi-atitea schimbări în 
astă țară, încit începe să se învirtească pămîntul cu 
mine, De-abia l-aș mai fi cunoscut pe sir Kenneth Sco- 
ul, dacă frumosul lui -copoi, care-a fost încredințat 
timp îngrijirilor mele, n-ar fi venit să se gudure şi 
lingă mîinile; și nici chiar atunci n-am recunos- 
decit după pieptul lui lat, după rotunjimea 


Jabei și felul lui de a lătra; 
ca o curtizană venețiană, 

— Te pricepi mai bine în dobii 
de Vaux. 

— Nu tăgăduiesc şi-am găsit 
două specii de dobitoace, cele dintii 
te. Şi-apoi, Maiestatea Voastră ol 
duri să mă numească brută pină 
sfirşit, îl slujesc pe leu, re 
regele dobitoacelor, 

— Pe cinstea mea, ţi-ai frint 
lui meu. Am spus totdeauna că 
înțelepciune, de Vaux, cu toate că n 


ne vedem de-ale noastre deocamdată < 
bine echipat și bine înarmat ? 

— Pe de-a-ntregul, monseniore, şi în « 
bil; am recunoscut armura pe care-o 
care guvernatorul Veneţiei a oferit-o 
înainte de boală, pentru cinci sute de moi 

— A vindut-o necredinciosului stii 
pentru va ducați mai mult, bani 
aceştia ar vinde şi Sfintul-Mormint, | 
putinţă. p 
— Această armură nu putea fi tele 
ză mai nobilă. 

— Mulțumită nobleţei Sarazinului, af 4 
tăţii Veneţianului. 

— Facă cerul ca Maiestatea Voastră să 
rosti cuvintele cu mai multă cumpătare, 
de aliații noștri pentru ofense aduse ŞI 
nu ne mai rămine agan să ne luăm i 


oi îi mai prevăzător; dar incel 
rile. Spune-mi mai degrabă dacă iiS 
nic cavalerului, 

— Are unul. E acelaşi Sihastrul. 
stat lingă dinsul şi în clipa cind se 
Sihastru a venit aici, atras pes 

— Foarte bine | Şi-acum, 


a din ocolul numit „Diamantul deșertului, 
a greșeala săvirșită la muntele Sfintului 
Jar în timp ce vei străbate tal dă-i de 
ei că vreau s-o vi 


inei. Mulţi Arabi trecură pe lîngă cl, 
i întoarce capetele, cu toate că băgă de seamă ci 
Wu acest lucru cu cea mai mare grabă, de îndati 
' îndepărta -cu cîţiva paşi de dinșii. 


sclavi pe care gelo 
totdeauna în haremurile lor, Bl 
i , zărăngănind coa 
cultîndu-l, Africanii își arătau 
rdurile cu gesturi bizare 
şi cu glasuri limpezi, aproape neobișnuit 
— Ge faci aici, în fruntea unci turme de berbeci ne 
gri, Blondel ? întrebă regele. Pentru ce nu intri în cort ? 
C — Pentru că prea cinstiţii Negrii m-au ameninţat că 
mă vor tăia în bucăţi dacă voi avea a tă îndrăzr ă 
— Ei bine, hai cu mine! Te iau sub p: 
Numaidecit, Negrii îşi plec 
aintea regelui Richard, lăsînd 
ca și cum s-ar fi socotit nevrednici să-l privească. Înă- 
“untrul cortului, Richard şi Blondel îl ă pe Thomas 
de Vaux în preajma reginei. În timp ce Berangera îl în- 
„ Vimpina pe Blondel, regele Richard stătu cîteva clipe de 
T vorbă cu frumoasa lui verișoară. În cele din urmă, îi 
„spuse în șoaptă: 
€ = Mai suntem incă jmași, frumoasă Edith ? 
— Nu, monseniore, răspunse Edith cu glas stin 
nu întrerupă muzica; nimeni nu-i poate păstra vrăj- 
măşie regelui Richard atunci cînd binevoieşte să sc dez- 
„ văluie drept ceca ce este, pe cit de generos și de nobil, 


aceste cuvinte, îi întinse mina, pe care regele 
semn de împăcare. Restul serii nu oferi ni- 
te să fie adus la cunoştinţa cititorului, 


Rămăsese înţeles, din pricina prea 
lupta judecății, pricină a reuniunii atitor 
muri diferite în „Di 
maidecit după răsăritul soarelui. Ocolul 
după planurile cavalerului Eeo] 
tiu de o sută douăzeci de metri în lun 
în lărgime, acoperit pe de-a-ntregul cu p 
Saladin fusese așezat în partea de apus, 
cul unde aveau să se întilnească lup 


În faţa tronului se ridica o galerie 
tă în așa fel, ca doamnele care aveau 
acol, să poată vedea lupta fără ca 
neva. La fiecare aa al ocolului 


tru regele Richard şi AE pen 
urmă, băgînd de seamă că al său eră 
regelui Angliei, refuză să-l ocupe. 
i Sanan care ar ñ indurat o 


eha g 1 celălalt capăt — 

rad. În jurul crai 
înşirată scînteieioarea sa 
lului era ocupat de spec 
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"înainte de revărsatul zorilor, locul de luptă 
at. de un mare număr de Sarazini, mai 
„decit acela care îl escortase în ajun pe re- 
hard. În clipa cînd cea dintii rază de soare veni 
e pustiul, strigătul sonor : „La rugăciune ! La 
ciune !* fu rostit de însuși sultanul şi repetat de 
toți i cărora credința şi rangul le dădeau dreptul să 
plinească însărcinări de muezini. Era o privelişte atră- 
gătoare să-i vezi pe toţi întorcîndu-se cu faţa spre Meca 
căzind la pămînt, să-și rostească rugăciunea. Dar în 
T clipa cînd se.ridicară, discul soarelui ce se mărea în pri~ 
„pă se oglindi în miile de suliţi, părînd că întăreşte în 
„acest chip bănuiala dezvăluită în ajun de lordul Gilsland. 
De Vaux se grăbi să aducă la cunoştinţa stăpinului 
său lucrul acesta, dar regele îi răspunse cu nerăbdare 
'că avea cea mai mare încredere în buna credinţă a sul- 
tanului, dar că, dacă lui de Vaux îi era teamă, n-avea 
decit să se retragă. Curind, se auzi zornăit de tambu- 
rine : la zgomotul acesta, toți călăreţii sarazini săriră jos 
din scări şi căzură cu faţa la pămînt, ca pentru a face 
o nouă rugăciune. Dar o făceau aceasta ca să-i lase re- 
ginei, însoţită de lady Edith şi de doamnele sale, liber- 
tatea de-a trece din cort spre galeria ce-i fusese pregă- 
| tită. Cincizeci de paznici din seraiul lui Saladin le escor- 
tau cu săbiile trase, şi aveau poruncă să-l taie bucăţi pe 
oricine, nobil sau de rind, ar fi cutezat cel puţin 
ridice fruntea mai înainte ca tamburinele să fi tăcut, 
i dind astfel de veste că-și luaseră locurile în galerie, 
unde privirea nimănui n-avea dreptul să pătrundă. 
„Această strălucită dovadă de respect superstiţios din 


suverană) era închisă cu grijă şi păzită cu lua- 


re aminte de garda neagră; 
mească numai să vadă, renun 
fi văzută de cineva, 

În acest timp naşii, fiecare în 
ăzit, se încredințară, așa cum era 
erau bine inarmaţi şi pregătiţi de | 
Austriei nu înţelesese cituși de puţin 
ducerea la îndeplinire a unei părți d 
înainte de-a fi făcut un chef strașnie. 
Şiraz. Dar marele maestru al Templului 
pe interesat în izbinda luptei, veni 
preajma cortului lui Conrad de Montse 
lui surprindere, oamenii marchizuloi nu-l 

— Nu mă recunoaşteţi, oare, tii 
rele maestru, cu minie: 

— Iartă-ne, prea viteaz şi prea 
tru, răspunse scutierul lui Conrad, dar 
această clipă. Marchizul vrea să se spo! 

— Să se spovedească? strigă temi 
rogu-te ? 

— Stăpinul meu mi-a poruncit să nu: 
această privinţă, răspunse seutierul. á 

Auzindu-l, marele-maestru îl îmbrinci 
tră în cort. Marchizul de Montserrat se. al 
rele sihastrului din Engaddi şi tocmai. 
se spovedească. ă 

— Ce înseamnă asta, marchize 2 îi 
estru. Ridică-ta ! Nu-ţi e ruşine ? Sai 
să te spov nu sunt eu ari 2% 

— I 


seori, r: 


maestru, pleacă şi lasă-mă 
picioarele sfintului acestuia, 


- Eu să mă cutremur? ie templierul cu dis 
L N-aş putea s-o fac nici chiar dacă aș vrea 
E: Sihastrul nu-i auzi răspunsul, deoarece pă 
— Haide, să sfirşim cît mai în grabă cu această afa- 
ere, zise marele-maestru, deoarece vrei cu tot din. 
| tr treci şi prin această neghiobic. Dar ascultă-mă : cred 
cunose cele mai multe păcate, așa că vom trece pes- 
unele amănunte care ne-ar face să ne pierdem vremea, 
om începe prin iertarea lor. La ce bun să facem nu- 
T mărătoarea petelor pentru care ne vom spăla pe miini ? 
ie: Cunoscîndu-te pe tine însuţi, aduci un blestem 
atunci cînd socotești că poţi înlesni iertarea păcatelor 


Iată ceea ce nu e în legătură cu canoanele ; tu ești 
“mai scrupulos decît ortodox ; iertarea unui preot 
tot atit de bună ca şi aceea a unui sfint ; altfel, 
eni mulțimea bieților păcătoşi ? Care om rănit 
vreodată chirurgului să pal cu mîinile curate ? 


RICHARD 


mai vorbi astfel; peste un ceas e 
pul de luptă și de-abia atunci îţi ve 
ca orice cavaler stăpin pe hotăririle. 
Vai, mare-maestru, totul îmi p 
afacere + ciudată descoperire, | 


mai mult îmi prevesteste un sfirgit 
— Haide! Te-am văzut îndreptin 
împotriva lui, aproape sigur de i 
că nu e vorba de altceva decit de-o în 
să lupte mai bine e 
sentieri veniţ 


şi vă echipați stăpinul. .. X 
— Ce fel de vreme e afară ? întrebă G 
— Soarele e acoperit de un nor, 
zise Conrad. 
lupta în umbră, 


= Vez 
— Vezi 
cerului 


aa 
şi, cu toate sforțările pe care le făcea el fi 
plin de voi o adincă îngrijorare i 
marele maestru. 

„Această 
de slăbiciune şi I 


nā plouată, își zise el, se 
itate, pretextind cine Şi 


de conștiin 
tire nu mă poate tulbura, eu, care 
stir în hotăririle mele, ar fi trebuit 
cul lui. Pacă cerul ca Scoţianul să-l! 


Dar orice s-ar întimpla, nu trebi 
în afară de mine, Păcatele lui su 
stare să mărturisească lucru 
dreptul“. 


| + VALTER SCOTT 


sticla de astfel de gînduri, urmă să-l - 
“să-și îmbrace armura. Să 
hotărît se ivi ; trimbiţele sunară ; cavalerii pă- 
în ocol înarmaţi pînă în dinţi. Înaintau cu feţele 
te ; făcură de trei ori înconjurul locului de lup- 
i să fie văzuţi de toată lumea. Amîndoi erau oameni 
cu trăsături nobile ; dar se putea citi o încredere 
“bărbătească pe fruntea Scoţianului, în timp ce seninăta- 
tea nădejdii părea în ochii lui o bucurie. Obrazul lui Con- 
rad însă, cu toate că mîndria îl făcuse să-şi recapete o 
„parte din curaj, era umbrit de nori posomoriţi şi de o 
“ sinistră îngrijorare. Pînă și calul său părea că măsoară 
“locul cu un pas mai puţin sprinten, fără voioșia obişnui- 
tă, auzind sunetul de trimbiţă, ceea ce nu era același 
lucru cu fugarul arab călărit de sir Kenneth. 

În cele din urmă, spruch sprecher-ul clătină din cap 
şi îşi dădu cu părerea că întiiul dintre luptăt trăbătea 
cîmpul de luptă urmînd cursul soarelui, adică de la dreap- 
ta la stinga, în timp ce adversarul făcea același circuit 

- dimpotrivă, adică de la stînga la dreapta, ceea ce, în mul- 
te țări, era privit ca semn rău. Un altar de trebuinţă 
fusese ridicat sub galeria ocupată de regină ; alături se 
zărea sihastrul, purtind îmbrăcămintea ordinului său, cel 
al Muntelui-Carmel ; alţi clerici se aflau în preajmă-i. 
“Luptătorii fură aduşi pe rînd dinaintea acestui altar, fie- 
care întovărăşit de naşul său. Apoi, coborînd din scări, îşi 
„ mărturisiră credința în legătură cu avîntul întreprinde- 
r jurind solemn pe sfinta Evanghelie, cerîndu-i cerului 
să izbindească ori să cadă, după-cum mărturisise adevărul 
„ori se lăsase tîrît de minciună. Jurară, de asemenea, că 
eau să lupte ca adevăraţi cavaleri, cu-arme obișnuite, 
țuind folosirea vrăjilor și a uneltirilor. 
„Urm torul îşi rosti mărturisirea cu glas bărbătesc, 
înfăţişarea hotărită şi liniştită. În clipa cînd ceremo- 


RICHARD INIMĂ 


nia luă sfîrşit, îşi înâlță privirea 
cu adincă smerenie, ca şi cum ar 
seţilor nevăzute; cu toată greute 
în șa fără să se slujească de scări și se 
din urmă, spre partea de răsărit a « 
du-și calul în goană. Conrad se în 
intea altarului, îndeajuns de hotărit, dar. 
cînd depuse jurămiîntul, scoase un n 
cum ar fi fost acoperit de coif ; buzele, 
cerul să-l ajute pentru dreptatea cauzei 
Tavastia şi începură să-i tremure, 


mai se pregătea să urce în şa, cind ma 
apropie de dinsul ; şi, prefăcindu-se FE, 
vească încheieturile armurii, îi șopti la ure 
„Om fricos şi îndărătnie, vino-ţi în fire. 
văd luptind bărbătește sau, pe cer, dacă v 
vrăjmașul tău de astăzi, află câ din mina m 
mai poţi scăpa !* 
Tonul sălbatic cu care fură rostite 


cea în timp ce se apropia de cal şi, după 
avîntă în şa sprinten ca totdeauna, dezvăli 
nare îndeajuns de preţuită, apoi îşi luă locu 
măritorului. Totuşi, multe priviri, aţiatin 
prevesteau un sfirşit prea puţin îmb 


binte, cerîndu-i să nu părăsească 
ocol. 'Trimbiţele urmăritorului sunară din, 
tea de irit a cîmpului de luptă, 


aceste cuvinte : 

„lată un loial cavaler, sir Kenn 
al regelui Richard al Angliei, pe c 
Montserrat, îl acuză de josnică 
față de numitul rege“, 


2 
Kenneth Scoţianul* vestiră: 
atunci nu fusese cunoscut 


apere Sa sau tr Rt la luptă. 
cutierii luptătorilor se apropiară, fiecare adu- 
u | stăpînului paloşul și sulița și atirnindu-i arma 
ware în jurul grumazului, pentru ca mîinile amin- 
vămină libere, una pentru minuirea- hăţurilor, 
pentru împunsătura cu sulița. Scutul Scoţianu- 
urta aceleași semne vechi : Leopardul ; dar la aceas- 
e adăugase un colier și un lanţ sfărimat, aluzie la ul- 
lui captivitate. Cel al marchizului purta, în legătură 
“numele său, un munte prăpăstios, a cărui creastă era 
natà ca un joagăr. 
Piecare dintre cei doi luptători ridică arma ucigă- 
6, ca şi cum ar fi vrut să se încredințeze de greuta- 


timp ce luptătorii rămaseră faţă în faţă, cu arma 
le luptă, cu chipul acoperit, cu trupul strîns pe 
-ntregul în fier, de- -ai fi zis că sunt niște statui de 
nicidecum făpturi omenești. Tăcerea deveni 
inzătoare, inimile spectatorilor începură să bată 
iar sufletele lor păreau că le scînteiază în pri- 
'se auzea alt zgomot decît răsuflarea şi tropotul 
al cailor, care, dîndu-și parcă seama de ceea 
întimple, erau nerăbdători să pornească 


lucruri dăinui aproape trei minute ; 
“sultanului, o sută de trimbiţe spinte- 
luptătorii, îmboldindu-și 


caii cu pintenii și lăsînd oarecum s 
tia porniră în goană, în timp ce 


meni tunetului. Victoria nu fu îndoi 
Conrad, într-adevăr, se dovedi un 


scutului, mînuind sulița cu atita indi 
frînse în țăndări pînă aproape de mir 
Kenneth fă 

coapse, dar călăreţul îl ridică numialăect 
cu mîna înţepenită pe hăţuri. Conrad nu 
să se ridice : sulița lui sir Kenneth fi tı 


trunzînd pînă la cămaşa de zale pe care-o 
subt, pricinuindu-i o rană adincă la piept ; 
nat din scări și vîrful suliței rămăsese 
şi Saladin însuși se năpus 
cutu, în timp ce sir Kenneth, care 
nainte de a-și fi dat seama că adversarul ; 
şire scos din luptă, îi porunci să-și 


tate ; sunt vinovat ; dar sunt trădători mai 
în tabără; fie-vă milă de sufletul meu, 
duhovnic, 

Rostind aceste cuvinte, păru că-şi 
fleţirea, 

— 'Talismanul, leacul tău puternic, 
îi spuse Richard lui Saladin. 

— Trădătorul acesta, răspunse 
degrabă să fie tirit afară, spre 
decit să se bucure de dararile 
astfel de soartă e scrisă în pri 


în pe ca să-i rămînă cel puţin răga- 


AN de ori mai de folos decit întreaga k 
Ji mai bătrîn dintre patriarhi. 
— Dorința egalului meu frate va fi împlinită. Sclavi, 


îngrijirilor noastre. 

A - Cu alte cuvinte, nu doriţi cu nici un preţ tămă- 
nirea lui, zise Richard. 

— Asta nu, reluă marele-maestru, venindu-și în fire. 
ă sultanul se slujeşte de leacuri îngăduite, n-are de- 
ci să îngrijească bolnavul în cortul meu. 

— Binevoieşte și fă acest lucru, bunul meu frate, îi 
“Richard lui Saladin, oricite jertfe ar impune din 
ne o astfel de îngăduință. Deocamdată, să vedem 
de-o îndeletnicire mult mai plină de voioșie. Sunaţi, 
bițași | Viteji Englezi, salutaţi prin aclamaţiiile voas- 
învingătorul Angliei ! 
trimbițele şi chimvalele își amestecară sune- 
fe tacea regulate și stăpinite, care de veacuri 

uite printre Englezi, se desprinseră din ur- 
şi ascuţite ale Arabilor, asemeni unor 
din şuierul furtunii. în cele din urmă, 


, zise Richard, te rog să faci pentru ] 
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— Vrednic cavaler al Leopardului, 
Leu, ai dat dovadă că Etiopianul poate să-și 
lea, iar Leopardul să şteargă petele vinei, cu 
Sfînta Scriptură se spune că asta e ceva 
Totuşi, aș mai avea încă ceva să-ţi spun în 
voi înfățișa doamnelor, cei mai buni judecători. 
vrednici răsplătitori ai isprăvilor cavalerești. 

Sir Kenneth se înclină în semn de încuvini 

— Iar tu, regal Saladin, nu vei merge, oare, 
bincţe ? Te încredinţez că regina va privi 
mire neîntreagă dacă refuzi prilejul de. 
gazdei sale regale. 

aladin se înclină cu voioşie, dar nu primi | 
ze doamnelor. 

— Se cuvine să mă due să văd rănitul, zi 
dicul nu-și părăseşte bolnavul, ca luptătorul 
luptă, chiar dacă ispita l-ar chema în grădini 
decit acelea ale paradisului. Şi-apoi, rege Rich 
sîngele nostru oriental nu curge prea liniștit 
avem de-a face c-o frumuseţe. Ce spi 

„Ochiul lui e tăios ca paloşul Profetul: 
să-l Buia i ? Omul prevăzător nu apropie. 
flacă . Acela care a pierdut o coraBajăi nu 
dacă! îşi întoarce capul căutind-o . 


totul deosebite de ale sale. 
— La amiază, reluă sultanul pregătindu 

nădăjduiese y 

de cămile negre al uneia dintre căpei 
Aceeaşi invitaţie o făcu să circule 

nu-i uită nici pe cei al căror Fan e 

la o masă princiară. 


;— Ascultă, zise Richard, 


pleacă la pămînt, ca şi cum ar 
lui necruţător. lată-i pe toţi 

în țărînă, ca și cum privirea rab 
e tejească strălucirea obrajilor unei 
să ne îndreptăm spre cort, ducîndu-l în 


vingător .. „Ce mult îl pling pe nobilul sultan 
cunoaşte din iubire decit ceea ce aparține orică- 
firile josniciei ! 
ondel smulse din hartă sunetele cele mai îndrăznețe, 
orind sosirea învingătorului în pavilionul reginei 
a. Sir Kenneth intră, susținut de naşii săi, Ri- 
d și William Spadă-Lungă, și 
ție înaintea reginei, cu toate că mai mult de jumătate 
A acest omagiu îi era adresat în tăcere Edithei, care 
la dreapta! Berangerei. 
A Dezarmaţi-l, doamnele mele, zise regele, căruia îi 
mare plăcere -să ia parte la îndeplinirea acestor 
cavalerești. Cavalerismul să fie cinstit de frun 
| Scoate-i pintenii, Berangera ; oricît eşti de regină, 
torezi cel mai mare semn de bunăvoință ce-ţi stă în 
© Scoate-i coiful, Edith. Vreau să faci asta cu pro- 
a ta mînă, chiar dacă te socotești cea mai mîndră din- 
e Piantageneti, chiar dacă el ar fi cel mai umil cavaler 
univers 
e două prințese se supuseră regelui, Berangera în 
fare grabă, ca să pe placul bărbatului ei, 
ci îmbujorîndu-se, aici îngălbenindu-se la faţă, în 
“cu ajutorul lui Spadă-Lungă desfăcea cu băgare 
curelele ce legau partea de jos a coifului de 


i plecă genunchiul cu 


v-aşteptaţi să vedeţi sub învelișul acesta 
Richard atunci cînd coiful, odată scos, 
nobilele trăsături ale lui sir Ken- 
încă înflăcărat din pricina luptei 3 
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pe care o susținuse, ducă nu chiar 
momentului. Ce credeţi, frumoase 
valeri ? Seamănă el cu un sclav 
rier obscur ? Nu, pe bunul meu palos 
schimbările la față. Învingătorul meu 
SARI înaintea Vonat fără altă mă 


abia îl desprinsese. 
- Da, feții mei, reluă regele, așa stau 
foarte bine că Scoţia, după ce ne-a fă 
trimite pe 
tre cele mai nobile sulițe, ca să întreprindă. 
lestinci, s-ar fi părut că-şi uită de ang 
Acest nobil tînăr, 
scoțieni, a privit ca o rușine să nu dea 
său războiului sfint; ne-a ajuns din urmă 
un mic număr de slujitori credincioşi și 
de mai mulţi dintre compatrioții săi, cărora 
noscut rangul șefului. Confidenţii prințului. 
de un bătrîn scutier, au pierit toţi, şi acest. 
a mai mare băgare de seamă, 
șcările de-a fi nimicit, sub 
scoțian, una dintre cele mai strălucite 
Pentru ce nu mi 
Huntingdon, atunci cînd ţi-ai văzut Z 
pripită osîndă ? N credeai, oara; 
abuzeze de avantajul pe care s 
asupra moștenitorului unui 
tea rînduri vrăjmașul lui de 
— Nu ţi-am adus aceas 


cunoscut EN de principe al Scoției, 
= salva o viaţă pe care o compromisesem, 
datoria. De altfel, făcusem jurămint să păs- 


> cruciada; şi într-adevăr, n-am dat la iveală 
ul decit in articulo mortis, sub pecetea mărturi- 
aţă de cucernicul sihastru. 

Aşadar, cunoaşterea acestui mister l-a îndemnat pe 
itul călugăr să stăruiască pe lingă mine cu atita ìn- 
ătnicie ; avea dreptate să spună că, dacă nobilul cava- 
ii ar pieri din ordinul meu, va veni o zi cînd voi simţi 
E, ința de-a nu fi săvirşit această neleguire, cu pretul 
di a fi pierdut o parte din trupul meu. Și asta ar fi fost 
totuna cu a-mi fi pierdut viaţa. 

— Dar puteam afla din gura Maiestăţii Voastre, în- 
trebă regina Berangera, prin ce fericită şi ciudată întim- 
“plare această enigmă se dezleagă de la sine ? 

— Am primit scrisori din Anglia, răspunse regele, 
prin care ni s-a dat de veste, între alte lucruri neplăcute, 
că regele Scoției a pus stăpinire pe trei dintre baronii 
noştri, în timp ce se aflau în pelerinaj la Saint-Ninian, 
şi aduceau ca motiv că moștenitorul său, care se presu- 
punea la început că luptă în rîndurile cavalerilor teutoni 
" impotriva păginilor Prusiei, s-ar fi aflat în tabăra şi în 
terea noastră : regele William își propunea să-i reţină 
upe aceşti baroni ca ostatici în legătură cu scăparea fiului 
„Acest incident mi-a prilejuit cea dintii rază de lu- 
asupra adevăratului rang al Î sa velerului cope dl 
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—Se cuvine să-l iertaţi pe bătrinul 
„ lordul de Gilsland ; el ştia din experienţă 

mai plină de duioşie decit a unui Plantagenet, 

— Tu, inimă plină de duioșie ! Tu, 
fier! Tu, stincă din Cumberland ! strigă regele. 
noi. Plantageneţii, ne putem mindri cu duioşia 
puterea noastră de simţire. Edith, adăugă el, 
du-se de astă dată verişoarei, cu o privire care 
de roșeaţă obrajii nobilei fecioare, dă-mi mina 
moasă verișoară, iar tu, principe de Scoţia, pe-a ta. 

— Opreşte, seniore, grăi şovăind Edith, în si 
căuta să-şi ascundă tulburarea, glumind cu regi 
văr, nu-ți mai aminteşti că mina mea era sortită 
convertească la creştinism pe Sarazinul şi Arabul 
o dată cu întreaga lui oştire de turbane ? 

— Da, dar vintul acestei profeţii s-a schimbat şi 
acum către altă țintă, răspunse Richard. i 

—Nu batjocoriţi, pentru ca nu cumva cerul să 
lească la căință, rosti, apropiindu-se, sihastrul. 
corpurilor cereşti nu înscrie nimic neadevărat în 
citele salecatastife. Dar ochii omului sunt 
să citească slova. Atunci cînd Saladin şi 
culcat în peștera mea, am citit în astre că 


de care trebuia să se lege soarta Edithei Pia 
Puteam să mă îndoiesc că nu era vorba de 
cărui rang îmi era în deajuns de cunoscut, fiii 
nea deseori în chilia mea ca să stea cu mine 
în privinţa mi corpurilor cereşti ? Pla 
dădeau de veste că prinţul acesta, M 
Plantagenet, va fi un creştin; iar eu, 
socotit, am ajuns la încheierea conve 
ladin, ale cărui frumoase însuşiri 
spre o mai bună credință. Sentimi 
m-a umilit pînă în preajma 
` i 


WALTER SCOTT 

it mingiierea , n-am ştiut să citesc soarta altora, 

ă poate încredința că nu m-am înșelat și asupra , 
mele ? Dumnezeu nu vrea să pătrundem în tainele: 

ci să căutăm a cunoaște misterele pe care ni le as- 

de. Se cuvine să ne așteptăm ceasul în veghe și rugă- 

, în temeri și nădejdi. Am venit aici ca proroc ne- 

i instru- 


iese pe principi şi înzestrat chiar cu însușiri supranatu- 
“vale, deși împovărat de sarcini ce mi s-au părut greu de 
“indurat ; dar iată că perdeaua mi-a căzut de pe ochi, şi-a- 
cum mă reîntore umilit și pătruns de neputința mea, po- 
căit, dar nu lipsit de nădejde. 

Zicînd acestea, părăsi adunarea, și cronicile ne înc! 
dințează că din clipa aceea pornirile lui de neastimpăr 
cran din ce în ce mai rare ; că pocăința lui luă un carac- 
ter mult mai blind şi fu întovărăşită de mai multă nù- 
dude pentru eternitate ; într-atit există judecată pînă și 
în luriile nebuniei. Convingerea mislise și dezvăluise 
cu atita tărie o prezicere fără temei păru să aibă asupra 
lui aceeași înrîurire pe care o are pierderea singelui asu- 
- pra trupului și creierului omenesc. 

Se âpropia de amiază și Saladin îi aștepta pe principii 
creștinătății în cortul său care, în afară de vasta lui in- 
findere, se deosebea prea puțin de celelalte ce slujeau de 
obicei ca adăposturi Arabilor sau Kurzilor. În cuprinsul 
acestui cort fusese pregătit un ospăț minunat, după obi- 
ceiul oriental; covoare scumpe ţineau loc de masă şi 
perne de mătase fuseseră aduse pentru oaspeți. N-avem 

“cum să descriem țesăturile din aur și argint, broderiile 
azăbeşti, șalurile de cașmir, vălurile de India ce se aflau 
desfășurate în toată bogăția lor ; și cu atit mai puțin bu- 
catele pregătite, iahniile împresurate de orezuri colorate 

_ în toate chipurile și tot ce putea să scoată la iveală bucă- 
tăria orientală. Miei îrtregi fripţi, vîna$ și păsări rume- 
e şi asezate pe tăvi de aur, de argint şi de por- 


telan se, amestecau printre vase mari 
beturi răcite în zăpadă și gheaţă adusă din 
Libanului. s A 

Un şir. de perne minunat rînduite fusese 
dins pentru regele ospățului şi pentru demnitar p 
avea să-i poftească să ocupe loeurile de cinste. Sub 
fonul cortului fluturau în toate părțile pene 
trofee cîștigate în luptele date cu regate 
mijloc se zărea o suliță lungă ce purta în virf, 
mură a Morţii, un giulgiu, cu această inscripții 
de ţinut seamă + Saladin, regele regilor; Saladin, 
gătorul învingătorilor ; Saladin trebuie să 

Aşteptîndu-și oaspeţii regali, sultanul, călăuzit 
perstițiile veacului său, medita asupra unui . 5 
asupra unei scrisori aduse de sihastrul din Ei 
clipa cînd părăsise tabăra. „Știință ciudată şi misi 
ingînă în sine, mîndrindu-se că poate să dea 
vălul care acoperea viitorul, mai mult îi rătăce 
pe care s-ar părea că vrea să-i călăuzească 
întunecime locul pe care vrea să-l lumineze | Gil 
fi spus că eram adversarul primejdios al lui 


rea vrednicului conte cu această nobilă fe 
nici o alianţă între Richard şi Willam al 
şi mai de temut pentru regele Angliei decit 
insumi 
tovărăşia unui om, e mai primejdioasă 
leu în nemărginirea pustiului. Dar toci 
tură dovedeşte că bărbatul va fi creştin. 
dădea acestui nesocotit fanatic n 
renunţ la credinţa mea. Pentru 
rator al Profetului, asta ar fi fost 
meticească. Rămii aci, seri 
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şi funeste ; fiindcă oricît ar fi de ade- 
însele, au asupra celor care încearcă să le 


îngrozit peste măsură ; STE de e, zu- 
viia în trăsăturile lui bizare şi dispreţuitoare, îi făcea 
ițenia şi mai hidoasă ; ochii păreau nemișcaţi, gura şi-o 
inea căscată, mîinile cu degetele schiloade şi. răsucite se 
tindeau în spasme). 

— Ce este ? întrebă din nou, cu asprime, sultanul. 

— Accipe hoc! îngină piticul, gemind. 

— Cum! Ce spui? întrebă iarăşi Saladin. 
~ =~ Accipe hoc! repetă piticul îngrozit, fări 
seama, poate, că repeta aceleaşi cuvinte. 

— leşi de-aici, nebunule! De astă dată nu mă simt 
pornit să-ți îndur năzdrăvăniile, 

— Dar nici eu nu sunt nebun decit atit cît nebunia 
mea să-mi vină în sprijinul minţii, ajutindu-mă să-mi 
cîştig piinea, biet nenorocit ce sunt! Ascultă-mă, temut 
sultan. 

— Dacă vrei să te plingi impotriva cine ştie cărei 
ocări, înţelept sau nebun, ai dreptul să fii ascultat de 
suveranul tău. Vino lîngă mine ! 

Rostind aceste cuvinte, îl duse pe pitic în cortul de 
alături. Dar convorbirea lor fu repede întreruptă de su- 
nete de trimbiţe ce vesteau apropierea principilor creș- 
tini pe care Saladin trebuia să-i primească în cortul său 
bunăvoința cuvenită rangului său și al lor. Îl salută 
îndeosebi pe contele de Huntingdon, aducîndu-i urări în 
ătură cu speranţele lui de fericire. 
tu gîndi, nobil tînăr, adăugă sultanul, că prinţul 
poate fi întimpinat cu aceeaşi bunăvoință de 
așa cum a fost sir Kenneth de emirul Ilderim, 


să-şi dea 


i 
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ori sclavul etiopian de medicul Adonebee ! O fii 
bine înzestrată, atit de generoasă ca a ta preţu 
cît se cuvine, dincolo de rang şi de naștere : băutura 
pe care ţi-o ofer acum e tot atit de plăcută la 
într-un pocal de pămint ca și cum ţi-ar fi oferit 
tr-un pocal de aur. 

Contele de Huntingdon dădu un răspuns potrivit, prin 
care işi arâta recunoştinţa față de numeroasele şi impor- 
tantele servicii care, sub forme atit de diferite, îi fusese 
hărăzit să le primească din partea generosului sultan; 
dar cînd atinse vasul cu şerbet pe care i-l întinse cu 
atita bunăvoință Saladin, nu se putu împiedica să nu 
adauge cu un zîmbet : vhs 

— Vrednicul emir Iderim nu cunoștea dibācia de-a 
îngheţa apa ; văd însă că marele sultan răcoreşte serbe- 
tul cu straturi de zăpadă. 

— Vrei, oare, ca un Arab sau un Kurd să fie tot: 
de înțelept ca un Hakim? Acela care îşi ia oa 
înfățișare se cuvine să facă potrivi! ea dintre pori 
inimii şi cunoştinţele spiritului şi haina pe care-o, 
fineam să ştiu în ce chip un vrednic şi loial 
Frangistanului ar fi susținut convorbirea Cu 0 | 
așa cum păream să fiu, şi-am pus la îndi 
bine cunoscut de mine, ca să-mi dau seama p 
gumente îţi vei putea susține spusele. y AÑ 

În timp ce sultanul rostea aceste cuvinte, 
Austriei, care se afla mai la o parte, se & 
ate auzind că e vorba de şerbet la 
cu lăcomie şi într-un_chip oarecum 
ce i se întinse, în clipa în care contele. Pai 
punea la loc pe a sa. 

— Într-adevăr, minunat ! strigă el, 
delung din şerbatul pe care 
zii şi căldura, care face singele 


leul ascuns în tufăriș; totuşi, căută numaidecit 
înească ; și, ca să-şi ascundă tulburarea, încer 
că vasul la gură ; dar buzele n-aveau să-i mai atingă 
ea. Paloșul lui Saladin se smulse ca fulgerul din 
că; o clipă împrăștie un roi de răsfrîngeri, și. capul 
narelui-- maestru se rostogoli pînă la marginea cortului ; 
trupul rămase un răstimp în picioare, cu vasul strîns pu- 
ternie în miini, apoi căzu, și băutura se amestecă cu va- 
Jul de sînge scurs din vine. 

Se trezi un strigăt general de trădare și.ducele Aus 
„iei, găsindu-se mai în apropierea lui Saladin, care în 

mai ținea iataganul însîngerat în mînă, tresări la rindu-i 
"şi făcu un pas înapoi, ca și cum i-ar fi fost teamă să nu-l 
„ajungă lovitura. 

— Nu-ţi fie teamă, nobil duce de Austria, îi spuse 
Saladin ; iar domnia-ta, rege al Angliei, înfrîne: i mî- 
nia. Nu pentru numeroasele lui trădări, nici fiind 

- cercat să-i ridice zilele regelui Richard, așa cum va măr- 

turisi scutierul său însuși, nici pentru că l-a urmărit pe 
prințul Scoției și pe mine în deşert, silindu-ne să ne gă- 
im scăpare în iuţeala cailor, nici pentru că i-a aţiţat pe 
Maroniti să ne atace în vremea din urmă, dacă n-aș fi 
luat pe neașteptate cu mine destui Arabi în stare să în- 
lăture planul mîrşav ; nu, pentru nici una din toate aces- 
tea, . nici pentru toate crimele lui la un loc îl vedeţi în- 
tins la picioarele voastre; ci pentru că, de-abia cu un 
s mai înainte de-a fi venit să ne înjosească prin pre- 
Tui, și- a străpuns cu pumnalul fratele de arme și 
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complicele, de teamă ca nu cumva să-i dea p 
mele uneltiri urzite de amindoi în trecut, 


bil sultan, nu má îndoiesc cituși de puţin de 
tale. Totuşi, va trebui să ni se dea o dovadă... 


ticul care încă ic ir, de spaimă. Allah, care A 
licuriciul să lumineze clipele nopţii, poate să facă să ua 
dezvăluie nelegiuirile cele mai tăinuite cu ajutorul "celor. 
mai lipsiți de strălucire. 

Sultanul povesti apoi tot ce-i dezvăluise piticul. Din- + 
tr-o curiozitate copilărească sau, mai degrabă, | 
el însuși lăsa să se înțeleagă, cu nădejdea de-a găsi © 
de șterpelit, Nectabanus se furişase în cortul lui i 
părăsit de slugile sale care plecaseră la petrecere. 
dormea sub înriurirea minunatului talisman al 
din, astfel că piticului îi fu la îndemină | 
pretutindeni, pînă în clipa cind se simți 


iri 


chise cortul cu gri 

Victima se trezi în Sai şi s-ar fi 
îşi dăduse numaidecit seama de inteni 
camarad, fiindcă, cu glasul sugrumat de 
trebă pentru ce venea să-l tulbure. 

— Viu să te spovedese şi să te i 
rele-maestru. 

Piticul, îngrozit, nu reţinuse 
birca de după acest răspuns; dar. 
conjură pe marele-maestru să nu 
trestia cu tulpină: frîntă, în 
drept în inimă cu un 


care, mult timp după aceea, nu părăseau 
te ale tăinuitorului martor. 

. căutat că mă încredințez de adevăr, arăugă 

; cercetind rănile de pe trupul învinsului şi l-am 

pete în prezența noastră, pe nenorocitul martor 

“de Allah, cuvintele rostite de ucigaș; ați băgat 

le a ce fel de înriurire au avut asupra cu- 
u. 


R “altfel la început. Dar pentru ce tocmai în această adu- 
f nare, pentru ee) cu propria ta mină? ? 


dacă nu i-aş fi grăbit sfirşitul, ne-ar fi Sinit din mînă, 
fiindcă, după ce i-am îngăduit să bea din pocalul meu, 
cum avea de gînd să facă, nu mi-ar mai fi fost în 
| putință, fără să batjocoresc sfintele legi ale găzduirii, să-l 
pedepsesc aşa cum merita. Char dacă l-ar fi asasinat pe 
tatăl meu, odată cu cupa împărţită între amindoi, n-aş 
mai fi putut să m-ating de-un singur fir de păr din ca- 
pul lui. Dar am vorbit destul despre omul acesta; atit 
hoitul, cît şi amintirea lui să piară dintre noi. 
Trupul fu scos afară și se spălară în pripă urmele de 
Eeee; cu dibăcia şi îndeminarea sortite să dea de veste 
"că slugile sultanului aduseseră deseori la îndeplinire o 
astfel de sarcină. Dar scena petrecută produsese o adîn- 
impresie asupra spiritului principilor creştini și, cu 
la invitaţia curtenitoare a lui Saladin luau parte 
i inima la ospăț, o mare tăcere se făcu între ei. 
tiu să se ridice deasupra oricărei bănuieli, fără 
> viri în vreo încurcătură, Totuşi, părea că- 
ca orice om care ar avea o propunere de 
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n-avea nici cu ce să se mindrească € 
atita vreme. 


cît de mică măsură, mărturisind chiar că bă 
de partea sultanului. 

— Te-ai bucurat de destulă cinste prin 
nire, reluă Richard, şi te pizmuiese pentru 
decit toate zimbetele Edithei, cu toate că 
poate răsplăti îndeajuns primejdiile unei 
Dar domniile voastre ce credeţi, nobili 
oare, cu putinţă ca o atit de strălucită adi 


ladin, da 
hotări pri 
tinci, 3 


priveşte, 
nușa ia ca Ea al cre 
și dragoste, vom lupta pe viaţă şi 
rirea Ierusalimului. 

Urmă un lung răstimp 
sultanului. Obrajii şi 
părerea multora dintre 


i pentru cetatea sfântă împotriva celor pe 

ca slujitori şi închinători ai idolilor, aş 

i ca Allah să dea o fărîmă de tărie bratu- 

| şi căzînd sub paloşul lui Melec-Ric, n-aş putea 
"în paradis printr-o moarte mai glorioasă : 
a dăruit Ierusalimul adevăraţilor credincioși 

să nesocotese vrerile Dumnezeului Profetului pu- 

braţelor, 

perioritatea 


Ei bine, dacă nu pentru Ierusalim, reluă Richard 


onul cuiva care solicită o favoare din partea unui 
iisul ascuțit de 


aic Nem poate fi îngăduit acest lucru, răspunse Sa- 
van cu un zîmbet faţă de aerul reci, mîngticior cu 


e cituși de puţin îngăduit să consimi É aşa ceva į s 
nul așază păstorul în fruntea oilor, nu pentru el, ci pen- 
“tru dragostea față de turmă. Dac-aș avea un fiu 
" susțină sceptrul în urma mea, mi-ar fi îngăduită liber- 
a, aşa cum mă îndeamnă dorinţa, să încerc o astfel 
> îndrăzneață întilnire ; dar pînă și Scripturile noastre 
pun că, atunci cînd a fost lovit păstorul, turma se 
ăștie. 
— Ai avut toată fericirea de partea ta, zise Richard, 
se cu un suspin spre contele de Huntingdon } 
dat cel mai frumos an din viața mea pentru aceas- 
: jumătate de ceas de luptă în preajma „Dia- 
aia, d 
cavalerească a lui Richard stirni vo- 
în clipa cînd se ridicară ca să-și ià ră 
ată şi-i luā mina lui Inimă-de-Lew 


nu ne mai întîlnim nicicind; şti 

cruciaților a început să se 

ale regatului domniei-tale, 

mai departe. Nu-mi stă în i 

salim pe care îl doreşti aj pe 

voi, un oraș sfint, Dar orice. Rhai fis 
ușurința cu 


lui Saladin îi va fi dat cu 
şi Saladin 
de chiar. 


îşi împrăștie apele. Da, 
jească cu multă' tragere 
chard, singur în mijlocul pustiului, nu și 
arcași. după sine. 
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